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I NORME DI SICUREZZA

«  Rothoblaas BLOCK € un dispositivo di ancoraggio anticaduta e di trattenuta a zavor-
ra per superfici orizzontali con copertura con pendenza massima di 5°.

« Tutte leistruzioniallegate al dispositivo devono essere lette e comprese attenta-
mente prima dell'utilizzo. Attenzione! Sul sito www.rothoblaas.it potrete trova-
re: informazioni aggiuntive; altre lingue e/o versioni aggiornate delle istruzioni
d'uso; dichiarazioni di conformita UE. Se il dispositivo viene venduto al di fuori
del Paese originale di destinazione, & essenziale che siano messe a disposizione
le istruzioni di montaggio ed uso nella lingua del Paese in questione. Questa
nota contiene le informazioni necessarie per un utilizzo corretto del sequente
prodotto/i: dispositivo di ancoraggio BLOCK.

«  Una salute non perfetta (problemi cardiaci e circolatori, assunzione di farmaci, alcool)
puo avere ripercussioni negative sulla sicurezza dell utilizzatore che lavora in quota

« Rothoblaas BLOCK pu¢ essere montato solo da persone adatte, esperte, che
abbiano confidenza con il sistema anticaduta secondo lo stato attuale della
tecnica. Il sistema pud essere montato e utilizzato soltanto da personale che
abbia familiarita con le presenti istruzioni per luso e con le norme di sicurezza
in vigore in loco, che sia fisicamente e psichicamente sano e abilitato all'uso di
DPI (Dispositivi di Protezione Individuale) di 3° categoria contro le cadute dall'alto.

«  Sideve prevedere un piano di salvataggio per far fronte ad eventuali emergenze
che potrebbero insorgere durante il lavoro.

«  Prima di iniziare a lavorare si devono prendere le misure necessarie affinché dalla
postazione di lavoro non possano cadere in basso oggetti di alcun tipo. Si deve tene-
re libera 'area sottostante alla postazione di lavoro (marciapiede, ecc.)

« Non si devono apportare modifiche di alcun genere al dispositivo di ancoraggio.

« Gli installatori devono assicurarsi che il sottofondo sia adatto per il fissaggio
del dispositivo di ancoraggio. In caso di dubbio, o di altri tipi di sottofondo non
riportati in questo manuale o su quello di installazione, si deve far intervenire
un ingegnere calcolatore.

« Seinfase di montaggio si dovessero riscontrare punti poco chiari, & indispens-
abile mettersi in contatto con il fabbricante.

« Limpermeabilizzazione della copertura del tetto deve essere realizzata a regola
d'arte, nel rispetto delle direttive applicabili

« L'acciaio inox non deve entrare in contatto con pulviscolo di rettifica o utensili
d'acciaio, in quanto si possono verificare fenomeni di corrosione.

« Tutte le viti in acciaio inox devono essere lubrificate prima del montaggio con
un lubrificante adatto.

« |lfissaggio a regola d'arte del sistema di sicurezza alla costruzione deve essere
documentato per mezzo di foto delle relative condizioni di montaggio.

o Allaccesso del sistena di sicurezza per tetto si devono documentare le posizioni dei
dispositivi di ancoraggio per mezzo di schemi (es.: schizzo della vista dallalto del tetto)

« Lasciando il sistema di sicurezza ad appaltatori esterni, si deve rendere vincol-
ante per iscritto il rispetto delle istruzioni di montaggio e d'uso.

« Rothoblaas BLOCK é concepito come dispositivo di ancoraggio per persone e
non deve essere utilizzato per altri scopi diversi da quelli previsti. Non appende-
re mai dei carichi indefiniti al sistema

« |l fissaggio a Rothoblaas BLOCK deve avvenire all'occhiello (AOS01 o diretta-
mente al cavo PATROL) sempre tramite un moschettone conforme a EN 362
e si deve utilizzare con dispositivi di protezione individuale conformi a EN 361
(Imbracature per il corpo) ed a EN 363 (Sistemi di arresto di caduta), EN 355
(Assorbitori di energia) ed EN 354 (Cordini). Non si possono utilizzare dispositivi
anticaduta di tipo retrattile secondo EN 360.

«  E possibile che la combinazione di singoli elementi dei suddetti dispositivi ge-
neri dei pericoli, in quanto il funzionamento sicuro di ciascun dispositivo pud
venire influenzato o puo interferire negativamente con il funzionamento sicuro
di un altro (attenersi ai relativi manuali d'uso). £ possibile che la combinazione di
Rothoblaas BLOCK con cordini assorbitori di energia (EN 355) possa aumentare
il tirante d'aria necessario. Il tirante d'aria pud essere calcolato come segue:
deformazione/spostamento dispositivo di ancoraggio + lunghezza cordino e
moschettoni + estensione massima dell'assorbitore di energia (max. 1,75 m) +
distanza tra il punto di ancoraggio sternale dell'imbracatura e i piedi dell'opera-
tore (per es. 1,5 m) + distanza di sicurezza (per es. 1 m)

«  Prima dellutilizzo si deve effettuare un controllo visivo dellintero sistema di si-
curezza, per riscontrare eventuali difetti evidenti (es.. collegamenti a vite allentati,
deformazioni, usura, corrosione, impermeabilizzazione del tetto difettosa, ecc.). La
marcatura deve essere presente e leggibile. Se la marcatura dovesse risultare non
leggibile, il prodotto non potra essere utilizato

«  Sipossono utilizzare soltanto elementi di collegamento adatti alla resistenza a
bordi secondo RfU 11.074.

« Rothoblaas BLOCK puo deformarsi plasticamente se sottoposto a sollecitazi-
oni. Rothoblaas BLOCK non puo essere utilizzato per lavori in fune o soccorso.

« Se sussistono dubbi riguardo all'uso sicuro oppure se il dispositivo € entrato
in funzione per arrestare una caduta, si deve sospendere ['utilizzo immediat-
amente e far verificare il sistema da un esperto competente (documentazione
scritta) ed eventualmente sostituire il dispositivo.

rothoblaas

Solutons for Safety

«  Eessenziale che il dispositivo di ancoraggio sia progettato, posizionato, mon-
tato ed utilizzato in maniera tale che, sia il potenziale di caduta, che la distanza
potenziale di caduta e le cadute ad effetto pendolo, siano ridotte al minimo o
assenti e che le direzioni di eventuale carico corrispondano a quelle indicate su
questo manuale o su quello di installazione.

« Incaso di utilizzo di un dispositivo anticaduta & essenziale verificare sul manuale d'uso
del DPI lo spazio libero richiesto al di sotto dell utilizzatore in corrispondenza della
postazione di lavoro prima di ogni occasione di utilizzo, in modo tale che, in caso di
caduta, nonvi sia collisione con il suolo o altro ostacolo nel percorso di caduta.

« Raccomandazione del produttore: & raccomandata un‘ispezione periodica del
dispositivo di ancoraggio, che deve avvenire almeno ogni 12 mesi (EN 365),
da parte di un esperto. Tale controllo deve essere documentato nel verbale di
ispezione in dotazione.

«  Ildispositivo diancoraggio deve essere trasportato edimmagazzinato in maniera corretta.

« Lapulizia del dispositivo di ancoraggio deve avvenire solamente con acqua e in
nessun caso con agenti chimici o acidi

« Seil dispositivo viene venduto al di fuori del Paese originale di destinazione, &
essenziale che siano messe a disposizione le istruzioni di montaggio ed uso
nella lingua del Paese in questione.

« Temperature estreme, spigoli vivi, reazioni chimiche, tensione elettrica, attrito,
incisioni, fattori climatici, caduta a pendolo e altri fattori estremi e non prevedi-
bili, come anche determinate condizioni ambientali o utilizzo frequente possono
influenzare la funzionalita e/o la durata della vita del dispositivo di ancoraggio.

« In condizioni di lavoro normali viene data una garanzia per difetti di fabbricazi-
one della durata di 2 anni. Se il dispositivo viene utilizzato in condizioni atmos-
feriche particolarmente corrosive, la durata della garanzia puo ridursi. In caso
di sollecitazione (caduta, carico della neve, ecc..) la garanzia non comprende i
pezzi che sono stati concepiti per l'assorbimento di energia e di conseguenza
di deformano e devono essere sostituiti.

« Rothoblaas BLOCK non deve essere posizionato in aree nelle quali l'acqua po-
trebbe accumularsi e creare un pericolo.

« Rothoblaas BLOCK non deve essere essere utilizzato in caso dirischio di gelo o
congelamento, se questi possono creare pericolo.

«  Rothoblaas BLOCK non deve essere utilizzato se la superficie e/o il dispositivo doves-
Sero presentare una contaminazione della superficie (per es: olio, grasso, alghe, ecc)

« Se Rothoblaas BLOCK dovesse essere utilizzato su una superficie coperta di
frammenti di roccia, tutte le pietruzze staccate dovrebbero essere rimosse pri-
ma del montaggio del dispositivo.

« Rothoblaas BLOCK puo essere installato solo su superfici orizzontali con cop-
ertura in guaina bituminosa PVC o TPO.

« In caso di presenza di un ulteriore strato di copertura (per es.: ghiaia, verde
estensivo, terra, ecc.) Rothoblaas BLOCK dovra essere incorporato nello strato, pos-
sibilmente a contatto con la struttura sottostante, e non posizionato al di sopra di esso.

«  Rothoblaas BLOCK va installato ad una distanza minima raccomandata di 2 m,
da qualsiasi bordo, apertura o altro pericolo di caduta. Lo spostamento massi-
mo di Rothoblaas BLOCK misurato durante is test e di 310 mm

UTILIZZO - NORME - FUNZIONE

Omologato come componente per sistema tipo E unitamente all'occhiello di an-
coraggio AOS01 (vedi relativo manuale specifico) secondo EN 795:2012 E per su-

perfici orizzontali con pendenza massima di 5° per 1 persona, nella configurazione
con BLOCKPLATE con 3 persone, dotate di DPI secondo EN 361 e def sequenti
sistemi anticaduta secondo EN 363

«  Sistemi di trattenuta e posizionamento (EN 358)

«  Dispositivi anticaduta di tipo guidato su linea di ancoraggio flessibile (EN 353-2)
«  Cordini (EN 354) con assorbitore di energia (EN 355)

Omologato come componente per sistema type C unitamente alla linea di anco-
raggio PATROL (vedi relativo manuale specifico) secondo EN 795:2012 C, CEN/TS
16415:2013 e UNI 11578:2015 C per superfici orizzontali con pendenza massima
di5°, per 2 persone (BLOCK + BLOCKPLATE + SPEAREVO) dotate di DPI secondo
EN 361 e dei seguenti sistemi anticaduta conformi alla norma EN 363:

«  Sistemi di trattenuta e posizionamento (EN 358)

« Dispositivi anticaduta di tipo guidato su linea di ancoraggio flessibile (EN 353-2)
« Cordini (EN 354) con assorbitore di energia (EN 355)

Per [utilizzo in sicurezza ci si deve attenere alle indicazioni di volta in volta for-
nite dal fabbricante dei DPI. Prima di utilizzare qualsiasi dispositivo di protezione
individuale unitamente a Rothoblaas BLOCK, contattare il fabbricante dei suddetti
dispositivi, per verificarne lidoneita.

Il dispositivo € stato testato a 360° su ogni rispettivo sottofondo.(vedi Load Test
Model su BLOCK - INSTALLATION MANUAL)

Il fabbricante dichiara che il prodotto descritto di sequito BLOCK é conforme alla-
norma EN 795:2012 E, EN 795:2012 type A+C, CEN/TS 16415:2013 e secondo
regolamento (UE) 2016/425
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Ente notificato che ha effettuato l'esame UE (Modulo B): TUV SUD Product Service
GmbH (NB 0123) Zertifizierstellen RidlerstraBe 65, 80339 MUNCHEN, Germany.

TUV AUSTRIA GMBH (NB 0408), DeutschstraBe 10, 1230 Vienna, Austria

Ente notificato che controlla la produzione (Modulo D): TUV SUD Product Service
GmbH (NB 0123) Zertifizierstellen Ridlerstrae 65, 80339 MUNCHEN, Germany.

Rothoblaas BLOCK € un dispositivo di ancoraggio che si monta su un sottofondo
staticamente testato (es.: struttura portante del tetto) e si usa come dispositivo di
ancoraggio per i dispositivi di protezione individuale.

MARCATURA BLOCK (VEDI MANUALE DI INSTALLAZIONE BLOCK - INSTALLATION
MANUAL) Tipo: Rothoblaas BLOCK; Normative: EN 795:2012 E+C, CEN/TS
16415:2013; Numero massimo di utilizzatori: 3 persone (Type E + BLOCKPLATE),
2 persone (Type C + BLOCKPLATE), 1 persona (Type E); Nome o logo del fabbri-
cante/distributore: ROTHOBLAAS, Numero seriale e data di produzione: XXXX MM/
YYYY (XXXX = numero di lotto, MM = mese, YYYY = anno)

MATERIALE

Rothoblaas BLOCK ¢ realizzato in acciaio inox 1.4301/AISI 304

INSTALLAZIONE

INSTALLAZIONE BLOCK

Costituisce premessa indispensabile una sottostruttura staticamente stabile ed in
grado di sostenere il peso totale (545 kg circa) di ogni dispositivo Rothoblaas BLOCK
+ 3XBLOCKMAT + 24x piastre in cemento (21,5 kg ). In caso di dubbio si deve far
intervenire un ingegnere calcolatore

Verificare la presenza di un cordolo perimetrale con altezza minima
di 150 mm e resistenza statica minima di 2 kN.

SEQUENZA DI MONTAGGIO (VEDI IMMAGINI SU MANUALE DI INSTALLAZIONE
BLOCK - INSTALLATION MANUAL BLOCK)

Posizionare 3 tappetini di protezione drenanti antiscivolo BLOCKMAT (non inclusi) [Fig. 01

Piegare a 90° gli elementi esterni del telaio in acciaio inox, lungo i punti predisposti con
asole. Prestare attenzione alla direzione di piega e alla posizione del lato ondulato dell'e-
lemento (sempre in basso) [Fig. 02]

Posizionare gli elementi esterni del telaio in acciaio inox in modo che appoggino com-
pletamente sui tappetini BLOCKMAT e che il lato ondulato sia in basso [Fig. 03]

Posizionare gli elementi diagonali del telaio (Attenzione! 2 lunghezze differenti) tra le
giunzioni degli elementi esterni e fissare con la bulloneria inclusa [Fig. 04]

Fissare i 6 elementi di rinforzo agli elementi diagonali con la bulloneria inclusa. [Fig. 05]

Fissare la piastra di base centrale alle diagonali con la bulloneria inclusa e inserire le piastre
dicemento negli spazi previsti. Il peso totale di Rothoblaas BLOCK, unitamente alle 24
piastre in cemento 500x500x40 mm da 21,5 kg cad. (non incluse) dovra essere di
circa 545 kg. [Fig. 06]

Dopo aver installato correttamente il dispositivo BLOCK si puo procedere con il fis-
saggio del bullone M16 con 2 rondelle e 1 dado (inclusi) alla piastra di base centrale
AOS01 va fissato all'estremita filettata del bullone M16 in inox che fuoriesce dalla
piastra di base centrale di BLOCK con l'apposito dado autobloccante e rondella in-
clusi, in maniera che fuoriescano almeno 2 mm di filetto e l'elemento possa girare
liberamente. [Fig. 07 - Fig. 08]

DISTRIBUZIONE E SVILUPPO

Rotho Blaas srl

Via dell/Adige 2/1 - 39040 Cortaccia (BZ) - Italia
Tel:+39 04718184 00 | Fax: +39 0471 81 84 84
info@rothoblaas.com | www.rothoblaas.it
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INSTALLAZIONE BLOCK + BLOCKPLATE

Costituisce premessa indispensabile una sottostruttura staticamente stabile ed in gra-
do di sostenere il peso totale (416 kg circa) di ogni dispositivo Rothoblaas BLOCK +
3xBLOCKMAT(opzionali) + 18x piastre in cemento (21,5 kg). In caso di dubbio si deve
far intervenire un ingegnere calcolatore

SEQUENZA DI MONTAGGIO (VEDI IMMAGINI SU MANUALE DI INSTALLAZIONE
BLOCK+BLOCKPLATE - INSTALLATION MANUAL BLOCK)

OPZIONALE - Posizionare 3 tappetini di protezione drenanti antiscivolo BLOCKMAT (non
inclusi [Fig. 01].

Piegare a 90° gli elementi esterni del telaio in acciaio inox, lungo i punti predisposti con
asole. Prestare attenzione alla direzione di piega e alla posizione del lato ondulato dell'ele-
mento (sempre in basso) [Fig. 02]

Posizionare gli elementi esterni del telaio in acciaio inox in modo che appoggino completa-
mente sui tappetini BLOCKMAT (se presente) e che il lato ondulato siain basso. Posizionare
gli elementi diagonali del telaio (Attenzione! 2 lunghezze differenti) tra le giunzioni
degli elementi esterni e fissare con a bulloneria inclusa [Fig. 03 - Fig. 04]

Fissare i 6 element di rinforzo agli elementi diagonali e la piastra centrale con la bulloneria
inclusa. [Fig. 05]

Inserire le lastre di cemento negli appositi spazi. Il peso totale di Rothoblaas BLOCK, uni-
tamente alle 18 piastre in cemento 500x500x40 mm da 21,5 kg cad. (non incluse) dovra
essere di circa 416 kg. [Fig. 06]

Posizionare 6 piastre BLOCKPLATE lungo i lati del BLOCK. Usare 2 per lato piastre equi
distanziate e in contatto con la superficie del BLOCK. [Fig. 07]

Dallo stesso materiale della guaina utilizzata per limpermeabilizzazione della sottostrut-
tura, ricavare 6 rettangoli di dimensione 230x440mm nel caso di guaina bituminosa e
130x380mm nel caso di guaina in PVC/TPO. [Fig. 8]

Posizionare i rettangoli di materiale impermeabilizzante sopra le BLOCKPLATE in modo
tale che siano in posizione centrale e in contatto con la superficie verticale della piastra
[Fig.9]

Saldare i rettangoli di materiale impermeabilizzante alla guaina di base, in modo tale che si
crei una tasca contenente le BLOCKPLATE. [Fig. 10a - Fig. 10b]

Dopo aver installato correttamente il dispositivo BLOCK si puo procedere con il fissaggio
del bullone M16 con 2 rondelle e 1 dado (inclusi) alla piastra di base centrale. AOS01 va fis-
sato all'estremita filettata del bullone M16 in inox che fuoriesce dalla piastra di base centrale
di BLOCK con [apposito dado autobloccante e rondella inclusi, in maniera che fuoriescano
almeno 2 mm difiletto e l'elemento possa girare liberamente. [Fig. 11 - Fig. 12]

£ anche possibile linstallazione della linea vita PATROL. In questo caso fare riferimento al
relativo manuale PATROL+PEAREVO.

DICHIARAZIONE DI CORRETTA INSTALLAZIONE e VERBALE D'ISPEZIONE a pagi-
na 58-61 o scaricabili su: www.rothoblaas it

Manuale d'installazione fornito con il prodotto o scaricabile su.
www.rothoblaas.it

Tutte le informazioni riportate nel presente documento e nel manuale di installa-
zione sono da ritenersi indicative e si riferiscono allo stato attuale. Rothoblaas non
rispondera per errori di stampa, di comprensione, di interpretazione ecc. e non si
reputa responsabile per modifiche o sviluppi futuri per esempio di natura normativa,
legislativa ecc

rothoblaas |
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DICHIARAZIONE DI CORRETTA INSTALLAZIONE
DISPOSITIVI ANTICADUTA

In merito ai lavori di posa di dispositivi di ancoraggio anticaduta installati sull'immobile sito in:
Via/piazza n
Comune CAP Prov.

Il/1a sottoscritto/a:

Nome Cognome

Legale rappresentante della Ditta

con sede in Via/piazza: n

Comune CAP Prov.

dichiara che i dispositivi

EN 795 QUANTITA MODELLO PRODUTTORE N° DI SERIE/ANNO
TIPOA O
TIPOC [
TIPOD O
TIPOE [
ELEMENTO DI FISSAGGIO DIMENSIONI/QUALITA PROFONDITA DI MONTAGGIO @ FORO COPPIA DI SERRAGGIO
SOTTOFONDO [mm] [mm] [Nm]

sono stati correttamente messi in opera secondo le indicazioni del costruttore e alla norma EN 795

sono stati posizionati sulla copertura come da progetto allegato redatto da

Arch./Ing./Geom.

Secondo le indicazioni fornite nella relazione di calcolo allegata redatta da

Arch./Ing./Geom.

Le caratteristiche dei dispositivi di ancoraggio, le istruzioni sul loro corretto utilizzo,
la fotodocumentazione, le schede di controllo sono state depositate presso:

O Il proprietario dellimmobile
O L'amministratore

La targhetta di segnalazione per dispositivi di ancoraggio & esposta:

[l in prossimita di ogni accesso

Fothoblaas
O
Data di messa in esercizio del sistema: Data prima ispezione:
Data: Linstallatore (timbro e firma):

Sara cura del proprietario dellimmobile mantenere le attrezzature installate in buono stato al fine del mantenimento nel tempo delle necessarie caratteristiche di solidita e resistenza. La manutenzione deve essere
affidata a personale qualificato ed esequita con le modalita e la periodicita indicata dal costruttore.

Rotho Blaas Srl
Via dell’Adige N.2/1 | 1-39040, Cortaccia (BZ) | Italia | Tel: +39 0471 8184 00 | Fax: +39 0471 81 84 84 | info@rothoblaas.com | www.rothoblaas.com
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VERBALE D’ISPEZIONE

PRODUTTORE: Rotho Blaas srl - Via dellAdige 2/1 - 39040 Cortaccia (BZ) - www.rothoblaas.com
Tel: +39 0471 81 84 00 - Fax: +39 0471 81 84 84 - e-mail: info@rothoblaas.com

PROGETTO

PRODOTTO N° DI SERIE / ANNO

DATA DI ACQUISTO DATA PRIMO UTILIZZO

ISPEZIONE PERIODICA DEL SISTEMA ESEGUITA IN DATA

PUNTI DA CONTROLLARE DIFETTO RILEVATO
(Descrizione del difetto/Provvedimenti)

DOCUMENTAZIONE

ISTRUZIONI DI MONTAGGIO E D'USO

DICHIARAZIONE DI CORRETTA INSTALLAZIONE

VERBALE ELEMENTI DI FISSAGGIO

FOTODOCUMENTAZIONE

Ooooig

PARTI VISIBILI DEL DISPOSITIVO DI ANCORAGGIO

NESSUNA DEFORMAZIONE

NESSUNA CORROSIONE

COLLEGAMENTI AVITE SERRATI

STABILITA

MARCHIATURA LEGGIBILE

Oyog|o|o

IMPERMEABILIZZAZIONE DELLA COPERTURA

[ NESSUN DANNO

[ NESSUNA CORROSIONE

Risultato dellispezione:
Limpianto di sicurezza corrisponde alle istruzioni di montaggio e d'uso del fabbricante ed allo stato dellarte. Si conferma 'affidabilita in fatto di sicurezza
Note

Data prevista per la prossima ispezione:
Persona esperta che ha familiarita con il sistema di sicurezza:

Nome: Firma:

Rotho Blaas Srl
Via dell’Adige N.2/1 | 1-39040, Cortaccia (BZ) | Italia | Tel: +39 0471 8184 00 | Fax: +39 0471 81 84 84 | info@rothoblaas.com | www.rothoblaas.com
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I SICHERHEITSHINWEISE

Rothoblaas BLOCK ist eine Anschlageinrichtung zum Auffangen und zur Ab-
sturzsicherung mit Auflast fir horizontale Flachen mit Dach mit maximaler
Neigung von 5°

Alle Anweisungen mussen vor dem Gebrauch aufmerksam gelesen und ver-
standen worden sein. Achtung! Auf der Website www.rothoblaas.de finden
Sie zusétzliche Informationen, Gebrauchsanweisungen in anderen Sprachen
und/oder deren Updates sowie EU-Konformitatserklarungen. Bei Verkauf der
Anschlageinrichtung auRerhalb des urspriinglichen Bestimmungslandes ist
es notwendig, dass die Aufbau- und Verwendungsanleitung in der jeweiligen
Landessprache zur Verfugung gestellt wird. Dieser Hinweis enthalt Informa-
tionen, die fir die korrekte Verwendung des folgenden Produkts/der folgenden
Produkte erforderlich sind: Anschlageinrichtung BLOCK

Gesundheitliche Einschrankungen (Herz- und Kreislaufprobleme, Medikamen-
teneinnahme, Alkohol) kénnen die Sicherheit des Benutzers bei Arbeiten in der
Hohe beeintrachtigen.

Rothoblaas BLOCK darf nur von geeigneten, fachkundigen Personen aufgebaut
werden, die mit dem Dachsicherheitssystem nach dem aktuellen Stand der
Technik vertraut sind. Das System darf nur von Personen montiert bzw. benutzt
werden, die mit dieser Gebrauchsanleitung sowie mit den vor Ort geltenden
Sicherheitsvorschriften vertraut, kdrperlich bzw. geistig gesund und auf PSA
(Personliche Schutzausrustung) der Kategorie 3 gegen Absturz geschult sind

Es muss ein Plan vorhanden sein, der RettungsmaBnahmen bei allen moglichen
Notfallen berticksichtigt, die wahrend der Arbeit auftreten konnten

Vor Arbeitsbeginn mussen Mafnahmen getroffen werden, damit keine Gegen-
stande von der Arbeitsstelle nach unten fallen kdnnen. Der Bereich unter der
Arbeitsstelle (Blrgersteig, etc ) ist freizuhalten.

Es durfen keine Anderungen an der Anschlageinrichtung vorgenommen
werden.

Die Monteure missen sicherstellen, dass der Untergrund fur die Befestigung
der Anschlageinrichtung geeignet ist. Im Zwesifelsfall oder bei anderen Unter-
grundtypen als in dieser Anleitung oder im Installationshandbuch vorgesehen,
ist ein Statiker hinzuzuziehen.

Sollten Unklarheiten wahrend der Montage auftreten, ist unbedingt Kontakt mit
dem Hersteller aufzunehmen

Die Abdichtung der Dacheindeckung hat fachgerecht nach den einschlagigen
Richtlinien zu erfolgen

Edelstahl darf nicht mit Schleifstaub oder Stahlwerkzeugen in Berihrung kom-
men, dies kann zu Korrosionsbildung fhren.

Alle Edelstahlschrauben sind vor der Montage mit einem geeigneten Schmier-
mittel zu schmieren.

Die fachgerechte Befestigung des Sicherungssystems am Bauwerk muss durch
Fotos der jeweiligen Einbausituation dokumentiert werden.

Beim Zugang zum Dachsicherungssystem sind die Positionen der Anschlage-
inrichtungen durch Plane (z. B.: Skizze der Dachdraufsicht) zu dokumentieren
Bei Uberlassung des Sicherungssystems an externe Auftragnehmer sind die
Aufbau- und Verwendungsanleitungen schriftlich zu bestatigen.

Rothoblaas BLOCK wurde als Anschlageinrichtung zur Personensicherung en-
twickelt und darf nicht fur andere Zwecke verwendet werden. Es diirfen niemals
undefinierte Lasten an das Sicherungssystem gehangt werden.

Die Befestigung an Rothoblaas BLOCK geschieht durch den Augbolzen
(AOS01) oder direkt am Stahlseil (PATROL) stets mit einem Karabiner nach EN
362 und muss mit einer personlichen Schutzausristung entsprechend EN 361
(Auffanggurt), EN 363 (Auffangsysteme), EN 355 (Bandfalldampfer), EN 354
(Verbindungsmittel) verwendet werden. Hohensicherungsgerate nach EN 360
konnen nicht verwendet werden

Es konnen durch die Kombination einzelner Elemente der genannten Aus-
ristungen Gefahren entstehen, indem die sichere Funktion eines der Elemente
beeintrachtigt werden kann (jeweilige Gebrauchsanweisungen beachten!)
Moglicherweise erhoht die Kombination von Rothoblaas BLOCK mit Verbind-
ungsmitteln mit Falldampfer (EN 355) den erforderlichen Sturzraum. Der Sturz-
raum kann wie folgt berechnet werden: Verformung/Verschiebung Anschlage-
inrichtung + Lange Verbindungsmittel und Karabiner + maximale Ausdehnung
des Bandfalldampfers (max. 1,75 m) + Abstand zwischen Brustanschlagpunkt
des Auffanggurts und den F(iRen des Anwenders ( z. B. 1,5 m) + Sicherheitsab-
stand (z. B.1 m)

Vor Verwendung ist das gesamte Sicherungssystem auf offensichtliche Mangel
durch Sichtkontrolle (z.B.: lose Schraubverbindungen, Verformungen, Abnutzu-
ng, Korrosion, defekte Dacheindichtung, etc.) zu prufen. Die Kennzeichnung
muss vorhanden und leserlich sein. Sollte die Kennzeichnung nicht lesbar sein,
darf das Produkt nicht verwendet werden.

Es durfen nur Verbindungsmittel verwendet werden, die geeignet und fur die
horizontale Nutzung Uber Kante nach RfU 11.074 zugelassen sind.

Rothoblaas BLOCK kann sich unter Belastung plastisch verformen. Rothoblaas
BLOCK kann nicht fir Seil- oder Rettungsarbeiten verwendet werden.

VERWENDOUNG -

Bei Beanspruchung der Anschlageinrichtung durch Absturz oder bei beste-
henden Zweifeln hinsichtlich ihrer sicheren Funktion ist das Sicherungssys-
tem sofort dem Gebrauch zu entziehen, die Anschlageinrichtung durch eine
fachkundige Person zu (iberpriifen (schriftliche Dokumentation) und eventuell
auszutauschen

Es ist notwendig, die Anschlageinrichtung so zu planen, zu positionieren, zu
montieren und zu benutzen, dass sowohl das Sturzpotential als auch die mogli-
che freie Fallstrecke sowie Pendelstlrze auf ein MindestmaR beschrankt sind
bzw. nicht vorkommen und dass die Richtungen einer eventuellen Last denen
in dieser Anleitung oder im Installationshandbuch vorgesehenen entsprechen
Bei Verwendung einer Absturzsicherungseinrichtung ist es notwendig, in der
Gebrauchsanweisung der PSA den erforderlichen Freiraum am Arbeitsplatz un-
terhalb des Benutzers vor jeder Verwendungsgelegenheit zu (iberprifen, damit
bei einem Absturz ein Aufprall auf den Erdboden oder auf ein anderes Hindernis
verhindert werden kann

Empfehlung des Herstellers: die Periodische Uberprifung der Anschlagein-
richtung muss mindestens alle 12 Monate (EN 365) durch eine sachkundige
Person erfolgen. Diese Uberprifung ist in dem beiliegenden Prufprotokoll zu
dokumentieren.

Die Anschlageinrichtung muss fachgerecht transportiert und gelagert werden.
Die Reinigung der Anschlageinrichtung soll mit Wasser und auf keinen Fall mit
Chemikalien oder Sauren erfolgen.

Bei Verkauf der Anschlageinrichtung auBerhalb des urspringlichen Bestim-
mungslandes ist es notwendig, dass die Aufbau- und Verwendungsanleitung
in der jeweiligen Landessprache zur Verflgung gestellt wird.

Extreme Temperaturen, scharfe Kanten, Chemikalieneinwirkungen, elektrische
Einflusse, Abrieb, Einschnitte, klimatische Einwirkungen, Pendelbewegungen
beim Fallen und andere extreme und nicht vorgesehene Gefahrdungen, so wie
gewisse Umweltbedingungen oder haufigere Benutzung konnen die Funktion
und/oder die Lebensdauer der Ausriistung beeintrachtigen/reduzieren.

Bei normalen Einsatzbedingungen wird eine Gewahrleistung auf alle Bauteile
fur 2 Jahre gegen Fertigungsfehler gewahrt. Wird das Sicherungssystem jed-
och in besonders korrosiven Atmospharen eingesetzt, kann sich diese Frist
verkurzen. Im Belastungsfall (Sturz, Schneedruck, etc.) erlischt der Gewahrleis-
tungsanspruch auf jene Bauteile die energieabsorbierend konzipiert wurden
bzw. sich eventuell verformen und somit getauscht werden missen.
Rothoblaas BLOCK darf nicht in Bereichen angebracht werden, in denen sich
das Wasser stauen und eine Gefahr erzeugen konnte

Rothoblaas BLOCK darf nicht bei Frost- und Vereisungsrisiko verwendet
werden, wenn dadurch Gefahren entstehen konnten.

Rothoblaas BLOCK darf nicht verwendet werden, wenn Oberflache und/oder
Vorrichtung eine Oberflachenverunreinigung aufweisen (z. B. OL, Fett, Algen
usw.)

Sollte Rothoblaas BLOCK auf einer mit Gesteinsbrocken bedeckten Oberflache
verwendet werden, empfiehlt es sich, alle abgelsten Steinchen vor der Mon-
tage der Vorrichtung zu entfernen

Rothoblaas BLOCK darf nur auf horizontalen Oberflachen mit einem Dach aus
Bitumenbahn, PVC- oder TPO-Bahn montiert werden.

Sollte eine weitere Dachschicht (z. B.: Kies, Begriinung, Erde usw.) vorhanden
sein, muss Rothoblaas BLOCK - moglichst in Kontakt mit der darunter befind-
lichen Konstruktion - in die Schicht eingearbeitet und darf nicht darauf posi-
tioniert werden

Rothoblaas BLOCK wird in einem empfohlenen Mindestabstand von 2 m von
Kanten, Offnungen oder sonstigen Absturzgefahren montiert. Die maximale,
wahrend des Tests gemessene Verschiebung von Rothoblaas BLOCK betragt

310 mm
NORMEN -

FUNKTIONEN

Zugelassen als Komponente flr Type-E-System mit drehbarer Anschlagose AOS01
(siehe spezielle Anleitung) nach EN 795:2012 E fir horizontale Flachen mit maxi-

maler Neigung 5° fiir 1 Person, in der Konfiguration mit BLOCKPLATE mit 3 Perso-
Eﬁngsn;n SAnach EN 361 und den folgenden Absturzsicherungssystemen nach

Personliche Schutzausristung zur Arbeitsplatzpositionierung und zur Verhin-
derung von Absttrzen (EN 358)

Personliche Schutzausriistung gegen Absturz - Mitlaufende Auffanggerate ein-
schlieRlich beweglicher Fuhrung (EN 353-2)

Verbindungsmittel (EN 354) mit Falldampfer (EN 355)

Zugelassen als Komponente fur Type-C-System mit Seilsystem PATROL (sie-
he spezifische Anleitung) nach EN 795:2012 C, CEN/TS 16415:2013 und UNI
11578:2015 C fir horizontale Flachen mit maximaler Neigung von 5°, fur 2 Per-
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sonen (BLOCK + BLOCKPLATE + SPEAREVO) mit PSA nach EN 361 und folgenden
Absturzsicherungssystemen nach EN 363:

«  Personliche Schutzausriistung zur Arbeitsplatzpositionierung und zur Verhin-
derung von Abstirzen (EN 358)

«  Personliche Schutzausristung gegen Absturz - Mitlaufende Auffanggerate ein-
schlieflich beweglicher Fihrung (EN 353-2)

« Verbindungsmittel (EN 354) mit Falldampfer (EN 355)

Fur die sichere Anwendung sind die jeweiligen Angaben der PSA-Hersteller zu be-

achten. Vor der Verwendung einer personlichen Schutzausriistung in Verbindung

mit Rothoblaas BLOCK den Hersteller dieser Ausristungen zwecks Priifung ihrer

Eignung kontaktieren

Die Vorrichtung wurde um 360° am jeweiligen Befestigungsuntergrund getestet
(siehe Load Test Model in BLOCK - INSTALLATION MANUAL)

Der Hersteller erklart, dass das im Folgenden beschriebene Produkt BLOCK die
Anforderungen der NormEN 795:2012 E, EN 795:2012 type A+C, CEN/TS
16415:2013 erfullt und der EU-Verordnung 2016/425 entspricht

Benannte Stelle, welche die EU-Prifung vorgenommen hat (Modul B): TUV SUD
Product Service GmbH (NB 0123) Zertifizierstellen Ridlerstrae 65, 80339 MUN-
CHEN, Germany.

TUV AUSTRIA GMBH (NB 0408), DeutschstraBe 10, 1230 Wien, Osterreich

Benannte Stelle, welche die Produktion tiberwacht (Modul D): TUV SUD Product Ser-
vice GmbH (NB 0123) Zertifizierstellen Ridlerstrale 65, 80339 MUNCHEN, Germany.

Rothoblaas BLOCK ist eine Anschlageinrichtung, die auf den statisch gepruften Un-
tergrund (Bsp. tragende Dachkonstruktion) montiert und als Anschlageinrichtung fur
personliche Schutzausristungen verwendet wird

KENNZEICHNUNG BLOCK (SIEHE VERLEGEANLEITUNG BLOCK - INSTALLATION
MANUAL) : Typ: Rothoblaas BLOCK; Normen: EN 795:2012 E+C, CEN/TS
16415:2013; Max. Anwenderzahl: 3 Personen (Type E + BLOCKPLATE), 2 Perso-
nen (Type C + BLOCKPLATE), 1 Person (Type E); Name oder Logo des Herstellers/
Vertreibers: ROTHOBLAAS, Seriennummer und Produktionsdatum: XXXX MM/
YYYY (XXXX = Chargennummer, MM = Monat, YYYY = Jahr)

MATERIAL

Rothoblaas BLOCK ist aus Edelstahl 1.4301/AISI 304 gefertigt

MONTAGE

VERLEGEN VON BLOCK
Eine statisch stabile Unterkonstruktion, die das Gesamtgewicht (circa 545 kg) jedes
Rothoblaas BLOCK + 3xBLOCKMAT + 24x Zementplatten (21,5 kg) tragen kann, ist
unerlassliche Voraussetzung. Im Zwesifelsfall ist ein Statiker hinzuzuziehen.
Priifen, ob eine Begrenzung mit Mindesthohe 150 mm und stati-
scher Festigkeit von mindestens 2 kN vorhanden ist.
MONTAGEREIHENFOLGE (SIEHE ABBILDUNGEN VERLEGEANLEITUNG BLOCK - IN-
STALLATION MANUAL BLOCK)
3 rutschfeste Drainage-Schutzmatten BLOCKMAT positionieren (nicht mitgeliefert)
[Abb. 01]
Die auBeren Elemente des Edelstahlrahmens entlang den mit Langlochern versehe-
nen Punkten um 90° biegen. Die Biegerichtung und die Position der gewahlten Seite
des Elements beachten (immer unten) [Abb. 02]
Die duBeren Elemente des Edelstahlrahmens so positionieren, dass sie vollstandig
auf den BLOCKMAT-Matten aufliegen und sich die gewellte Seite unten befindet
[Abb. 03]
Die diagonalen Elemente des Rahmens (Achtung! 2 verschiedene Langen) zwischen
den Verbindungen der externen Elemente positionieren und mit den Schrauben und
Muttern aus dem Lieferumfang sichern [Abb. 04]

VERTRIEB UND ENTWICKLUNG

Rotho Blaas GmbH

Etschweg 2/11-39040, Kurtatsch (BZ) | Italien
Tel:+390471 8184 00 | Fax: +39 047181 84 84
info@rothoblaas.com | www.rothoblaas.de

rothoblaas

Die 6 Verstarkungselemente mit den Schrauben und Muttern aus dem Lieferumfang
an den diagonalen Elementen befestigen. [Abb. 05]

Die mittlere Basisplatte mit den Schrauben und Muttern aus dem Lieferumfang an
den Diagonalen befestigen und die Zementplatten in den daf(rr vorgesehenen Frei-
raum einlassen. Das Gesamtgewicht von Rothoblaas BLOCK, zusammen mit den
24 Zementplatten 500x500x40 mm zu je 21,5 kg. (nicht mitgeliefert), muss circa
545 kg betragen. [Abb. 06)

Nachdem die BLOCK-Vorrichtung korrekt montiert wurde, kann die M16-Bolzen mit
2 Unterlegscheiben und 1 Mutter (im Lieferumfang enthalten) an der mittleren Basis-
platte befestigt werden. AOSO1 wird an der Gewindeseite der M16 Edelstahlschrau-
be, die aus der mittleren Basisplatte des BLOCK herausragt, mit der mitgelieferten
selbstsichernden Mutter und Unterlegscheibe so befestigt, dass mindestens 2 mm
des Gewindes Uber die selbstsichernde Mutter hinausragen und das Element frei
drehbar bleibt. [Abb. 07 - Abb. 08]

MONTAGE BLOCK + BLOCKPLATE

Eine statisch stabile Unterkonstruktion, die das Gesamtgewicht (circa 416 kg) jedes
Rothoblaas BLOCK + 3xBLOCKMAT (optional) + 18x Zementplatten (21,5 kg) tragen
kann, ist unerlassliche Voraussetzung. Im Zweifelsfall ist ein Statiker hinzuzuziehen

MONTAGEREIHENFOLGE (SIEHE ABBILDUNGEN VERLEGEANLEITUNG BLOCK - IN-
STALLATION MANUAL BLOCL)

OPTIONAL - 3 rutschfeste Drainage-Schutzmatten BLOCKMAT positionieren (nicht
mitgeliefert) [Abb. 01]

Die duReren Elemente des Edelstahlrahmens entlang den mit Langlochern versehe-
nen Punkten um 90° biegen. Die Biegerichtung und die Position der gewahlten Seite
des Elements beachten (immer unten) [Abb. 02]

Die duBeren Elemente des Edelstahlrahmens so positionieren, dass sie vollstandig
auf den BLOCKMAT-Matten (falls vorhanden) aufliegen und sich die gewellte Seite
unten befindet. Die diagonalen Elemente des Rahmens (Achtung! 2 verschiedene
Langen) zwischen den Verbindungen der externen Elemente positionieren und mit
den Schrauben und Muttern aus dem Lieferumfang sichern [Abb. 03 - Abb. 04]

Die 6 Verstarkungselemente mit den Schrauben und Muttern aus dem Lieferumfang
an den diagonalen Elementen und der mittleren Platte befestigen. [Abb. 05]

Die Zementplatten in die daflir vorgesehenen Aufnahmen einsetzen. Das Gesamt-
gewichtvon Rothoblaas BLOCK, zusammen mit den 18 Zementplatten 500x500x40
mm zu je 21,5 kg. (nicht mitgeliefert), muss circa 416 kg betragen. [Abb. 06)

6 BLOCKPLATE-Platten entlang der Seiten des BLOCK positionieren. Auf jeder
Seite 2 Platten mit gleichem Abstand verwenden, die die Oberflache des BLOCK
bertihren. [Abb. 07]

Aus dem gleichen Bahnmaterial, das fur die Abdichtung der Unterkonstruktion ver-
wendet wird, 6 Rechtecke in der GroRe 230x440 mm bei Bitumenbahn und in der
GroRe 130x380 mm bei PVC-/TPO-Bahn zuschneiden. [Abb. 8]

Die Rechtecke aus dem Abdichtungsmaterial so Uber den BLOCKPLATE anbringen,
dass sie sich in mittiger Position befinden und die vertikale Oberflache der Platte
beriihren. [Abb. 9]

Die Rechtecke aus dem Abdichtungsmaterial an der Grundbahn anschweiBen, so-
dass eine Tasche entsteht, in der sich die BLOCKPLATE befinden. [Abb. 10a - Abb.
10b]

Nachdem die BLOCK-Vorrichtung korrekt montiert wurde, kann die M16-Bolzen mit
2 Unterlegscheiben und 1 Mutter (im Lieferumfang enthalten) an der mittleren Basis-
platte befestigt werden. AOSO1 wird an der Gewindeseite der M16 Edelstahlschrau-
be, die aus der mittleren Basisplatte des BLOCK herausragt, mit der mitgelieferten
selbstsichernden Mutter und Unterlegscheibe so befestigt, dass mindestens 2 mm
des Gewindes Uber die selbstsichernde Mutter hinausragen und das Element frei
drehbar bleibt. [Abb. 11 - Abb. 12]

AuRerdem ist die Montage des Seilsystems PATROL moglich. In diesem Fall die ent-
sprechende Anleitung PATROL+PEAREVO konsultieren

ERKLARUNG UBER DIE KORREKTE MONTAGE und PRUFPROTOKOLL auf Seite
58-61 oder zum Download: www.rothoblaas.de

Das Installationshandbuch wird mit dem Produkt geliefert oder kann
heruntergeladen werden auf www.rothoblaas.de

Alle in diesem Dokument und im Installationshandbuch enthaltenen Informationen
sind als unverbindliche Richtwerte zu verstehen und gelten fir den aktuellen Zu-
stand. Rothoblaas haftet nicht fur Druck-, Verstandnis-, Auslegungsfehler usw. und
kann keine Verantwortung fur zukunftige Anderungen oder Entwicklungen, z. B.
hinsichtlich Normen, Rechtsvorschriften usw., tbernehmen
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rothOblaas ‘ Solutions for Safety

ERKLARUNG UBER DIE VORSCHRIFTSMASSIGE MONTAGE
DER ANSCHLAGEINRICHTUNGEN

In Bezug auf den Einbau der Anschlageinrichtungen gegen Absturz, montiert am Gebaude in:
StraRe/Platz Nr.

Gemeinde PLZ Prov.

Der Unterzeichnete:

Name Nachname

Gesetzlicher Vertreter der Firma

mit Sitz in StraRe/Platz Nr

Gemeinde PLZ Prov.

erklart, dass die Einrichtungen

EN 795 MENGE MODELL HERSTELLER SERIENUMMER/JAHR
TYPA 0
TYPC 0
TYPD |
TYPE 0
BEFESTIGUNGSELEMENT GROSSE/QUALITAT DES EINBAUTIEFE © BOHRUNG DREHMOMENT
UNTERGRUNDS [mm] [mm] [Nm]

nach Herstellerangaben und Norm EN 795 vorschriftsmaRig montiert worden sind

und auf dem Dach entsprechend beigefugtem Projekt, erstellt von

Arch./Ing./Techn.

nach den in dem beigefligten Berechnungsnachweis enthaltenen Anweisungen, erstellt von

Arch./Ing./Techn.

Die Merkmale der Anschlageinrichtung, die Anweisung zu deren vorschriftsmaBigen Verwendung,
die Fotodokumentation und die Priifprotokolle wurden hinterlegt beim:

] Eigentumer des Gebaudes
O Verwalter -

Das Hinweisschild fiir das Absturzsicherungssystem ist angebracht in:
0 Fothoblaas

der Nahe jedes Zugangs
0

Datum der Inbetriebnahme des Sy Datum der ersten Uberpriifung:

Datum: Monteur (Stempel und Unterschrift):

Dem Eigentumer des Gebaudes obliegt es, die installierte Einrichtung in einem guten Zustand zu halten, um die notwendigen Festigkeits- und Bestandigkeitseigenschaften dauerhaft beizubehalten. Die Wartung ist
qualifiziertem Personal anzuvertrauen und unter den Bedingungen und in dem Zeitabstand durchzufiihren, die vom Hersteller angegeben werden.

Rotho Blaas GmbH
Etschweg N.2/1 | 1-39040, Kurtatsch (BZ) | Italia | Tel: +39 0471 81 84 00 | Fax: +39 0471 81 84 84 | info@rothoblaas.com | www.rothoblaas.com
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PRUFPROTOKOLL

HERSTELLER: Rotho Blaas srl - Etschweg 2/1 - 39040 Kurtatsch (BZ) - www.rothoblaas.com
Tel: +39 0471 81 84 00 - Fax: +39 0471 81 84 84 - e-mail: info@rothoblaas.com

PROJEKT

PRODUKT SERIEN-NR./JAHR

KAUFDATUM DATUM DER ERSTEN BENUTZUNG

PERIODISCHE SYSTEMUBERPRUFUNG DURCHGEFUHRT AM

PRUFPUNKTE FESTGESTELLTE MANGEL
(Méngelbeschreibung/MaBnahmen)

DOKUMENTATIONEN

AUFBAU- UND VERWENDUNGSANLEITUNG

ABNAHMEPROTOKOLL

DUBELPROTOKOLLE

FOTODOKUMENTATIONEN

Ooooig

SICHTBARE TEILE DER ANSCHLAGEINRICHTUNG

KEINE VERFORMUNG

KEINE KORROSION

SCHRAUBVERBINDUNGEN GESICHERT

FESTERSITZ

Oyog|o|o

KENNZEICHNUNG LESBAR

DACHEINDICHTUNG

[J KEINEBESCHADIGUNGEN

[J KEINEKORROSION

Abnahmeergebnis:

Die Sicherungsanlage entspricht der Aufbau- und Verwendungsanleitung des Herstellers und dem Stand der Technik. Die sicherheitstechnische
Zuverlassigkeit wird bestatigt

Anmerkungen

Fiir die nachste Uberpriifung vorgesehenes Datum:

Sachkundige, mit dem Sicherungssystem vertraute Person:

Name: Unterschrift:

Rotho Blaas GmbH
Etschweg N.2/1 | 1-39040, Kurtatsch (BZ) | Italia | Tel: +39 0471 8184 00 | Fax: +39 0471 81 84 84 | info@rothoblaas.com | www.rothoblaas.com



SAFETY REGULATIONS,
INSTRUCTIONS FOR INSTALLATION AND USE
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I SAFETY REGULATIONS

« Rothoblaas BLOCK is a fall protection and restraint anchoring device with bal-
last for horizontal surfaces with a roof with a maximum slope of 5°.

« Allinstructions attached to the device must be read and understood carefully
before use. Warning! On www.rothoblaas.com you will find: additional infor-
mation; other languages and/or updated versions of the operating instructions;
EU declarations of conformity. Should the device be sold to operators abroad,
it is of utmost importance that the purchaser be provided with the instructions
for installation and use in the language of the purchaser. This note contains the
information necessary for the correct use of the following product(s): BLOCK
anchoring device.

« Poor health (heart and circulation problems, assumption of medication, alco-
hol) may have negative influence on the safety of a person working at a height.

« Rothoblaas BLOCK must be installed only by skilled and expert workers who
are fully acquainted with the fall prevention system at state of the art level. The
system must be installed and used only by personnel that is familiar with these
instructions for use and with the local safety regulations in force, that is physi-
cally and mentally healthy and that has received training in the use of 3rd-class
PPE (Personal Protective Equipment) against falls from roofs.

«  Rescue plans must be put in place to solve any emergency situations that may
arise during work execution

« Before starting work, measures must be taken so as to prevent the falling of
any kind of object. The area directly underneath the work site (e.g.: sidewalk,
etc.) must be kept clear.

« No changes of any kind must be made to the anchor devices.

« Installers must make sure that the sub-base is suitable for anchor device fasten-
ing. In doubt, or in presence of other types of sub-bases not contained in this
manual or in the installation manual, a calculations expert should be called in

« If any steps are not clear during the installation phase, get in touch with the
manufacturer

« Roof covering waterproofing must be well executed and in compliance with
applicable directives.

«  Stainless steel must not come in contact with steel grinding dust or steel tools
in order to prevent corrosion.

«  Prior to assembly, all stainless steel screws must be lubricated using a suitable
lubricant.

«  Workmanship level fastening of the safety system to the building structure must
be documented via photographs taken of the installation conditions

« At the point of access to the fall protection safety system, the positions of the
anchor devices must be illustrated via drawings (e.q.: overhead view of the roof)

«  When the roof safety system installation is left to external constructors, compli-
ance with the instructions for installation and use must be agreed to in writing

« Rothoblaas BLOCK has been conceived as an anchor device for people and
must not be used for any other purpose other than the ones envisaged by its
designers. Never hang undefined loads to the system.

« Attachment to Rothoblaas BLOCK must always be by means of the eyelet
(AOSO01) or directly to the cable (PATROL) always via a snap hook made to EN
362 and must be used with personal protective equipment as per EN 361 (Full
body harnesses) and EN 363 (Fall arrest systems), EN 355 (Energy absorbers)
and EN 354 (Lanyards). Retractable type fall arresters as per EN 360 may not
be used.

« The combination of individual elements of the above mentioned devices may
generate hazards, considering that the safe functioning of each device may be
influenced by or may interfere negatively with the safe functioning of another
(follow the instructions of the corresponding user manuals). It is possible that
the combination of Rothoblaas BLOCK with energy absorber lanyards (EN
355) can increase the required clearance. The clearance can be calculated as
follows: deformation/displacement of the anchoring device + length of the
lanyard and snap-hooks+ maximum extension of the energy absorber (max
1.75 m) + distance between the sternal anchoring point of the harness and the
operator's feet (e.g. 1.5 m) + safety distance (e.g. 1 m)

« Before use, carry out a visual inspection of the entire safety system in order to
check for visible defects (e.g.: loose screws, warping, wear, corrosion, defects
in roof weatherproofing, etc.). The marking must be present and legible. Should
the marking be unreadable, the product cannot be used.

«  Only connecting elements suitable for edge resistance as per RfU 11.074 may
be used.

« Rothoblaas BLOCK may undergo plastic deformation when subjected to stress.
Rothoblaas BLOCK cannot be used for rope work or rescue.

«  When in doubt as regards safe use or when the device has triggered to arrest a
fall, immediately stop using it and have the system checked by an expert (writ-
ten report) and replace the device if required

rothoblaas
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« Itis essential that the anchor device is designed, positioned, installed and used
in such a way that the fall potential, the potential fall distance and the pendulum
effect falls are reduced to a minimum or absent, and that any load direction is
equivalent to the ones indicated in this manual or in the installation manual.

« When using a fall arrest device, it is essential to check on the PPE's user manual
the vertical clearance under the user at the work level prior to any occasion of
use, so that, in the event of a fall, the falling operator does not hit the ground or
any other obstacle during the length of the fall.

« Manufacturer's recommendation: The anchor device should be inspected at
least every 12 months (EN 365) by an expert. This inspection must be logged
into the inspection register provided.

« Theanchor device must be transported and stored correctly.

« The anchor device must be cleaned only with water and never with chemical
agents or acids.

« Should the device be sold to operators abroad, it is of utmost importance that
the purchaser be provided with the instructions for installation and use in the
language of the purchaser.

«  Extreme temperatures, sharp edges, chemical reactions, electric voltage, rub-
bing, cuts, weather agents, pendulum falls and any other extreme and unfore-
seeable factors, as well as specific environmental conditions or frequent use,
may affect the functional operation and/or life span of the anchor device

« In normal working conditions, a 2 year warranty for manufacturing defects is
provided. Should the device be used in especially corrosive atmospheric con-
ditions, the duration of the warranty may be shorter. In the event of stress (fall,
snow load, etc) the guarantee does not cover the parts that have been de-
signed to absorb energy and consequently have become deformed and must
be replaced

« Rothoblaas BLOCK must not be placed in areas where water could accumulate
and create a hazard.

«  Rothoblaas BLOCK must not be used where there is a risk of frost or frostbite,
if this could create a hazard.

«  Rothoblaas BLOCK must not be used if the surface and/or device is contami-
nated (e.g. oil, grease, algae, etc.)

« IfRothoblaas BLOCK is used on a surface covered with rock fragments, all loose
stones must be removed before assembling the device

« Rothoblaas BLOCK can only be installed on horizontal surfaces with a PVC or
TPO bitumen sheath cover.

« Incase of an additional covering layer (e.g. gravel, extensive green, earth, etc.)
Rothoblaas BLOCK must be incorporated into the layer, possibly in contact with
the underlying structure, and not placed above it

« Rothoblaas BLOCK must be installed at a recommended minimum distance of
2m, from any edge, opening or other danger of falling. The maximum displace-
ment of Rothoblaas BLOCK measured during the test is 310 mm.

USE - REGULATIONS -
OPERATION

Certified as a type E system comfjonem when used together with anchor eyelet
AOS01 (see the respective manual) according to EN 795:2012 E for horizontal sur-

faces with @ maximum slope of 5° for 1 person; or for 3 persons in the configuration
with BLOCKPLATE, equipped with PPE according to EN 361 and the following fall
protection systems according to EN 363:

« Positioning and restraint systems (EN 358)

«  Guided type fall arresters including a flexible anchor line (EN 353-2)

« Lanyards (EN 354) with energy absorber (EN 355)

Certified as a type C system component, together with the PATROL anchor line (see
the respective manual), in compliance with EN 795:2012 C, CEN/TS 16415:2013
and UNI 11578:2015 C, for horizontal surfaces with a maximum slope of 5°, for 2
persons (BLOCK + BLOCKPLATE + SPEAREVO) equipped with PPE according to
EN 361 and with the following fall arrest systems according to EN 363;

« Positioning and restraint systems (EN 358)

«  Guided type fall arresters including a flexible anchor line (EN 353-2)

« Lanyards (EN 354) with energy absorber (EN 355)

To ensure safe use, follow the indications provided for each by the PPE manufactur-
er. Before using any personal protective equipment in conjunction with Rothoblaas
BLOCK, contact the manufacturer of such equipment to check its suitability

The device has been tested at 360° on each respective substrate (see Load Test
Model on BLOCK - INSTALLATION MANUAL)
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The manufacturer declares that the product BLOCK, described below, complies
with requlation EN 795:2012 E, EN 795:2012 type A+C, CEN/TS 16415:2013 and
according to Regulation (EU) 2016/425

Notified body which carried out the EU examination (Module B): TUV SUD Prod-

uct Service GmbH (NB 0123) Zertifizierstellen RidlerstraRe 65, 80339 MUNCHEN,
Germany.

TUV AUSTRIA GMBH (NB 0408), DeutschstraRe 10, 1230 Vienna, Austria

Notified Body supervising the production (Module D): TUV SUD Product Service
GmbH (NB 0123) Zertifizierstellen, RidlerstraBe 65, 80339 MUNICH, Germany.

Rothoblaas BLOCK is an anchor device designed to be installed on a statically tested
substrate (e.g. bearing structure of roof) and is used as an anchor device for personal
protective equipment.

BLOCK MARKING (SEE BLOCK INSTALLATION MANUAL) Type: Rothoblaas
BLOCK; Normative: EN 795:2012 E+C, CEN/TS 16415:2013; Maximum number of
users: 3 persons (Type E + BLOCKPLATE), 2 persons (Type C + BLOCKPLATE),
1 person (Type E); Manufacturer/distributor name or logo: ROTHOBLAAS, Serial
number and production date: XXXX MM/YYYY (XXXX = batch number, MM = month,
YYYY = year).

MATERIAL

Rothoblaas BLOCK is made of 1.4301/AISI 304 stainless steel.

INSTALLATION

BLOCK INSTALLATION

A statically stable substructure capable of supporting the total weight (approx. 545
kg) of each Rothoblaas BLOCK + 3xBLOCKMAT + 24x cement plates (215 kg ) is a
prerequisite. In doubt, a calculation expert must be called in

Check for the presence of a perimeter kerb with a minimum height
of 150 mm and a minimum static resistance of 2 kN.

ASSEMBLY SEQUENCE (SEE IMAGES ON BLOCK INSTALLATION MANUAL)
Place 3 BLOCKMAT anti-slip draining protection mats (not included) [Fig. 01]

Bend the external elements of the stainless steel frame at 90° along the points
provided with slots. Pay attention to the bending direction and the position of the
corrugated side of the element (always at the bottom) [Fig. 02]

Position the external elements of the stainless steel frame so that they rest com-
pletely on the BLOCKMAT mats and the corrugated side is at the bottom [Fig. 03]

Position the diagonal elements of the frame (Attention! 2 different lengths) between
the joints of the external elements and secure using the bolts included [Fig. 04]

Fasten the 6 reinforcement elements to the diagonal elements using the bolts in-
cluded. [Fig. 05]

Secure the central base plate to the diagonal elements with the bolts included and
insert the cement plates into the spaces provided. The total weight of Rothoblaas
BLOCK, together with the 24 cement plates 500x500x40 mm weighing 21.5 kg
each. (not included) must be about 545 kg. [Fig. 06]

After correctly installing the BLOCK device, the M16 bolt can be fastened with 2
washers and 1 nut (included) to the central base plate. AOSO1 must be fastened
at the threaded end of the M16 stainless steel bolt that protrudes from BLOCK's
central base plate using the specific self-locking nut and washer included, so that
at least 2 mm of thread protrudes from the nut and the element can rotate freely.
[Fig. 07 - Fig. 08]

DISTRIBUTION AND
DEVELOPMENT

Rotho Blaas srl

Via dell'Adige 2/1 - 39040 Cortaccia (BZ) - Italia
Tel:+39 04718184 00 | Fax: +39 0471 81 84 84
info@rothoblaas.com | www.rothoblaas.com

16 | BLOCK | SAFETY REGULATIONS, INSTRUCTIONS FOR INSTALLATION AND USE

BLOCK + BLOCKPLATE INSTALLATION

A statically stable substructure capable of supporting the total weight (approx. 416
kg) of each Rothoblaas BLOCK + 3xBLOCKMAT (optional) + 18x cement plates (21.5
kg )is a prerequisite. In doubt, a calculation expert must be called in

ASSEMBLY SEQUENCE (SEE IMAGES ON BLOCK+BLOCKPLATE INSTALLATION
MANUAL)

OPTIONAL - Place 3 BLOCKMAT anti-slip draining protection mats (not included)
[Fig. 01]

Bend the external elements of the stainless steel frame at 90° along the points
provided with slots. Pay attention to the bending direction and the position of the
corrugated side of the element (always at the bottom) [Fig. 02]

Position the external elements of the stainless steel frame so that they rest com-
pletely on the BLOCKMAT (if present) mats and the corrugated side is at the bot-
tom. Position the diagonal elements of the frame (Attention! 2 different lengths)
between the joints of the external elements and secure using the bolts included
[Fig. 03 - Fig. 04]

Fasten the 6 reinforcement elements to the diagonal elements and the central plate
using the bolts included. [Fig. 05]

Insert the cement plates into the spaces provided. The total weight of Rothoblaas
BLOCK, together with the 18 cement plates 500x500x40 mm weighing 215 kg
each. (notincluded) must be about 416 kg. [Fig. 06]

Position 6 BLOCKPLATE plates along the sides of the BLOCK. Use two plates per
side, evenly spaced and in contact with the surface of the BLOCK. [Fig. 07]

From the same material as the membrane used for waterproofing the substructure,
cut six 230x440 mm rectangles for bituminous membrane, or 130x380 mm rectan-
gles for PVC/TPO membrane. [Fig. 8]

Position each waterproofing membrane rectangle centrally over the BLOCKPLATE,
ensuring full contact with the vertical surface of the plate. [Fig. 9]

Weld the membrane rectangles to the base membrane to form sealed pockets en-
closing each BLOCKPLATE. [Fig. 10a - Fig. 10b]

After correctly installing the BLOCK device, the M16 bolt can be fastened with 2
washers and 1 nut (included) to the central base plate. AOSO1 must be fastened
at the threaded end of the M16 stainless steel bolt that protrudes from BLOCK's
central base plate using the specific self-locking nut and washer included, so that
at least 2 mm of thread protrudes from the nut and the element can rotate freely.
[Fig. 11 - Fig. 12]

The PATROL lifeline system can also be installed. In this case, refer to the PATROL +
SPEAREVO manual for detailed instructions

CORRECT INSTALLATION DECLARATION and INSPECTION REPORT on page 58-
61 or downloadable at: www.rothoblaas.com.

Installation manual provided with the product or downloadable at:
www.rothoblaas.com

Allinformation reported in this document and the installation manual is to be con-
sidered as instructive and state-of-the-art. Rothoblaas will not be held responsible
forerrors in printing, understanding, interpretation, etc. and does not consider itself
responsible for future changes or regulatory, legislative or similar developments.
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rOthObIaas ‘ Solutions for Safety

STATEMENT OF CORRECT INSTALLATION
OF FALL PROTECTION DEVICES

With regard to the installation of the anchor devices for protection against falls installed on the building located in:
Address No
City: Postal Code Prov.

The undersigned:

First name Last name

Legal representative of the company
Address of head office No
City Postal Code: Prov.

Declares that the devices

EN 795 QUANTITY MODEL MANUFACTURER SERIAL NO./YEAR

TYPEA [

TYPEC 0

TYPED [

TYPEE 0

FASTENING ELEMENT SUB-BASE SIZE/QUALITY INSTALLATION DEPTH @ HOLE TIGHTENING TORQUE
[mm] [mm] [Nm]

have been correctly installed as per the indications of the manufacturer and as per the provisions of standard EN 795

The anchor devices have been positioned on the roof as per the attached plan prepared by

Architect/Engineer/Surveyor

according to the instructions provided in the calculation report prepared by

Architect/Engineer/Surveyor

The characteristics of the anchor device (s), the instructions regarding their correct use
the photo documentation, the inspection sheets have been filed with:

O the owner of the building
] the building manager e

The notice-plate for fall protection systems is posted:

. Fothobl:
] Near every roof access point rofhoblass

0
Date of first system start-up: Date of first inspection:
Date: The Installer (stamp and signature):

The owner shall keep the equipment installed in good working condition in order to maintain the necessary solidity and resistance in time.
Maintenance shall be performed by qualified personnel and carried out according to the procedures and time schedules indicated by the manufacturer.

Rotho Blaas Srl
Via dellAdige N.2/1 | 1-39040, Cortaccia (BZ) | Italia | Tel: +39 0471 8184 00 | Fax: +39 0471 8184 84 | info@rothoblaas.com | www.rothoblaas.com



—
rothOblaas ‘ Solutions for Safety

INSPECTION REPORT

MANUFACTURER: Rotho Blaas srl - Via dell’Adige 2/1 - 39040 Cortaccia (BZ) - www.rothoblaas.com
Tel: +39 0471 81 84 00 - Fax: +39 0471 81 84 84 - e-mail: info@rothoblaas.com

PROJECT

PRODUCT SERIAL No./YEAR

DATE OF PURCHASE DATE OF FIRST USE

PERIODIC SYSTEM INSPECTION PERFORMED ON

POINTS TO BE CHECKED DEFECT FOUND
(Defect description/ Measures taken)

DOCUMENTATION

INSTRUCTIONS FOR ASSEMBLY AND USE

STATEMENT OF CORRECT INSTALLATION

REPORTS ON FASTENING ELEMENTS

PHOTO GALLERY

Ooooig

VISIBLE PARTS OF THE ANCHOR DEVICE

NO WARPING

NO CORROSION

SCREW CONNECTIONS TIGHT

STABILITY

MARKING READABLE

Oyog|o|o

ROOF WATERPROOFING

[J NO DAMAGE

[] NO CORROSION

Inspection result:
The safety installation is compliant with the manufacturer's instructions for assembly and use and with the state of the art. It is hereby confirmed that the
installation is reliable in terms of safety.

Remarks

Expected date of next inspection:

Name and signature of the expert who is familiar with the safety system:

Name: Signature:

Rotho Blaas Srl
Via dell’Adige N.2/1 | 1-39040, Cortaccia (BZ) | Italia | Tel: +39 0471 8184 00 | Fax: +39 0471 81 84 84 | info@rothoblaas.com | www.rothoblaas.com



NORMAS DE SEGURIDAD,
INSTRUCCIONES DE USO E INSTALACION
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I NORMAS DE SEGURIDAD

Rothoblaas BLOCK es un dispositivo de anclaje anticaida y de retencion con

lastre para superficies horizontales con cubierta con inclinacion maxima de 5°

« Todas las instrucciones entregadas con el dispositivo deben ser leidas atentam-
ente antes de usarlo y entenderse bien. jAtencion! En el sitio www.rothoblaas.
it es posible encontrar: informacion adicional; instrucciones de uso en otros
idiomas y/o versiones actualizadas; declaraciones de conformidad UE. Si el
dispositivo se vende fuera del pais original de destino, es obligatorio que las
instrucciones de montaje y uso se entreguen en el idioma del pais en cuestion.
Esta nota proporciona la informacion necesaria para usar correctamente los
siguientes productos: dispositivo de anclaje BLOCK.

« Una salud no perfecta (problemas cardiacos y circulatorios, uso de farmacos y

consumo de alcohol) puede tener repercusiones negativas en la seguridad del

usuario que trabaja en altura

Rothoblaas BLOCK solo puede ser montado por personas cualificadas y exper-

tas, que estén familiarizadas con los sistemas anticaidas segun el estado actual

de la técnica. El sistema puede ser montado y utilizado solamente por personal
que tenga familiaridad con estas instrucciones de uso y con las normas de se-

guridad vigentes en el lugar de instalacion, esté fisica y psiquicamente sano y

esté habilitado para usar EPI (equipos de proteccion individual) de 3.2 categoria

contra las caidas de altura

«  Se debe preparar un plan de salvamento para hacer frente a cualquier posible
emergencias que pueda surgir durante el trabajo.

« Antes de iniciar a trabajar hay que tomar las medidas necesarias para que desde
la posicion de trabajo no puedan caerse objetos de ningun tipo. Se debe dejar
libre la zona que esta debajo de la posicion de trabajo (acera, etc.).

«  No hay que aportar modificaciones de ningun tipo al dispositivo de anclaje.

« Losinstaladores deben asegurarse de que la capa de fondo sea adecuada para
la fijacion del dispositivo de anclaje. En caso de dudas, o de otros tipos de capas
de fondo no mencionados en este manual o en el de instalacion, es necesario
que intervenga un ingeniero calculista

« Sien fase de montaje se encuentran puntos poco claros, es indispensable pon-
erse en contacto con el fabricante.

« Lacubierta debe impermeabilizarse correctamemte, respetando las directivas
aplicables.

« Elaceroinoxidable no debe entrar en contacto con el polvo de rectificacion ni
con herramientas de acero, ya que pueden ocurrir fenémenos de corrosion

« Todos los tornillos de acero inoxidable deben ser lubricados antes del montaje

con un lubricante adecuado.

La correcta fijacion del sistema de seguridad a la construccion debe ser docu-

mentada por medio de fotografias de las condiciones de montaje

« Alacceder al sistema de seguridad para cubiertas hay que documentar las posi-

ciones de los dispositivos de anclaje por medio de esquemas (gj.: croquis del

techo desde arriba)

Si el sistema de seguridad corre a cargo de contratistas externos, hay que de-

jar por escrito que deberan cumplir obligatoriamente con las instrucciones de

montaje y de uso

Rothoblaas BLOCK esta concebido como dispositivo de anclaje para personas

y no se debe utilizar para fines diferentes a los previstos. No hay que colgar

cargas indefinidas en el sistema

Rothoblaas BLOCK debe fijarse a la argolla (AOS01) o directamente al cable

(PATROL) siempre por medio de un mosqueton conforme a EN 362 y se debe

utilizar con equipos de proteccion individual conformes a EN 361 (arneses para

el cuerpo) y a EN 363 (sistemas de detencion de caida), EN 355 (absorbedores
de energia) y EN 354 (elementos de amarre). No se pueden utilizar dispositivos

anticaida retractiles segun la norma EN 360

« Es posible que la combinacion de distintos elementos de los equipos antedi-
chos genere peligros, ya que el funcionamiento seguro de cada equipo puede
verse afectado o puede interferir negativamente con el funcionamiento seguro
de otro equipo (atenerse a los correspondientes manuales de uso). Es posible
que la combinacion de Rothoblaas BLOCK con elementos de amarre dotados
de absorbedores de energia (EN 355) comporte un aumento del espacio libre
de caida necesario. El espacio libre de caida se puede calcular de la siguiente
manera: deformacion/desplazamiento del dispositivo de anclaje + longitud del
elemento de amarre y mosquetones + extension maxima del absorbedor de
energia (max. 1,75 m) + distancia entre el punto de anclaje esternal del arnés y
los pies del operador (por ejemplo, 1,5 m) + distancia de seguridad (por ejem-
plo, 1 m)

« Antes de utilizar el sistema de seguridad, hay que controlarlo todo visualmente
para detectar eventuales defectos evidentes (e} uniones con tornillos flojos,
deformaciones, desgaste, corrosion, impermeabilizacion de la cubierta de-
fectuosa, etc.). El marcado debe estar presente y ser legible. Si el marcado es
ilegible, el producto no se puede utilizar.

« Solo se pueden utilizar elementos de conexion adecuados a la resistencia en
los bordes conformes a RfU 11.074.

« Rothoblaas BLOCK puede deformarse plésticamente si se somete a esfuerzos.
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Rothoblaas BLOCK no se puede utilizar en trabajos verticales o de rescate.

« En caso de dudas respecto al uso seguro, o bien si el dispositivo ha entrado
en funcién para detener una caida, hay que suspender de inmediato su uso,
hacer comprobar todo el sistema por parte de un experto competente (docu-
mentacion escrita) y sustituir el dispositivo si es necesario.

« Esesencial que el dispositivo de anclaje sea proyectado, colocado, montado y
utilizado de manera que tanto el potencial de caida como la distancia potencial
de caida y las caidas con efecto péndulo se reduzcan al minimo o estén aus-
entes y que las direcciones de una posible carga correspondan a las indicadas
en este manual o en el de instalacion

« En caso de utilizar un dispositivo anticaida, hay que comprobar, en el manual
de uso del EPI, el espacio libre requerido bajo el usuario, en correspondencia
de la posicion de trabajo, para asegurarse de que, en caso de caida, no haya
colision con el suelo o con algtin posible obstaculo en la trayectoria de caida

« Recomendacion del fabricante: se aconseja una inspeccion periodica del
dispositivo de anclaje, que debe realizarse por lo menos cada 12 meses (EN
365), por parte de un experto. Dicho control debe documentarse en el acta de
inspeccion en dotacion

« Eldispositivo de anclaje debe ser transportado y almacenado de forma cor-
recta

« Eldispositivo de anclaje debe limpiarse solamente con agua y en ningun caso
con agentes quimicos o acidos.

«  Sieldispositivo se vende fuera del pais original de destino, es obligatorio que las
instrucciones de montaje y uso se entreguen en el idioma del pais en cuestion.

« Temperaturas extremas, aristas vivas, reacciones quimicas, tension eléctrica,
friccion, incisiones, factores climaticos, caida en péndulo y otros factores ex-
tremos y no previsibles, asi como también determinadas condiciones ambien-
tales o la utilizacion frecuente, pueden influir en la funcionalidad y/o duracion
de la vida del dispositivo de anclaje

« En condiciones de trabajo normales, se da una garantia por defectos de fabri-
cacion de 2 afios de duracion. Si el dispositivo se utiliza en condiciones atmos-
féricas especialmente corrosivas, la duracion de la garantia puede reducirse.
En caso de solicitacion (caida, carga de nieve, etc.), la garantia no cubre las
piezas que se han disefiado para la absorcién de energia y que, por lo tanto,
han sufrido deformaciones y deben ser sustituidas.

« Rothoblaas BLOCK no debe colocarse en dreas en las que el agua pueda acu-
mularse y crear condiciones peligrosas

« Rothoblaas BLOCK no debe utilizarse en caso de riesgo de heladas o congel-
acion, si estas pueden crear unas condiciones peligrosas

« Rothoblaas BLOCK no debe utilizarse si la superficie donde se aplique y/o el
dispositivo estan contaminados con productos (por ejemplo, aceite, grasa,
algas, etc)

« Si Rothoblaas BLOCK se tiene que utilizar sobre una superficie cubierta con
fragmentos de roca, antes de montarlo se deben quitar todas las piedrecillas
sueltas

« Rothoblaas BLOCK solo se puede instalar en superficies horizontales con cubi-
erta de [dmina bituminosa, PVC o TPO.

« Enelcaso de haya otra capa de cobertura (por ejemplo, grava, verde extensivo,
tierra, etc.), Rothoblaas BLOCK debe incorporarse a la capa, si es posible en
contacto con la estructura subyacente, y no colocarse encima de ella

« Rothoblaas BLOCK tiene que instalarse a una distancia minima recomendada
de 2 m de cualquier borde, abertura u otro elemento que implique peligro de
caida. El desplazamiento méximo de Rothoblaas BLOCK medido durante las
pruebas es de 310 mm

USO - NORMAS - FUNCION

Homologado como componente para sistema de tipo E junto con el punto de an-
claje AOS01 (véase el correspondiente manual) segun la norma EN 795/A:2012 E

ara superficies horizontales con una inclinacion maxima de 5° Eara 1persona, en
a configuracion con BLOCKPLATE para 3 personas, dotadas de EPI segun la norma
EN 361 de los siquientes sistemas anticaida segun la norma EN 363

«  Sistemas de retencion y posicionamiento (EN 358)

« Dispositivos anticaidas deslizantes sobre linea de anclaje flexible (EN 353-2)

«  Elementos de amarre (EN 354) con absorbedor de energia (EN 355)
Homologado como componente para sistema de tipo C junto con la linea de an-
claje PATROL (véase el correspondiente manual) segun las normas EN 795:2012
C, CEN/TS 16415:2013 y UNI 11578:2015 C para horizontales con una inclinacion
méxima de 5° para 2 personas (BLOCK + BLOCKPLATE + SPEAREVO) dotadas de
EPI'segtin la norma EN 361 y de los siguientes sistemas anticaida segun la norma
EN 363

«  Sistemas de retencion y posicionamiento (EN 358)

«  Dispositivos anticaidas deslizantes sobre linea de anclaje flexible (EN 353-2)

« Elementos de amarre (EN 354) con absorbedor de energia (EN 355)

Para la utilizacion sequra, hay que atenerse a las indicaciones proporcionadas en

rothoblaas
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cada ocasion por el fabricante de los EPI. Antes de utilizar cualquier equipo de
proteccion individual junto con Rothoblaas BLOCK, contactar con el fabricante de
dichos equipos para comprobar que sean idoneos.

El dispositivo se ha probado a 360° en cada respectiva capa de fondo (véase Load
Test Model en el manual de instalacion BLOCK - INSTALLATION MANUAL)

El fabricante declara que el producto BLOCK descrito a continuacion es conforme
a las normas EN 795:2012 E, EN 795:2012 type A+C, CEN/TS 16415:2013 y al
reglamento (UE) 2016/425

Ente notificado que ha realizado el examen UE (Modulo B): TUV SUD Product Service
GmbH (NB 0123) Zertifizierstellen RidlerstraBe 65, 80339 Munich, Alemania.

TUV AUSTRIA GMBH (NB 0408), DeutschstraBe 10, 1230 Viena, Austria

Ente notificado que controla la fabricacion (Médulo D): TUV SUD Product Service
GmbH (NB 0123) Zertifizierstellen Ridlerstrale 65, 80339 Munich, Alemania

Rothoblaas BLOCK es un dispositivo de anclaje que se monta en una capa de fondo
estaticamente probada (ej. estructura portante de la cubierta) y se usa como dispo-
sitivo de anclaje para los equipos de proteccion individual

MARCADO BLOCK (VEASE MANUAL DE INSTALACION BLOCK - INSTALLATION
MANUAL) Tipo: Rothoblaas BLOCK; Normativas: EN 795:2012 E+C, CEN/TS
16415:2013; Numero maximo de usuarios: 3 personas (Tipo E + BLOCKPLATE), 2
personas (Tipo C + BLOCKPLATE), 1 persona (Tipo E); Nombre o logotipo del fa-
bricante/distribuidor. ROTHOBLAAS, Numero de serie y fecha de produccion: XXXX
MM/YYYY (XXXX = nimero de lote, MM = mes, YYYY = afio)

MATERIAL

Rothoblaas BLOCK es realizado en acero inoxidable 1.4301/AISI 304.

INSTALACION

INSTALACION BLOCK

Es indispensable, antes que nada, contar con una estructura de base estaticamente
estable y capaz de soportar el peso total (aproximadamente 545 kg) de cada disposi-
tivo Rothoblaas BLOCK + 3xBLOCKMAT + 24x placas de cemento (21,5 kg). En caso
de dudas, hay que hacer intervenir a un ingeniero calculista

Comprobar la presencia de un durmiente perimetral con una altura
minima de 150 mmy una resistencia estatica minima de 2 kN.

SECUENCIA DE MONTAJE (VEANSE FIGURAS EN EL MANUAL DE INSTALACION
BLOCK - INSTALLATION MANUAL BLOCK)

Colocar 3 alfombrillas de proteccion drenantes antideslizantes BLOCKMAT (no
incluidas) [Fig. 01]

Doblar en un angulo de 90° los elementos externos del marco de acero inoxidable,
a lo largo de los puntos preparados con ranuras. Prestar atencion a la direccion
de doblado y a la posicion del lado ondulado del elemento (debe estar siempre
abajo) [Fig. 02]

Colocar los elementos externos del marco de acero inoxidable de manera que se
apoyen completamente sobre las alfombrillas BLOCKMAT y el lado ondulado que-
de siempre abajo [Fig. 03]

Colocar los elementos diagonales del marco (jatencion! tienen dos longitudes
diferentes) entre las uniones de los elementos externos y fijarlos con los pernos
suministrados [Fig. 04]

Fijar los 6 elementos de refuerzo a los elementos diagonales con los pernos su-
ministrados. [Fig. 05]

Fijar la placa de base central a las diagonales con los pernos suministrados e intro-
ducir las placas de cemento en los espacios previstos. El peso total de Rothoblaas
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BLOCK, junto a las 24 placas de cemento de 500x500x40 mm de 21,5 kg cada una
(no incluidas), debe de aproximadamente 545 kg. [Fig. 06]

Tras instalar correctamente el dispositivo BLOCK se puede fijar el perno M16 con 2
arandelas y 1 tuerca (incluidos) a la placa de base central. AOSO1 tiene que fijarse
al extremo roscado del perno M16 de acero, que sobresale de la placa de base de
BLOCK, con la correspondiente tuerca autoblocante y arandela incluidas, de ma-
nera que la rosca sobresalga al menos 2 mm y el elemento pueda girar libremente
[Fig. 07 - Fig. 08]

INSTALACION BLOCK + BLOCKPLATE

Es indispensable, antes que nada, contar con una estructura de base estaticamente
estable y capaz de soportar el peso total (aproximadamente 416 kg) de cada disposi-
tivo Rothoblaas BLOCK + 3xBLOCKMAT(opcionales) + 18x placas de cemento (21,5
kg). En caso de dudas, hay que hacer intervenir a un ingeniero calculista.

SECUENCIA DE MONTAJE (VEANSE FIGURAS EN EL MANUAL DE INSTALACION
BLOCK+BLOCKPLATE - INSTALLATION MANUAL BLOCK)

OPCIONAL - Colocar 3 alfombrillas de proteccion drenantes antideslizantes BLOC-
KMAT (no incluidas) [Fig. 01].

Doblar en un angulo de 90° los elementos externos del marco de acero inoxidable,
a lo largo de los puntos preparados con ranuras. Prestar atencion a la direccion
de doblado y a la posicion del lado ondulado del elemento (debe estar siempre
abajo) [Fig. 02]

Colocar los elementos externos del marco de acero inoxidable de manera que se
apoyen completamente sobre las alfombrillas BLOCKMAT (si esta presente) y el
lado ondulado quede siempre abajo. Colocar los elementos diagonales del marco
(jatencion! tienen dos longitudes diferentes) entre las uniones de los elementos
externos y fijarlos con los pernos suministrados [Fig. 03 - Fig. 04]

Fijar los 6 elementos de refuerzo a los elementos diagonales y a la placa con los
pernos suministrados. [Fig. 05]

Introducir las placas de cemento en los correspondientes espacios. El peso total de
Rothoblaas BLOCK, junto a las 18 placas de cemento de 500x500x40 mm de 21,5 kg
cada una (no incluidas), debe ser de aproximadamente 416 kg. [Fig. 06]

Colocar 6 placas BLOCKPLATE a (o largo de los lados del BLOCK. Usar 2 por lado,
con las placas a la misma distancia y en contacto con la superficie del BLOCK. [Fig
07

Con el mismo material de la ldmina utilizada para impermeabilizar la estructura
de base, realizar 6 rectangulos de 230x440 mm si la [dmina es bituminosa y de
130x380mm si es de PVC/TPO. [Fig. 8]

Colocar los rectdngulos de material impermeabilizante encima de los BLOCKPLA-
TE de manera que queden centrados y en contacto con la superficie vertical de la
placa. [Fig. 9]

Soldar los rectangulos de material impermeabilizante a la [dmina de base de manera
que se cree un bolsillo que aloje los BLOCKPLATE. [Fig. 10a - Fig. 10b]

Tras instalar correctamente el dispositivo BLOCK se puede fijar el perno M16 con 2
arandelas y 1 tuerca (incluidos) a la placa de base central. AOS01 tiene que fijarse
al extremo roscado del perno M16 de acero, que sobresale de la placa de base de
BLOCK, con la correspondiente tuerca autoblocante y arandela incluidas, de ma-
nera que la rosca sobresalga al menos 2 mm y el elemento pueda girar libremente.
[Fig. 11 - Fig. 12]

También es posible instalar la linea de vida PATROL. En este caso, consultar el co-
rrespondiente manual PATROL+PEAREVO

DECLARACION DE CORRECTA INSTALACION y ACTA DE INSPECCION en las pa-
ginas 58-61 o descargables en: www.rothoblaas.es

Manual de instalacion suministrado con el producto o descargable en
www.rothoblaas.es

Toda la informacion proporcionada en este documento y en el manual de ins-
talacion debe considerarse indicativa y se refiere al estado actual. Rothoblaas no
respondera por errores de impresion, comprension, interpretacion, etc. y no se
considera responsable por modificaciones o desarrollos futuros, por ejemplo, de
indole normativa, legislativa, etc
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ERKLARUNG UBER DIE VORSCHRIFTSMASSIGE MONTAGE
DER ANSCHLAGEINRICHTUNGEN

In Bezug auf den Einbau der Anschlageinrichtungen gegen Absturz, montiert am Gebaude in:
StraRe/Platz Nr.

Gemeinde PLZ Prov.

Der Unterzeichnete:

Name Nachname

Gesetzlicher Vertreter der Firma

mit Sitz in StraRe/Platz Nr

Gemeinde PLZ Prov.

erklart, dass die Einrichtungen

EN 795 MENGE MODELL HERSTELLER SERIENUMMER/JAHR
TYPA 0
TYPC 0
TYPD |
TYPE 0
BEFESTIGUNGSELEMENT GROSSE/QUALITAT DES EINBAUTIEFE © BOHRUNG DREHMOMENT
UNTERGRUNDS [mm] [mm] [Nm]

nach Herstellerangaben und Norm EN 795 vorschriftsmaRig montiert worden sind

und auf dem Dach entsprechend beigefugtem Projekt, erstellt von

Arch./Ing./Techn.

nach den in dem beigefligten Berechnungsnachweis enthaltenen Anweisungen, erstellt von

Arch./Ing./Techn.

Die Merkmale der Anschlageinrichtung, die Anweisung zu deren vorschriftsmaBigen Verwendung,
die Fotodokumentation und die Priifprotokolle wurden hinterlegt beim:

] Eigentumer des Gebaudes
O Verwalter -

Das Hinweisschild fiir das Absturzsicherungssystem ist angebracht in:
0 Fothoblaas

der Nahe jedes Zugangs
0

Datum der Inbetriebnahme des Sy Datum der ersten Uberpriifung:

Datum: Monteur (Stempel und Unterschrift):

Dem Eigentumer des Gebaudes obliegt es, die installierte Einrichtung in einem guten Zustand zu halten, um die notwendigen Festigkeits- und Bestandigkeitseigenschaften dauerhaft beizubehalten. Die Wartung ist
qualifiziertem Personal anzuvertrauen und unter den Bedingungen und in dem Zeitabstand durchzufiihren, die vom Hersteller angegeben werden.

Rotho Blaas GmbH
Etschweg N.2/1 | 1-39040, Kurtatsch (BZ) | Italia | Tel: +39 0471 81 84 00 | Fax: +39 0471 81 84 84 | info@rothoblaas.com | www.rothoblaas.com
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PRUFPROTOKOLL

HERSTELLER: Rotho Blaas srl - Etschweg 2/1 - 39040 Kurtatsch (BZ) - www.rothoblaas.com
Tel: +39 0471 81 84 00 - Fax: +39 0471 81 84 84 - e-mail: info@rothoblaas.com

PROJEKT

PRODUKT SERIEN-NR./JAHR

KAUFDATUM DATUM DER ERSTEN BENUTZUNG

PERIODISCHE SYSTEMUBERPRUFUNG DURCHGEFUHRT AM

PRUFPUNKTE FESTGESTELLTE MANGEL
(Méngelbeschreibung/MaBnahmen)

DOKUMENTATIONEN

AUFBAU- UND VERWENDUNGSANLEITUNG

ABNAHMEPROTOKOLL

DUBELPROTOKOLLE

FOTODOKUMENTATIONEN

Ooooig

SICHTBARE TEILE DER ANSCHLAGEINRICHTUNG

KEINE VERFORMUNG

KEINE KORROSION

SCHRAUBVERBINDUNGEN GESICHERT

FESTERSITZ

Oyog|o|o

KENNZEICHNUNG LESBAR

DACHEINDICHTUNG

[J KEINEBESCHADIGUNGEN

[J KEINEKORROSION

Abnahmeergebnis:

Die Sicherungsanlage entspricht der Aufbau- und Verwendungsanleitung des Herstellers und dem Stand der Technik. Die sicherheitstechnische
Zuverlassigkeit wird bestatigt

Anmerkungen

Fiir die nachste Uberpriifung vorgesehenes Datum:

Sachkundige, mit dem Sicherungssystem vertraute Person:

Name: Unterschrift:

Rotho Blaas GmbH
Etschweg N.2/1 | 1-39040, Kurtatsch (BZ) | Italia | Tel: +39 0471 8184 00 | Fax: +39 0471 81 84 84 | info@rothoblaas.com | www.rothoblaas.com
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I CONSIGNES DE SECURITE

« Rothoblaas BLOCK est un dispositif d'ancrage anti-chute et de retenue a ballast
pour des surfaces horizontales avec une toiture dont la pente maximale est
de5°

« Toutes les instructions jointes au dispositif doivent étre lues et comprises at-
tentivement avant ['utilisation. Attention ! Sur le site www.rothoblaas.fr, vous
trouverez : des informations supplémentaires ; des versions dans d'autres
langues et / ou mises & jour des modes d'emploi ; déclarations de conformité
UE. Sile dispositif est vendu en dehors du pays d'origine, il est nécessaire que
les instructions d'assemblage et utilisation soient mises a disposition en langue
du Pays en question. Cette notice contient les informations nécessaires a ['utili-
sation correcte du ou des produits suivants : dispositif d'ancrage BLOCK.

« Un mauvais état de santé (problémes cardiaques et de circulation sanguine,
prise de médicaments, alcool) peut avoir des retombées négatives sur la sécu-
rité de ['utilisateur qui travaille en hauteur.

« Rothoblaas BLOCK peut étre installé exclusivement par des personnes appro-
priées, expertes et connaisseuses des systémes anti-chute d'apres ['état actuel
de la technique. Le systeme peut étre assemblé et utilisé exclusivement par un
personnel & connaissance des présentes instructions pour ['utilisation et des
consignes de sécurité en vigueur, étant physiquement et psychiquement sain,
et formé pour utiliser les EP! (Equipements de Protection Individuelle) de 3eme
catégorie contre les chutes de hauteur.

« |lfaut prévoir un plan de sauvetage pour faire face aux éventuelles urgences qui
peuvent se vérifier pendant le travail

« Avantde démarrer les travaus, il faut adopter les mesures nécessaires pour évit-
er des chutes d'objets. Il faut tenir libre la zone en dessous du poste de travail
(trottoir, etc.)

« Ilne faut pas apporter des modifications au dispositif d‘ancrage.

«  Lesinstallateurs doivent s‘assurer que la surface portante soit adéquate pour la
fixation du dispositif d'ancrage. En cas de doutes ou d'autres types de surface
porteuse non cités dans ce manuel ou dans le manuel d'installation, il faut faire
intervenir un ingénieur calcul

«  Silors de l'assemblage, des points obscurs devaient se vérifier, il est fondamen-
tal de contacter le fabricant

« Limperméabilisation de la couverture du toit doit étre réalisée selon les régles
de l‘art, dans le respect des directives en vigueur.

« Lacier inoxydable ne doit pas entrer en contact avec la poussiere de rectifi-
cation ou les outils d'acier, car des phénomenes de corrosion pourraient se
produire

« Toutes les vis en acier inox doivent étre lubrifiées avant le montage avec un
lubrifiant adéquat.

« Lafixation selon les régles de l'art du systeme de sécurité a la construction doit
étre documentée par des photos des conditions d'assemblage.

« Alacces du systeme de sécurité par le toit il faut documenter les positions des
dispositifs d'ancrage par des schémas (ex. : croquis de la vue du haut du toit).

o Laissant le systéme de sécurité a des adjudicataires externes, il faut rendre
contraignant par écrit le respect des instructions de montage et d'utilisation

« Rothoblaas BLOCK est congu comme un dispositif d‘ancrage pour des per-
sonnes et ne doit pas étre utilisé a d'autres fins. N'accrocher jamais de charges
indéfinies au systéme.

« La fixation a Rothoblaas BLOCK doit étre effectuée au niveau de [‘ceillet
(AOSO01, ou directement au cable (PATROL), toujours par l'intermédiaire d'un
mousqueton conformément & la norme EN 362 et doit étre utilisée avec les
équipements de protection individuelle conformes a la norme EN 361 (harnais
pour le corps) et aux normes EN 363 (systémes d'arrét de chute), EN 355 (ab-
sorbeurs d'énergie) et EN 354 (cables). Il n'est pas possible d'utiliser de disposi-
tifs anti-chute de type rétractile selon la norme EN 360.

« llest possible que la combinaison des éléments susmentionnés engendre des
dangers, car le bon fonctionnement de chaque dispositif peut étre affecté ou
peut interférer négativement au bon fonctionnement d'un autre dispositif (suiv-
re toujours les instructions dans les manuels). Il est possible que la combinaison
de Rothoblaas BLOCK avec des longes avec absorbeurs d'énergie (EN 355)
puisse augmenter le tirant d'air nécessaire. Le tirant d'air peut étre calculé com-
me suit : déformation / déplacement du dispositif d‘ancrage + longueur longe
et mousquetons + extension maximale de |'absorbeur d'énergie (max. 1,75 m)
+distance entre le point d'ancrage sternal du harnais et les pieds de [‘opérateur
(par ex. 1,5 m) + distance de sécurité (par ex. 1 m)

« Avant lutilisation, il faut effectuer un contréle visuel de tout le systtme de
sécurité, pour identifier les éventuels defauts ou dégats.(ex. : raccordements a
vis desserrés, déformations, usure, corrosion, imperméabilisation du toit dé-
fectueuse, etc.). Le marquage doit étre présent et lisible. Si le marquage n'est
pas lisible, le produit ne pourra pas étre utilisé

o llest possible d'utiliser seulement des éléments de raccordement conformes a
a résistance aux bords selon RfU 11.074.

« Rothoblaas BLOCK peut se déformer plastiquement s'il est soumis a des sol-
licitations. Rothoblaas BLOCK ne peut pas étre utilisé pour des travaux avec

rothoblaas

Solutons for Safety

cable ou de sauvetage

« En cas de doutes sur lutilisation correcte ou si le dispositif s'est activé pour
arréter une chute, il faut interrompre immédiatement [ utilisation et faire vérifier
le systéme par un expert compétent (documentation écrite) et éventuellement
remplacer le dispositif.

« |l est important que le dispositif d'ancrage soit congu, positionné, monté et
utilisé de maniére a réduire au minimum ou a éliminer complétement tant le
potentiel de chute que la distance potentielle de chute et les chutes a effet
pendulaire. Les directions de charges éventuelles doivent correspondre a celles
indiquées dans ce manuel ou dans le manuel d'installation

« Encas dutilisation d'un dispositif anti-chute il est vivement conseillé de vérifier
sur le manuel d'utilisation l'espace libre requis en dessous de ['utilisateur en
correspondance du poste de travail avant chaque utilisation, de sorte qu'en
cas de chute, il n'y ait pas de collision avec le sol ou d'autre obstacle dans le
parcours de chute

« Recommandation du producteur : il est recommandé de réaliser des inspec-
tions périodiques du dispositif d'ancrage au moins chaque 12 mois (EN 365),
de la part d'un expert. Ce contréle doit étre documenté dans le procés-verbal
d'inspection en dotation.

« Ledispositif d'ancrage doit étre transporté et stocké de facon correcte.

« Lenettoyage du dispositif d'ancrage doit avoir lieu uniquement avec de l'eau et
en aucun cas avec des agents chimiques ou des acides.

o Sile dispositif est vendu en dehors du pays d'origine, il est nécessaire que les
instructions d'assemblage et utilisation soient mises a disposition en langue du
Pays en question

«  Des températures extrémes, arétes vives, réactions chimiques, tension élec-
trique, frottages, incisions, facteurs climatiques, chute a oscillation et d'autres
facteurs extrémes et imprévus, comme également certaines conditions envi-
ronnementales ou utilisation fréquente, peuvent influencer le fonctionnement
et/ou la durée de vie du dispositif d'ancrage.

« En conditions de travail normales une garantie est accordée pour les défauts
de fabrication pour la durée de 2 ans. Si le dispositif est utilisé en conditions
atmosphériques particulierement corrosives, la durée de la garantie peut étre
réduite. En cas de sollicitation (chute, charge de la neige, etc)) la garantie ne
comprend pas les pieces qui ont été congues pour labsorption d'énergie et en
conséquence, les piéces, qui se deforment, doivent étre remplacées.

« Rothoblaas BLOCK ne doit pas étre positionné dans des zones ou I'eau pourrait
s'accumuler et créer un danger.

« Rothoblaas BLOCK ne doit pas étre utilisé en cas de risque de gel ou de con-
gélation, si ceux-ci peuvent créer un danger.

« Rothoblaas BLOCK ne doit pas étre utilisé si la surface et / ou le dispositif
présentent une contamination de surface (par ex. huile, graisse, algues, etc.).

«  SiRothoblaas BLOCK doit étre utilisé sur une surface recouverte de fragments
de roche, toutes les pierres en vrac devront étre enlevées avant de monter le
dispositif.

« Rothoblaas BLOCK peut étre uniquement installé sur des surfaces horizontales
revétues d'une gaine bitumineuse PVC ou TPO,

« Dans le cas d'une couche de revétement supplémentaire (par exemple gravier,
gazon, terre, etc.) Rothoblaas BLOCK doit étre incorporé dans la couche, si pos-
sible en contact avec la structure sous-jacente, et non positionné au-dessus

« Rothoblaas BLOCK doit étre installé a une distance minimale conseillée de 2 m
des bords, des ouvertures ou autre danger de chute. Le déplacement maximal
de Rothoblaas BLOCK mesuré durant le test est de 310 mm.

UTILISATION - NORMES -
FONCTION

Homologué comme composant pour systéme de type E avec ['ceillet d'ancrage
A0SO01 (voir le manuel relatif spe’cwﬁque{seton EN 795:2012 E pour des surfaces

horizontales avec une pente maximale de 5° pour 1 personne dans la configuration
avec BLOCKPLATE avec 3 personnes, équipées d'EPI conformément a la EN 361 et
des systémes anti-chute suivants conformément a la EN 363

«  Systemes de retenue et de positionnement (EN 358)

« Dispositifs anti-chute de type guidé sur ligne d'ancrage flexible (EN 353-2)

«+  Cables (EN 354) avec absorbeur d'énergie (EN 355)

Homologué comme composant pour systeme de type C en combinaison avec la
ligne d'ancrage PATROL (voir le manuel spécifique) selon les normes EN 795:2012
C, CEN/TS 16415:2013 et UNI 11578:2015 C pour des surfaces horizontales avec
une pente maximum de 5°, pour 2 personnes (BLOCK + BLOCKPLATE + SPEARE-
VO) équipées d'EPI selon la norme EN 361 et des systémes anti-chute suivants
selon la norme EN 363

«  Systemes de retenue et de positionnement (EN 358)
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«  Dispositifs anti-chute de type guidé sur ligne d'ancrage flexible (EN 353-2)

«+ Cables (EN 354) avec absorbeur d'énergie (EN 355)

Pour ['utilisation en toute sécurité il faut suivre les indications a chaque fois fournies
par le fabricant des EPI. Avant d'utiliser un équipement de protection individuelle
avec Rothoblaas BLOCK, veuillez contacter le fabricant des dispositifs susmention-
nés pour vérifier leur adéquation

Le dispositif a été testé a 360 ° sur chaque support respectif (voir Load Test Model sur
BLOCK - INSTALLATION MANUAL)

Le constructeur déclare que le produit BLOCK décrit ci-aprés est conforme aux
normes EN 795:2012 E, EN 795:2012 type A+C, CEN/TS 16415:2013 et au re-
glement (UE) 2016/425.

Organisme notifié qui a effectué le controle UE (Module B) : TUV SUD Product Ser-
vice GmbH (NB 0123) Zertifizierstellen RidlerstraRe 65, 80339 MUNCHEN, Germany.

TUV AUSTRIA GMBH (NB 0408), DeutschstraBe 10, 1230 Vienne, Autriche

Organisme notifié qui controle la production (Module D) TUv SUD Product Service
GmbH (NB 0123) Zertifizierstellen RidlerstraBe 65, 80339 MUNCHEN, Germany.

Rothoblaas BLOCK est un dispositif d'ancrage a poser sur un support statiquement
testé (ex. : structure portante du toit) ; il est utilisé comme dispositif d'ancrage pour
les équipements de protection individuelle

MARQUAGE BLOCK (VOIR LE MANUEL D'INSTALLATION BLOCK - INSTALLATION
MANUAL) Type : Rothoblaas BLOCK; Normes : EN 795:2012 E+C, CEN/TS
16415:2013; Nombre maximum d'utilisateurs : 3 personnes (Type E + BLOCK-
PLATE), 2 personnes (Type C + BLOCKPLATE), 1 personne (Type E) ; Nom ou lieu
du fabricant / distributeur : ROTHOBLAAS, Numéro de série et date de fabrication
XXXX MM/YYYY (XXXX = numéro de lot, MM = mois, YYYY = année).

MATERIAU

Rothoblaas BLOCK est réalisé en acier inox 1.4301/AISI 304

INSTALLATION

INSTALLATION BLOCK

Un support statiquement stable capable de supporter le poids total (environ 545 kg)
de chaque dispositif Rothoblaas BLOCK + 3xBLOCKMAT + 24x plaques en ciment
(21,5 kg ) est une prémisse indispensable. En cas de doutes, un ingénieur calcul doit
intervenir.

Vérifier la présence d'une longe périmétrique d'une hauteur mini-

male de 150 mm et d'une résistance statique minimale de 2 kN.
SEQUENCE DE MONTAGE (VOIR DES IMAGES SUR LE MANUEL D'INSTALLATION
BLOCK - INSTALLATION MANUAL BLOCK)

Positionner 3 tapis de protection drainants et antidérapants BLOCKMAT (non inclus)
[Fig. 01]

Plier les éléments extérieurs du cadre en acier inoxydable a 90 °, le long des points
prédisposés avec des fentes. Faire attention a la direction du pliage et a la position
du coté ondulé de [‘élément (toujours en bas) [Fig. 02]

Positionner les éléments externes du cadre en acier inox de maniere a ce qu'ils re-
posent completement sur les tapis BLOCKMAT et que le coté ondulé soit en bas
[Fig. 03]

Positionner les éléments diagonaux du cadre (Attention! Il y a 2 longueurs diffé-
rentes) entre les joints des éléments externes et fixer avec les boulons fournis [Fig
04]

Fixer 6 éléments de renfort sur les éléments diagonaux avec la boulonnerie incluse.
[Fig. 05]

Fixer la plaque de base centrale aux diagonales avec la boulonnerie incluse etinsérer
les plaques de ciment dans les espaces prévus. Le poids total de Rothoblaas BLOCK,
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ainsi que les 24 plaques en ciment 500x500x40 mm de 21,5 kg env. (non incluses)
devra étre d'environ 545 kg. [Fig. 06]

Apres avoir correctement installé le dispositif BLOCK, fixer le boulon M16 avec 2
rondelles et 1 écrou (inclus) a a plaque de base centrale. AOSO01 doit étre fixé a 'ex-
trémité filetée du boulon M16 en acier inox qui ressort de a plaque de base centrale
de BLOCK au moyen de [‘écrou frein et d'une rondelle fournis, de sorte qu‘au moins
2 mm de filet ressortent et que ['élément puisse tourner librement. [Fig. 07 - Fig. 08]

INSTALLATION BLOCK + BLOCKPLATE

Un support statiquement stable capable de supporter le poids total (environ 416 kg)
de chaque dispositif Rothoblaas BLOCK + 3xBLOCKMAT (en option) + 18x plaques
en ciment (21,5 kg ) est une prémisse indispensable. En cas de doutes, un ingénieur
calcul doit intervenir.

SEQUENCE DE MONTAGE (VOIR DES IMAGES SUR LE MANUEL D'INSTALLATION
BLOCK - INSTALLATION MANUAL BLOCK)

EN OPTION - Positionner 3 tapis de protection drainants et antidérapants BLOCK-
MAT (non inclus) [Fig. 01]

Plier les éléments extérieurs du cadre en acier inoxydable a 90 °, le long des points
prédisposés avec des fentes. Faire attention a la direction du pliage et a la position
du coté ondulé de [‘élément (toujours en bas) [Fig. 02]

Positionner les éléments externes du cadre en acier inox de maniére a ce qu'ils re-
posent completement sur les tapis BLOCKMAT (i présent) et que le coté ondulé soit
en bas. Positionner les éléments diagonaux du cadre (Attention! Ily a 2 longueurs
différentes) entre les joints des éléments externes et les fixer avec la boulonnerie
fournie [Fig. 03 - Fig. 04]

Fixer les 6 éléments de renfort sur les éléments diagonaux et la plaque centrale avec
les boulons inclus. [Fig. 05]

Insérer les dalles de ciment dans les espaces prévus. Le poids total de Rothoblaas
BLOCK, ainsi que les 18 plaques en ciment 500x500x40 mm de 21,5 kg env. (non
incluses) devra étre d'environ 416 kg. [Fig. 06]

Positionner 6 plaques BLOCKPLATE le long des cotés du BLOCK. Utiliser 2 plaques
équidistantes de chaque coté, en contact avec la surface du BLOCK BLOCK. [Fig. 07]

Dans le méme matériau de la gaine utilisée pour imperméabilisation de la
sous-structure, découper 6 rectangles de 230 x 440 mm dans le cas d'une gaine
bitumineuse et de 130 x 380 mm dans le cas d'une gaine en PVC/TPO. [Fig. 8]

Positionner les rectangles de matériau imperméabilisant sur les BLOCKPLATE de
maniere a ce qu'ils soient centrés et en contact avec la surface verticale de la plaque.
[Fig. 9]

Souder les rectangles de matériau imperméabilisant sur la gaine de base, de maniéere
a créer une poche contenant les BLOCKPLATE. [Fig. 10a - Fig. 10b]

Aprés avoir correctement installé le dispositif BLOCK, fixer le boulon M16 avec 2
rondelles et 1 écrou (inclus) a la plaque de base centrale. AOSO1 doit étre fixé a l'ex-
trémité filetée du boulon M16 en acier inox qui ressort de la plaque de base centrale
de BLOCK au moyen de ['‘écrou frein et d'une rondelle fournis, de sorte qu‘au moins
2 mm de filet ressortent et que 'élément puisse tourner librement. [Fig. 11 - Fig. 12]

Il est également possible d'installer une ligne de vie PATROL. Dans ce cas, se référer
au manuel relatif PATROL+PEAREVO.

DECLARATION D'INSTALLATION CORRECTE et RAPPORT D'INSPECTION & la
page 58-61 ou téléchargeables sur : www.rothoblaas.fr.

Manuel d'installation fourni avec le produit ou téléchargeable sur
www.rothoblaas.fr

Toutes les informations contenues dans le présent document et dans le manuel
d'installation sont purement indicatives et refletent ['état actuel de nos connais-
sances et des lois en vigueur. Rothoblaas se dégage de toute responsabilité en cas
d'erreurs d'impression, de compréhension, d'interprétation, ou encore en cas de
modifications ou d'évolutions reglementaires, [égislatives, etc

rothoblaas |




—
rOthObIaas ‘ Solutions for Safety

DECLARATION DE MISE EN PLACE CORRECTE
DES DISPOSITIFS ANTICHUTE

Concernant les travaux de mise en ceuvre de pose des dispositifs d’ancrage antichute installés sur l'immeuble situé en :

o

Rue/place : n°:

Municipalité Code postal Prov.

Je soussigné :

Nom Nom de famille

Représentant légal de la Société

Ayant son siége en rue/place ne:

Municipalité Code postal Prov

Déclare que les dispositifs

EN 795 QUANTITE MODELE FABRICANT N° DE SERIE/ANNEE
TYPEA O
TYPEC O
TYPED O
TYPEE O
ELEMENT DE FIXATION DIMENSIONS/QUALITE PROFONDEUR DE FIXATION @ TROU COUPLE DE SERRAGE
SURFACE [mm] [mm] [Nm]

ont été correctement mis en place d'aprés les indications du fabricant et conformément a la norme EN 795

ont été positionnés sur la couverture d'apres le projet joint dressé par

Arch./Ing./Géom.

D'apres les indications fournies dans le rapport de calcul joint dressé par

Arch./Ing./Géom.

Les caractéristiques des dispositifs d'ancrage, les instructions portant sur leur utilisation correcte,
la/les documentation(s) photographique(s), les fiches de contréle ont été déposées aupreés de :

O Propriétaire de limmeuble
O L'Administrateur —

La plaque signalétique pour dispositifs d'ancrage est placée :
Foth
] prés de chaque acces ciheblaas

0
Date de mise en service du systeé : Date de la premiére inspection :
Date: Linstallateur (cachet et signature) :

Il reviendra au propriétaire de limmeuble de garder les équipements installés en bon état afin de garder dans le temps les caractéristiques nécessaires de solidité et résistance. L'entretien doit étre effectué par du
personnel qualifié et d'apres les modalités et la fréquence indiqué par le fabricant.

Rotho Blaas Srl
Via dellAdige N.2/1 | 1-39040, Cortaccia (BZ) | Italia | Tel: +39 0471 8184 00 | Fax: +39 0471 8184 84 | info@rothoblaas.com | www.rothoblaas.com
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PROCES-VERBAL I’'INSPECTION

PRODUCTEUR: Rotho Blaas srl - Via dell’Adige 2/1 - 39040 Cortaccia (BZ) - www.rothoblaas.com
Tel: +39 0471 81 84 00 - Fax: +39 0471 81 84 84 - e-mail: info@rothoblaas.com

PROJET

PRODUIT N° DE SERIE/ANNEE

DATE D'ACHAT DATE DE PREMIERE UTILISATION

INSPECTION ANNUELLE DU SYSTEME ACCOMPLIE LE

POINTS A CONTROLER DEFAUT RELEVE
(Description du défaut/Mesures)

DOCUMENTATIONS

INSTRUCTIONS SUR LUSAGE ET L'ASSEMBLAGE

DECLARATION D'INSTALLATION CORRECTE

RAPPORTS SUR LES ELEMENTS DE FIXATION

GALERIE DE PHOTOGRAPHIES

Ooooig

PARTIES VISIBLES DU DISPOSITIF D’ANCRAGE

AUCUNE DEFORMATION

AUCUNE CORROSION

RACCORDEMENTS A VIS DESSERRES

STABILITE

MARQUAGE LISIBLE

Oyog|o|o

IMPERMEABILISATION DE LA COUVERTURE

[ AUCUN DOMMAGE

[ AUCUNE CORROSION

Résultat de l'inspection :
Le systeme de sécurité correspond aux instructions de montage et d'utilisation du fabricant dans les regles de l'art. On confirme le bon fonctionnement
du systeme

Remarques

Date prévue pour la prochaine inspection :
L'expert en matiére de systéeme de sécurité :

Nom : Signature :

Rotho Blaas Srl
Via dell’Adige N.2/1 | 1-39040, Cortaccia (BZ) | Italia | Tel: +39 0471 8184 00 | Fax: +39 0471 81 84 84 | info@rothoblaas.com | www.rothoblaas.com
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30 | BLOCK | NORMAS DE SEGURANCA, INSTRUCOES DE UTILIZACAD E INSTALACAO rothoblaas

O Rothoblaas BLOCK ¢ um dispositivo de ancoragem antiqueda e de amar-
ragdo de lastro para superficies horizontais com uma cobertura com um de-
clive maximo de 5°.

Todas as instrugdes anexadas ao dispositivo devem ser lidas e compreendidas
cuidadosamente antes da sua utilizagao. Atengéo! Em www.rothoblaas.pt pode
encontrar: informagdes adicionais; outros idiomas e/ou versoes atualizadas das
instrugdes de utilizagdo; declaracdes de conformidade UE. Se o dispositivo for
vendido fora do Pais original de destinacdo, ¢ essencial colocar a disposicdo
as instrugdes de montagem e de uso na lingua do Pais em questdo. Esta nota
contém as informages necessarias para a utilizagdo correta do(s) sequinte(s)
produto(s): dispositivo de ancoragem BLOCK.

Uma saude ndo perfeita (problemas cardiacos e de circulacdo, uso de
remédios, bebidas alcodlicas) pode ter repercussdes negativas sobre a sequ-
ranga do utilizador que trabalha em altura.

O Rothoblaas BLOCK s¢ pode ser montado por pessoas habeis, experientes,
conhecedoras do sistema de prevengdo de quedas conforme o estado atual
da técnica. O sistema pode ser montado e utilizado apenas por pessoal dotado
de familiaridade com as presentes instrugdes de uso e as normas de seguranca
em vigor a nivel local, fisica e psiquicamente saudavel e habilitado ao uso de
EPI (Equipamentos de Protecao Individual) de 32 categoria contra as quedas
doalto

Deve ser previsto um plano de salvacdo para fazer frente a eventuais emergén-
cias que possam surgir durante o trabalho.

Antes do inicio do trabalho, devem-se tomar as medidas necessarias para que
do alto do local de trabalho ndo caia ao chdo nenhum tipo de objecto. Deve-se
manter livre a drea subjacente aquela de trabalho (passeio etc.)

Néo deve ser efectuado nenhum tipo de alteragao no dispositivo de ancor-
agem

Os instaladores devem estar seguros de que a superficie de apoio seja apro-
priada para a fixagdo do dispositivo de ancoragem. Em caso de duvida, ou de
outros tipos de superficie de apoio ndo referidos neste manual, ou no de insta-
lagdo, deve-se recorrer a um engenheiro projetista

Se, durante a fase de montagem, forem detectados pontos pouco claros, é
indispensavel entrar em contacto com o fabricante

Aimpermeabilizagdo da cobertura do tecto deve ser realizada conforme man-
da a lei, no respeito das directivas aplicaveis

O aco inox ndo deve entrar em contacto com poeira de rectificacdo ou
utensilios de ago, uma vez que podem ocorrer fendémenos de corrosao

Antes da montagem, todos os parafusos de aco inox devem ser lubrificados
com um lubrificante apropriado.

A fixagdo do sistema de seguranca a construgdo conforme manda a lei, deve
ser documentada através de fotos sobre as relativas condi¢des de montagem
No acesso do sistema de seguranga para tecto, devem-se documentar as
posicdes dos dispositivos de ancoragem através de esquemas (por ex.: eshoco
da vista do alto do tecto).

Ao se confiar o sistema de seguranca a empreiteiros externos, deve-se esta-
belecer por escrito o respeito das instrugdes de montagem e de uso.

O Rothoblaas BLOCK é concebido como dispositivo de ancoragem para pes-
soas e ndo deve ser utilizado para outras finalidades diferentes das previstas
Nunca pendurar cargas indefinidas no sistema

Afixacdo ao Rothoblaas BLOCK deve ser efetuada no olhal (AOS01 ou direta-
mente no cabo PATROL) sempre através de um mosquetao em conformidade
com a EN 362 e deve ser utilizado com equipamento de protegdo individual
em conformidade com a EN 361 (Arneses antiqueda) e a EN 363 (Sistemas de
protegdo contra quedas), EN 355 (Absorvedores de energia) e EN 354 (Chicotes
- cabos curtos). Ndo podem ser utilizados dispositivos antiqueda do tipo retratil,
conformidade com a EN 360

£ possivel que a combinacéo de cada elemento dos dispositivos supra referidos
dé origem a perigos, uma vez que o funcionamento seguro de cada dispositi-
vo pode ser influenciado ou pode interferir negativamente no funcionamento
sequro de um outro (observar os relativos manuais de uso). £ possivel que a
combinagdo do Rothoblaas BLOCK com cordas com absorvedores de energia
(EN 355) aumente o tirante de ar necessario. O tirante de ar pode ser calculado
da sequinte forma: deformagdo/deslocamento do dispositivo de ancoragem +
comprimento da corda e mosquetdes + extensao maxima do absorvedor de
energia (max. 1,75 m) + distancia entre o ponto de ancoragem esternal do arnés
e 0s pés do operador (por ex. 1,5 m) + distancia de seguranga (por ex. 1 m)
Antes da utilizagao, deve-se efectuar um controlo visual de todo o sistema de
seguranca, a fim de se detectarem eventuais defeitos evidentes (por ex. apara-
fusamentos frouxos, deformacdes, desgaste, corroséo, impermeabilizagdo de-
feituosa do tecto etc.). Amarcacdo deve estar presente e legivel. Se a marcagéo
estiver ilegivel, o produto ndo pode ser utilizado.

Podem ser utilizados somente elementos de ligacdo apropriados para a re-
sisténcia a bordas conforme RfU 11.074

O Rothoblaas BLOCK pode-se deformar plasticamente se submetido a tensdes.

O Rothoblaas BLOCK ndo pode ser utilizado para trabalhos com cabos ou sal-
vamento

« Em caso de dividas quanto ao uso seguro ou se o dispositivo tiver entrado
em fungdo para deter uma queda, deve-se suspender imediatamente a sua
utilizagdo e fazer com que o sistema seja verificado por um perito competente
(documentar por escrito) e, eventualmente, substituir o dispositivo.

«  Eessencial que o dispositivo de ancoragem seja projetado, posicionado, mon-
tado e utilizado de modo a que o potencial de queda, a distancia de queda
potencial e as quedas de efeito péndulo sejam reduzidos ao minimo ou aus-
entes e que as dire¢des de uma eventual carga correspondam as indicadas no
presente manual ou no manual de instalagdo.

« Em caso de utilizagdo de um dispositivo antiqueda, é essencial verificar no
manual de uso do EPI o espaco livre requerido abaixo do utilizador em cor-
respondéncia com a sua posicdo de trabalho, antes de cada uso, de modo tal
que, em caso de queda, ndo haja colisio com o solo ou um outro obstaculo
no percurso de queda

«  Recomendagdo do produtor: Recomenda-se uma inspecgao periodica do dis-
positivo de ancoragem, a qual deve ser feita pelo menos de 12 em 12 meses
(EN 365), por parte de um perito. Tal controlo deve ser documentado na acta
de inspecgdo fornecida

« Odispositivo de ancoragem deve ser transportado e armazenado de maneira
correcta

« Alimpeza do dispositivo de ancoragem deve ser feita somente com dgua e
nunca com agentes quimicos ou acidos

« Se o dispositivo for vendido fora do Pais original de destinagao, é essencial
colocar a disposicao as instrugdes de montagem e de uso na lingua do Pais
em questao

« Temperaturas extremas, saliéncias ndo atenuadas, reaccdes quimicas, tensao
eléctrica, atrito, incisdes, factores climaticos, queda oscilatoria e outros facto-
res extremos e ndo previsiveis, assim como determinadas condicdes ambien-
tais ou utilizacdo frequente, podem afectar a funcionalidade e/ou a duragdo de
vida do dispositivo de ancoragem

«  Em condi¢es normais de trabalho, fornece-se uma garantia para defeitos de
fabrico por 2 anos. Se o dispositivo for utilizado sob condicdes atmosféricas
particularmente corrosivas, o periodo de duragdo da garantia podera ser re-
duzida. Em caso de tensdo (queda, carga de neve etc.), a garantia ndo inclui as
pegas concebidas para a absor¢do de energia e que, consequentemente, se
deformam e tém de ser substituidas.

« O Rothoblaas BLOCK ndo deve ser colocado em dreas onde a dgua possa acu-
mular-se e criar perigo.

« O Rothoblaas BLOCK ndo deve ser utilizado se houver risco de geada ou con-
gelamento, se isso puder criar perigo.

« O Rothoblaas BLOCK ndo deve ser utilizado se a superficie e/ou o dispositivo
estiverem contaminados (por ex., 6leo, gordura, algas, etc.)

« Se o Rothoblaas BLOCK tiver de ser utilizado numa superficie coberta com
fragmentos de rocha, todas as pedras soltas devem ser removidas antes da
montagem do dispositivo.

« O Rothoblaas BLOCK s6 pode ser instalado em superficies horizontais com
cobertura de membrana betuminosa em PVC ou TPO.

«  Se houver uma camada de cobertura adicional (por ex., cascalho, extensa veg-
etagdo, terra, etc.), o Rothoblaas BLOCK deve ser incorporado na camada, se
possivel, em contacto com a estrutura subjacente e ndo posicionado acima
desta

« O Rothoblaas BLOCK deve ser instalado a uma distancia minima recomendada
de 2 m, de qualquer borda, abertura ou outro perigo de queda. O desloca-
mento maximo do Rothoblaas BLOCK medido durante o teste € de 310 mm

UTILIZACAO - NORMAS -
FUNCAD

Homologado como componente para sistema do tipo E, juntamente com o olhal
de ancoragem AOS01 (consulte o manual especifico) em conformidade com a EN

795:2012 E para superficies horizontais com uma inclinagdo maxima de 5° para 1

pessoa, na configuracdo com BLOCKPLATE com 3 pessoas, equipadas com EPI

em conformidade com a EN 361 e com os seguintes sistemas antiqueda em con-

formidade com a EN 363;

«  Sistemas de amarragao (EN 358)

« Dispositivos antiqueda de tipo guiado sobre linha de ancoragem flexivel (EN
353-2)

« Chicotes - cabos curtos (EN 354) com absorvedor de energia (EN 355)

Homologado como componente para sistema do tipo C, juntamente com a linha

de ancoragem PATROL (ver o manual especifico) em conformidade com a EN

795:2012 C, CEN/TS 16415:2013 e UNI 11578:2015 C para superficies horizon-

Sotutons for Sfety



tais com uma inclinagao maxima de 5°, para 2 pessoas (BLOCK + BLOCKPLATE +
SPEAREVO) equipadas com DPI em conformidade com a EN 361 e com os sequin-
tes sistemas antiqueda em conformidade com a norma EN 363

«  Sisternas de amarragao (EN 358)

« Dispositivos antiqueda de tipo guiado sobre linha de ancoragem flexivel (EN
353-2)

«  Chicotes - cabos curtos (EN 354) com absorvedor de energia (EN 355)

Para uma utilizagdo segura, devem-se observar as indicagdes fornecidas vez por vez

pelo fabricante dos EPI. Antes de utilizar qualquer equipamento de protegdo pessoal

juntamente com o Rothoblaas BLOCK, contactar o fabricante desse equipamento

para verificar a sua adequagao,

O dispositivo foi testado a 360° em cada superficie de apoio correspondente (ver
Load Test Model no BLOCK - INSTALLATION MANUAL)

O fabricante declara que o produto descrito abaixo BLOCK esta em conformidade
com anorma EN 795:2012 E, EN 795:2012 tipo A+C, CEN/TS 16415:2013 e o
Regulamento (UE) 2016/425.

Organismo notificado que efetuou o exame UE (Modulo B): TUV SUD Product Servi-
ce GmbH (NB 0123) Zertifizierstellen RidlerstraRe 65, 80339 MUNCHEN, Alemanha

TUV AUSTRIA GMBH (NB 0408), Deutschstrale 10, 1230 Viena, Austria

Organismo notificado que controla a produgao (mddulo D): TUV SUD Product Servi-
ce GmbH (NB 0123) Zertifizierstellen Ridlerstrale 65, 80339 MUNCHEN, Alemanha

Rothoblaas BLOCK é um dispositivo de ancoragem que € montado numa superficie
de apoio testada estaticamente (por ex.: estrutura portante da cobertura), sendo
usado como dispositivo de ancoragem para o equipamento de prote¢ao individual
MARCAGAO BLOCK (VER MANUAL DE INSTALAGAO BLOCK - INSTALLATION
MANUAL) Tipo: Rothoblaas BLOCK; Normas: EN 795:2012 E+C, CEN/TS
16415:2013; Numero maximo de utilizadores: 3 pessoas (Tipo E + BLOCKPLATE),
2 pessoas (Tipo C + BLOCKPLATE), 1 pessoa (Tipo E); Nome ou local do fabrican-
te/distribuidor: ROTHOBLAAS, Numero de série e data de produgao: XXXX MM/
YYYY (XXXX = nimero de lote, MM = més, YYYY = ano)

MATERIAL

O Rothoblaas BLOCK é realizado em aco inox 1.4301/AISI 304

INSTALACAD

INSTALAGAO BLOCK

Uma subestrutura estaticamente estavel capaz de suportar o peso total (aproxima-
damente 545 kg) de cada dispositivo Rothoblaas constitui um requisito indispen-
savel. BLOCK + 3xBLOCKMAT + 24x lajes de betdo (21,5 kg ). Em caso de duvida,
deve-se recorrer a um engenheiro calculador.

Verificar se existe um lancil perimetral com uma altura minima de
150 mm e uma resisténcia estatica minima de 2 kN.

SEQUENCIA DE MONTAGEM (VER IMAGENS NO MANUAL DE INSTALACAO BLOCK

- INSTALLATION MANUAL BLOCK)

Colocar 3 tapetes protetores antiderrapantes de drenagem BLOCKMAT (nao inclui-

dos) [Fig. 01]

Dobrar os elementos externos da estrutura de ago inoxidavel a 90°, ao longo dos

pontos com ranhuras existentes. Prestar atengdo a diregao da dobra e a posigao do

lado ondulado do elemento (sempre em baixo) [Fig. 02]

Colocar os elementos exteriores da estrutura de ago inoxidavel de modo a que

fiquem totalmente assentes nos tapete BLOCKMAT e que o lado ondulado fique

em baixo [Fig. 03]

Colocar os elementos diagonais da estrutura (Atencdo! 2 comprimentos diferentes)

entre as ligagdes dos elementos exteriores e fixar com os parafusos incluidos [Fig

04]

DISTRIBUICAD E
DESENVOLVIMENTO

Rotho Blaas srl

Via dell'Adige 2/1 - 39040 Cortaccia (BZ) - Italia
Tel:+39 04718184 00 | Fax: +39 0471 81 84 84
info@rothoblaas.com | www.rothoblaas.pt

rothoblaas

Fixar os 6 elementos de reforgo aos elementos diagonais com os parafusos inclui-
dos. [Fig. 05]

Fixar a chapa de base central as diagonais com os parafusos incluidos e inserir as
chapas de cimento nos espaos previstos. O peso total do Rothoblaas BLOCK, jun-
tamente com as 24 lajes de betdo 500x500x40 mm de 21,5 kg cada (ndo incluidas)
deve ser de cerca de 545 kg. [Fig. 06]

Depois de instalar corretamente o dispositivo BLOCK o parafuso M16 com as 2 ani-
lhas e 1 porca (incluidas) pode ser fixado na chapa de base central. O AOSO01 deve
ser fixado a extremidade roscada do parafuso M16 de aco inoxidavel, que sobressai
da chapa de base central do BLOCK com a porca autoblocante e a anilha incluidas,
de modo a que sobressaiam, pelo menos, 2 mm de rosca e o elemento possa rodar
liviemente. [Fig. 07 - Fig. 08]

INSTALAGAO BLOCK + BLOCKPLATE

Constitui um requisito indispensavel uma subestrutura estaticamente estavel capaz
de suportar o peso total (aproximadamente 416 kg) de cada dispositivo Rothoblaas
BLOCK + 3xBLOCKMAT(opcionais) + 18x lajes de betdo (21,5 kg). Em caso de duvi-
da, deve-se recorrer a um engenheiro calculador.

SEQUENCIA DE MONTAGEM (VER IMAGENS NO MANUAL DE INSTALAGAO BLO-
CK+BLOCKPLATE - INSTALLATION MANUAL BLOCK)

OPCIONAL - Colocar 3 tapetes protetores antiderrapantes de drenagem BLO-
CKMAT (ndo incluidos) [Fig. 01]

Dobrar os elementos externos da estrutura de ago inoxidavel a 90°, ao longo dos
pontos com ranhuras existentes. Prestar atencdo a diregdo da dobra e a posi¢ao do
lado ondulado do elemento (sempre em baixo) [Fig. 02]

Colocar os elementos exteriores da estrutura de ago inoxidavel de modo a que
fiquem totalmente assentes nos tapetes BLOCKMAT (se presente) e que o lado
ondulado fique em baixo. Colocar os elementos diagonais da estrutura (Atengédo! 2
comprimentos diferentes) entre as ligacoes dos elementos exteriores e fixar com
os parafusos incluidos [Fig. 03 - Fig. 04]

Fixar os 6 elementos de reforgo aos elementos diagonais e a chapa central com os
parafusos incluidos. [Fig. 05]

Inserir as ajes de betdo nos espagos previstos. O peso total do Rothoblaas BLOCK,
juntamente com as 18 chapas de cimento 500x500x40 mm de 21,5 kg cada (ndo
incluidas) deve ser de cerca de 416 kg. [Fig. 06]

Colocar as 6 chapas BLOCKPLATE ao longo dos lados do BLOCK. Utilizar 2 de cada
lado das chapas, equidistantes e em contacto com a superficie do BLOCK. [Fig. 07]

Do mesmo material que a membrana utilizada para a impermeabilizagdo da subes-
trutura, recortar 6 retangulos de 230x440 mm no caso do membrana betuminosa e
de 130x380 mm no caso do membrana em PVC/TPO. [Fig. 8]

Colocar os retangulos de material impermeabilizante sobre as BLOCKPLATE de
modo a ficarem centrados e em contacto com a superficie vertical da chapa. [Fig. 9]

Soldar os retangulos de material impermeabilizante a membrana de base, de modo
a criar uma bolsa que contenha os BLOCKPLATE. [Fig. 10a - Fig. 10b]

Depois de instalar corretamente o dispositivo BLOCK o parafuso M16 com as 2 ani-
lhas e 1 porca (incluidas) pode ser fixado na chapa de base central. O AOS01 deve
ser fixado a extremidade roscada do parafuso M16 de ago inoxidavel, que sobressai
da chapa de base central do BLOCK com a porca autoblocante e a anilha incluidas,
de modo a que sobressaiam, pelo menos, 2 mm de rosca e o elemento possa rodar
liviemente. [Fig. 11 - Fig. 12]

Também é possivel instalar a linha de vida PATROL. Neste caso, consultar o respeti-
vo manual PATROL+PEAREVO

DECLARAGAO DE INSTALAGAO CORRETA e RELATORIO DE INSPEGAO na pgina
58-61 ou para download em: www.rothoblaas.pt

Manual de instalagao fornecido com o produto ou para download em
www.rothoblaas.pt

Todas as informagbes contidas neste documento e no manual de instalagao devem
ser consideradas Indicativas e referem-se ao estado atual. A Rothoblaas ndo se res-
ponsabiliza por erros de impressdo, de compreensdo, de interpretacdo, etc. e ndo
se considera responsavel por futuras mudancas ou desenvolvimentos de natureza
requlatoria, legislativa, etc
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DECLARAGAOD DE INSTALAGAD CORRECTA
DOS DISPOSITIVOS ANTIQUEDA

Em relagdo aos trabalhos de fixagdo de dispositivos de ancoragem anti-queda instalados no imével em:

rua/praga n°
Cidade CP: Distrito
O abaixo assinado:

Nome Apelido

Representante legal da Empresa

com sede em rua/praga n°
Cidade CP Distrito

Declara que os dispositivos

EN 795 QUANTIDADE MODELO PRODUTOR N° DE SERIE/ANO
TIPOA O
TIPOC [
TIPOD O
TIPOE [
ELEMENTO DE FIXAGAO DIMENSOE§/0UALIDADE PROFUNDIDADE DE @ FURO MOMENTO DE APERTO
DA SUPERFICIE DE APOIO MONTAGEM [mm] [mm] [Nm]

foram instalados correctamente conforme as indicagdes do produtor e a norma EN 795

foram posicionados sobre a cobertura como consta do projecto em anexo redigido por

Arquit./Eng./Agrim.

Conforme as indicagdes fornecidas no relatorio de calculo em anexo redigido por:

Arquit./Eng./Agrim.

As caracteristicas do ponto de ancoramento, as instrucdes referente ao seu correto uso
os registros documentais fotograficos, os formularios de inspe¢éo foram preenchidos por:

] proprietario do imovel
O administrador -

A placa de sinalizagéo dos dispositivos de ancoragem esta exposta:

. Fothoblaas
O na proximidade de cada acesso
0

Data de entrada em fungdo do sistema: Data da primeira inspecgdo:

Data: O instalador (carimbo e assinatura):

O proprietario do imdvel devera manter em boas condigdes as aparelhagens instaladas, a fim de se preservarem, no decurso do tempo, as caracteristicas necessarias de solidez e resisténcia. A manutengao deve ser
confiada a um pessoal qualificado e realizada conforme as modalidades e a periodicidade indicadas pelo fabricante.

Rotho Blaas Srl
Via dell’Adige N.2/1 | 1-39040, Cortaccia (BZ) | Italia | Tel: +39 0471 8184 00 | Fax: +39 0471 81 84 84 | info@rothoblaas.com | www.rothoblaas.com
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ACTA DE INSPECCAD

PRODUTOR: Rotho Blaas srl - Via DellAdige 2/1 - 39040 Cortaccia (BZ) - www.rothoblaas.com
Tel: +39 0471818400 - Fax: +39 0471 818484 - e-mail: info@rothoblaas.com

PROYECTO

PRODUTO N° DE SERIE/ANO

DATA DE COMPRA DATA DA PRIMEIRA UTILIZAGAO

INSPECCAO PERIODICA DO SISTEMA EFECTUADA NA DATA DE

PONTOS A CONTROLAR DEFEITO CONSTATADO
(Descrigdo do defeito / Providéncias)

DOCUMENTAGAO

INSTRUCOES DE MONTAGEM E DE USO

DECLARAGAO DE INSTALAGAO CORRECTA

ACTA DE ELEMENTOS DE FIXAGAO

Ooooig

DOCUMENTAGAO FOTOGRAFICA

PARTES VISIVEIS DO DISPOSITIVO DE ANCORAGE

NENHUMA DEFORMAGAO

NENHUMA CORROSAO

APARAFUSAMENTOS CERRADOS

ESTABILIDADE

Oyog|o|o

MARCAGAO LEGIVEL

IMPERMEABILIZAGAO DA COBERTURA

[J NENHUM DANO

[ NENHUMA CORROSAO

Resultado da inspecgéo:

A instalagcdo de seguranca corresponde as instrugdes de montagem e de uso do fabricante e ao estado de arte. Confirma-se a confiabilidade em
termos de seguranga

Notas

Data prevista para a proxima inspecgédo:

Pessoa experiente dotada de familiaridade com o sistema de seguranca:

Nome: Assinatura:

Rotho Blaas Srl
Via dell’Adige N.2/1 | 1-39040, Cortaccia (BZ) | Italia | Tel: +39 0471 8184 00 | Fax: +39 0471 81 84 84 | info@rothoblaas.com | www.rothoblaas.com
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MPABUJTIA TEXHUKN BE3OINACHOCTMW,
NMHCTPYKUWW MO SKCIJTYATALNA
N MOHTAXY



MPABUJTA TEXHUKWN
BE3OMNACHOCTU

Rothoblaas BLOCK — 370 atkepHoe 6annactHoe yaepxveaioliee yCTpoiicTso oT
na/eHNs C BbICOTbI 1A TOPU3OHTA/bHBIX KDOBE/H C MAKCUMA/IbHBIM YKNOHOM 5°
Mepes HauanoM WCMONb30BaHNS HEOBXOAUMO BHUMATEbHO MPOYECTb BCIO
NPUAOKEHHYIO JOKyMeHTaumio. Buumanne! Ha caiite www.rothoblaas.com mo-
ryT 6bITb: AONOAHUTENbHASR MHDOPMALINS; IOKYMEHTALMA Ha APYIvX S3bIKax uan
06HOBNEHHbIE PeaKLVN PYKOBOACTS; Aleknapalyv cootserctaus EC. Mpyu npo-
[@Xe YCTPOIICTBA 33 rPaHuLibl CTPaHbI NPOUCXOXAEHNS MHCTDYKUNS MO MOHTa-
XY ¥ PYKOBOZACTBO M0 3KCyaTaLMi AOMXHbI NPEAOCTaBASTLCA NOKyNaTenio Ha
A3bIKe CTPaHbI HasHaueHus. [JaHHbIit JOKYMEHT COLEPXHT HEOOXOAMMYIO UH-
HOPMALMIO N0 MPaBHU/HOM IKCNAYATALMM CAIEAYIOLLYX POAYKTOB: KPENEXHOe
npucnocobnenne BLOCK.

Mpo6nembl CO 30POBbEM (CepAeYHO-COCYANCTbIE 3a00neBaHNS, NpUeM fe-
KapCTBEHHbIX NPENapaToB, aKOr0As) MOTYT HEraTUBHO CKa3aTbCs Ha Ge3onac-
HOCTV NePCOHaNa, BLINOMHAIOLLIEr0 PaBoTbl Ha BbICOTE.

K yctanoBke npucnocobnerns Rothoblaas BLOCK f0myckaioTcst ToAbKO OMbiT-
Hble CNeLManvCTbl, XOPOLIO 3HAKOMbIE C COBPEMEHHBIMIA CUCTEMAMM 3aLLWTbI
o naaeHus. K yCTaHoBKe 1 SKCNNyaTaLMM CHCTEMbI JONYCKAETCA TONbKO GU3i-
UECKY W NCUXMYECKN 300POBbIZ NEPCOHaN, YCBOMBLUMIA MHHOPMALMIO, NpuBe-
[ieHHYI0 B 1aHHOM OKYMEHTe, 1t NPaBuna TeXHNKY 6e30MacHOCTH, AeiiCTBYI0-
LMe Ha 06bEKTe, @ TaKXe YMEIOLLMIT UCNONb30BaTb CPEACTBA MHAMBIAYANbHOM
3aluuThl (CK3) 0T NaaeHus ¢ BbicoTsl 3-r0 Knacca

HeobxoanMo COCTaBUTL MAaH AICTBUI NO NPeAYNPEXAEHMI0 1 INKBUAALMM
BO3MOXHbIX 4UPE3BbIYANHbIX CUTYaLii BO BPEMS PabOTbI

Mepes BuinonHekvem paboT cieayeT MPUHATL Mepbl N0 MPEOTBPALLEHNIO
CNy4aiHOTO MAJEeHNA NPeAMETOB CBepxy. 3aMpellaeTca 3arpoMoXaaTh Npo-
CTPaHCTBO Nof paboyelt 30HO (TPOTyap 1 T.N.).

3anpeLuaetcs BHOCHTb NI0Bbie 3MEHEHNS B KORCTPYKLMIO B NPUCNOCOONEHMS.
MOHTaXHbI/i NEPCOHan A0MKeH YOeauTbCst B MPUTOAHOCTH OCHOBAHMA ANS
YCTBHOBK KPEMEXHOr0 NPUCTIOCOBNEHNA. B C/yuae COMHEHMt WM OTANUMS
OCHOBAHMS OT YKa3aHHOTO B JaHHOM DYKOBOACTBE WAV MHCTPYKLMM NO MOHTa-
XY, HEOBXOZMMO MPOU3BECTY MHXEHEPHbIE PACUETHI.

B cnyuae HeACHOCTEl Npy NPOBEEHNN MOHTaXa ClIedyeT HEMPeMeHHo CBs-
3aTbCA C U3TOTOBHTENEM

TAPON30AALMA KPOBAW OTXHE ObiTb BEINOHEHA TEXHONOTNYECKY Ge3ynpey-
HO C COB/I0AEHMEM [EMCTBYIOLLIVX CTaHAAPTOB.

Bo 13bexaHie Koppo3un HepPXaBeloLlas CTa/b He JOMXHa KOHTBKTUPOBATb C
abPa3NBHOI MblAbIO WAN XeNe3HbIMU NPeaMeTami.

lepen BbINOMHEHUEM MOHTaXa BCE BUMHTbI U3 HEPXaBEIOLLEel CTanu AOMKHbI
ObiTb CMa3aHb! NOAXOAALLMM CM330UHbIM MaTePHANOM

MpaBunbHOe KpenneHue NPUCNOCOBAGHUA K HECYLLEH KOHCTPYKUNA AONXHO
MOATBEPXAATHCA POTOCHEMKOI Ha Pa3HbIX 3TaMaX YCTaHOBKM.

Pacnonoxeie Ha Kpbillax KpenexHblx MPUCTIOCOBMEHU Ha MPOBEAeHNs
PaboT Ha BbICOTE JOMKHO OGOPMASTLCS CXEMOIT (HANPUMEP, NNHOM KDbiLLMK).

Mpu nepefaye CuCTeMbl CTOPOHHUM NOAPAAUMKEM OHM 00S38HbI MUCHMEHHO
NOATBEPATS 3HaHHE UHCTPYKLMN N0 MOHTaXY 1 PYKOBOACTBA M0 SKCM/yaTaLMM.
Mpucnocobnetne Rothoblaas BLOCK npeaHasHaueHo Ans npefoTspalleHns
naaeHns Niofeit. He 0MyckaeTcs ero UCMob30BaHue B LENSX, OTIMUHbIX OT
NPeflyCMOTPEHHbIX. 3aMpeLlaeTcs NoABEWNBATL K HeMy TPy3bl TOUHO Heus-
BECTHO/ MaCChl

KpenneHue k yctpoiictay Rothoblaas BLOCK nomxHO 0CylLecTBAAThCH Uepe3
npoywuHy (AOSO1) wam HenocpeacTBEHHO C nomollblo kabens (PATROL),
KOTOPbIF MPOXOAKT Yepe3 kapabuH, coorsetctayiolinit TOCT P EH 362. Mpu
3TOM JOMXHbI NCMIONB30BATLCA CPEACTBA MHAMBHAYaNLHOM 3aLLUKTHI, COOTBET-
cTeyiouie FOCT P EH 361 («CtpaxoBoytble npuessis) n FOCT P EH 363 («Cu-
CTeMbl 0CTaHOBKM Naaerns»), FOCT P EH 355 (<AmopTuzatopei») 1 FTOCT P EH
354 («CTponbh). Takxe MOTyT CMoAb30BaTbCA CPEACTBA 3alliThl OT NaeHus
BTATMBAIOLLErO THNA, OTBevaloLMe TpeboBakiam cTakaapTa FOCT P EH 360.

He ncKnioueHo, YTo CoUeTaHie OTAE/bHbIX 3M1EMEHTOB YKa3aHHbIX Bbilue CDEACTB
MOXET MPE/CTaBAATb ONACHOCTb, MOCKOMIEKY OHM KOMMOHEHTbI MOMYT HEraTuBHO
CKa3blBATLCA MW HAPYLIATb HAAEXHYIO PaBOTY APYriX KOMMOHEHTOB (CM. PyKo-
BO/ACTBO NM0Ab30BaTeNs). Mpu KoMOMHaLMK nprucnocobaenus Rothoblaas BLOCK
¢ amopru3atopamin FOCT P EH 355 BO3MOXHO yBenndeHre HeOOXOANMOro

[lonyckaeTcs UCNonb3oBaHne TobKO COANHUTENbHbIX 3/1EMEHTOB, 06/13a10-
[LIMX POYHOCTBIO K M3rKby Ha yrnax RfU 11.074.

oA MexaHudeckolt Harpyskoit npucrocobnexne Rothoblaas BLOCK moxer
NOABEPraTbCA MABCTUYECKOI AedOpMaLMM. He J0NYCKaeTCA MCMonb30BaHNe
npucnocobnenns Rothoblaas BLOCK ans npoBeaeHus cnacatesbHblx pabor.
My COMHEHMM B 6E30MACHOCT IKCNAYaTaluu W nocne cpabaTbiBanms
MW NaAeHNN MCOb30BAHME YCTPOVICTBA CNEAYeT HEMEANEHHO NPEKPaTHTb.
YCTPOICTBO JONXEH NPOBEPUTL KOMMETEHTHEIA CTIELMAANCT (CM. NUCHMEHHYIO
JLIOKYMEHTaLio); 1pi HeOOXOANMOCTI YCTPOIICTBO CReAyeT 3aMeHNTb
Kpenextoe npucnocobnexne AOMXHO ObiTb FPAMOTHO CKOHCTPYMPOBAHO,
UI3rOTOBNIEHO, CMOHTUPOBAHO. OHO AOMXHO 3KCMYATMPOBATLCH TaK, uTOObI
NOTeHLMaNbHaa 3Heprua nNaaeHns 1 BbiCoTa najequsa OblM MUHUMANbHBIMU
WIN HYNEBBIMY, @ HaNPaB/IEHNe CUN TAXECTU COOTBETCTBOBANO YKa3aHHbIM B
A3HHOM DYKOBOACTBE WK B MHCTPYKLIMKA NO MOHTAXY.

TpW MCMI0AB30BAHIN YCTPOVICTB 3aLLMTEI OT NAIEHNS BAXHO 3HATb (3T0 MOXHO
MOCMOTPETH B PYKOBOACTBE NO KCMAyaTaLuy C13) HeobXoaMMbIit 3aMaC BICO-
Tbl, 4TOGbI B C/lyyae MaeHMA He NPOU30LAO0 CTONKHOBEHNS MOMb30BATENA C
3emneil Un ApyrvM NpensTcTBueM.

PekomMeHaLIR M3rOTOBUTENS: KpENeXHOe MPpUCTIocobaeHye A0NXHO NPOBEPSTHCA
KBAMMOUUMPOBAHHBIM CrieLManicToM He pexe 1 pa3a 8 12 mecques (FOCT P EH
365). N0 pe3ynbrataM MPOBEPKY COCTABASETCA aKT, 6/1aHK KOTOPOTO NPUAArasTCs:
Kpenextioe nprcrocobnenie HeoBxoauMo MPpaBibHO TPAHCTIOPTUPOBETH U XPaHHTE.
[1ns1 0YNCTKI NPUCTIOCOBNEHNS CNIEdyeT UCTIoNb30BaTh TONbKO Bogy. He fo-
nyckaetca UCnonb3osaHne Ang O4YUCTKA XUMUYECKNX DeareHToB M KUCNOoT.
[Mpv Npopaxe yCTpocTBa 3a rpaHiLbl CTPaHb MPOUCXOXAEHUA MHCTPYKLMS N0
MOHTaXy U PYKOBOZACTBO NO 3KCMAYaTaLMN AOMXKHBI NPEAOCTABNATLCA NOKYMa-
Te/I0 Ha A3bIKe CTPaHbI Ha3HaYeHNs.

CIMLKOM BHICOKAA NN HY3Kas TeMMepaTypa, OCTPbIe Y ibl, XMIYECKMe peaK-
LMK, INEKTPUYECKOe HANpsKeHue, TpeHue, Haapesbl, aTMoCchepHoe Bo3fel-
CTBYe, Na\GHVs 1t NPOYVe HenpeaBHAeHHbIe 0OCTOATENLCTBA (HaMpUMep, He-
CTaHBPTHbIE YCNOBIA OKPYXalOLLeV CPE/bl UAN YaCTas SKCMNYaTaLus) MoryT
MIOB/MSTL Ha UCIPABHOCTb U (W) CPOK CRyXOBbl KPENEXHOTO NPUCIOCOONEHMS.
[pu HOpManbHO 3KCNAyaTaLMM rapaHTUiHBIA CPOK Ha MpUCocobneHne co-
CTaBAeT 2 rofa. [apaHTyeli NOKPLIBAIOTCS TONKO AEDEKTbl U3roToBNeHHs. B
Clyuae IKCNAYaTaLMM YCTPOVICTBa B 0COGO KOPPO3NOHHOI CPEE CPOK rapaH-
TUM MOXET DObiTb COKPALLEH. [APaHTUS He PACNPOCTPAHAETCA TaKkKe Ha amMop-
TU3UPYIOLLME 3M1EMEHTbI, KOTOPbIE MPU CPaBaTLIBaHNH YCTPONCTBA (TAEHNe
T.N.) MW BO3AEACTBUN UpE3MEPHBIX HArPY30K (HAMpUMeD, CHEroBbIx) Aedopmu-
DYIOTCA ¥ NOANIEXAT 3aMeHe,

He nonyckaetcs ucnons3oBaqne npucnocodbnenus Rothoblaas BLOCK B no-
TEHLMANIEHO OMACHBIX 11 OMACHBIX 30HaX.

He ponyckaetcs ucnonb3osatme npucnocobnetus Rothoblaas BLOCK npu onac-
HoCTY 0bneeHeHIs, eciiv 06/1efieHeHne NPesCTaBNAET ONacHOCTb Camo Mo cebe.
He fonyckaetcs 1cnonb3osatye npucnocobnenns Rothoblaas BLOCK Ha 3arpsi-
HeHHbIX MOBEPXHOCTAX WA YCTPOVCTBAX (HAMP., MAC/IOM, CMa3KO, CAM3bIO U T.N.).
Mpw ucnons3oBaHun npucnocobaekns Rothoblaas BLOCK Ha NoBEpXHOCTSX,
MIOKPBITHIX L{eGHEM, epes YCTaHOBKOI HEOOXOANMO TLIATENbHO OUMCTUTL Me-
CTO YCTAHOBKM OT LE6HS

Mpucnocobnenne Rothablaas BLOCK MoxeT ycTaHaBAMBaTHCS TONbKO Ha ropu-
30HTa/bHbIe NOBEPXHOCTM C MOKPbITUEM U3 GUTYMHOI MemOpaHbl MBX uan THO.
TpW HanM4MM JOMONHMTENBHOTO YKPBIBAIOLLETO CAOS (HanpuMep, LueberKa,
pacTUTefbHbI CNON, 3eMns 1 T.n.) npucnocobnenme Rothoblaas BLOCK uHTe-
TPUPYETCS B CA0/ MOKPLITAR, MO BOMOXHOCTY 10 KOHTAKTa C HIKeNeXaLLuMi
OMOPHbIMU KOHCTPYKLMSMY, 8 HE NPOCTO YCTaHaBNNBAETCS HABEPX.
MWHVMANLHO PeKoMeHyeMoe PaccTosHue ANS YCTaHOBKM mpucnocobne-
Hus Rothoblaas BLOCK — 2 m 0T Kpasi NOBEPXHOCTH, NpoeMa U Apyroro
ICTOUHIKA ONACHOCTH MajeHuA. MakcumManbHoe CMellieHe npucrnocobaeHms
Rothoblaas BLOCK, 13mepeHHoe B npouecce 1cnbiTanus, coctasuo 310 MM.

SKCITYATALUNA —

HOPMATWBHBbIE CCbIJTKN —
HA3HAYEHUE

0pnobpeHo B KauecTBe KOMNOHEHTa NS CuCTeMbl TUNa E BMeCTe € KpenexHoi
npoywntoit AOSO1 (cm. cootsercTaytoee pykosoactso) cornacHo MOCT P EH
795:2012 E 109 ropu30HTa/bHbIX MOBEPXHOCTEN C yKNOHOM He Gonee 5° ans 1
yenoBeka, B KoHQurypauun ¢ BLOCKPLATE ¢ 3 nioabmu, kunuposarHbiMi CH3
cornacto FOCT P EH 611 cieaytowmmi cuctemMami 3auTsl 0T NafeHus, COoTBeT-
cTByrowmi cradaapty FOCT P EH 363

« Cucremsl yaepxarus 1 nosuumonnposarus (TOCT P EH 358)

3aNaca BbICOTb. 3aMac BbICOTH! OMPEAENSETCs CAEAYIOLLIMM 06Pa30M: AehOpMa-
ums/cMeLLEHIe KpenexHOro Npucnoco6enus + AnnHa Tpoca/cTpona ¢ Kapabu-
HaMW + MaKCIMa/IbHOe PACTSXeHre aMopTi3aTopa (Makc. 175 M) + paccTosHie
OT TOUKM KPenaeHust Tpoca K CTPaxoBOUHOMY Noscy A0 NATKU pabouero (puon.
1,5 M) + LOnonHUTeNbHbIA 3anac AN 6e30nacHoCTy (Hanp., 1 M)

- Tlepes ncnonb3oBaHvem HeoOXOANMO BU3YasbHO MPOBEPHTL BCIO CTPAX0BOY-
HYI0 CUCTEMY Ha Hafnuve BUAMMbIX AeeKToB (ocnabnenHbie pe3sboBbie co-
EANHEHNA, ﬂeq}ODMauMM, W3HOC, KOpPOo3ung, ﬂE(DeKTb\ rMAPOM30NALMA KPbIn
14 T.ﬂ.). Ha Bcex koMnoHeHTax AOMKHE UMETBbCA YnTaeMas MapkupoBka HDM
OTCYTCTBMM MW HEYUTEEMOCTU MAPKMPOBKX KOMMOHEHT NOANEXUT 3aMeHe.

rothoblaas

Solutons for Safety
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« Cpeqcrsa VHAVBIAYaNbHOM 3aLLNTHI OT NAAEHKA C BLICOTbI MOMI3YHKOBOTO THNa
Ha r1BKoi aHkepHoi ki (FTOCT P EH 353-2)
«  Crponsl (FOCT P EH 354) ¢ avopri3atopom (FOCT P EH 355)
0n06PEHO B KaUECTBE KOMMOHEHTA ANS CUCTEMbI TUMa C, UCNONb3yeMOoro COBMECT-
HO C aHkepHoit nukuert PATROL (CM. COOTBETCTBYIOLLEE PYKOBOACTBO) COMACHO
FOCT P EH 795:2012 C, CEN/TS 16415:2013 v UNI 11578:2015 C, npenxazHa-
YEHHOE N9 FOPU3OHTBNbHbIX NOBEPXHOCTEN C MAKCUMA/NbHBIM YKAOHOM 5°, Ans 2
yenoek (BLOCK + BLOCKPLATE + SPEAREVO), skuniposaHtsix CYI3 cornacHo
FOCT P EH 361 11 ciiefyiolLMy CHcTeMamu 3aLiuTsl OT NajieHns C BbICOTbl, COOTBET-
cryiolmmi craraapty FOCT P EH 363
«  CucreMbl yaepxanns v nosuunonnposakus (FOCT P EH 358)
« Cpeqcrsa VHAVBIAYaNbHOM 3aLLNTHI OT NAAEHMA C BLICOTbI MOMI3YHKOBOTO THNa
Ha r1BKoi aHkepHoi ki (FTOCT P EH 353-2)
«  Crponbl (FOCT P EH 354) c amopru3atopom (FTOCT P EH 355)
[inq 6e30nacHoin aKCnNyaTaLyin HeoBXOAUMO COOMIOAATL YKa3aHus M3roToBuTeNelt
CW13. Mepen ucnons3osanrem nioboro CU3 ¢ npucnocobnetnem Rothoblaas BLOCK
cBsXUTECD 1 M3roToBuTeneM CU3 Ans NpoBepKI NPUroaHOCTA
MpucnocobneHme UCnbITIBaN0Ch Ha 360° Ha BCEX BO3MOXHBIX OCHOBAHMSX (CM. MOAENL
Harpy304Horo ucnbltaqms - Load Test Model 8 BLOCK - INSTALLATION MANUAL)
V3rotoButens 3aasnser, 4To onucasHoe Hixe npucnocodnexne BLOCK orseuaer
TpeboBaxnam craHaapralOCT P EH 795:2012 E, FOCT P EH 795:2012 type A+C,
CEN/TS 16415:2013 v pernamenta EC 2016/425
YNOAHOMOYEHHIA opraH EC, NpOBOAMBLUMIA UcnbiTakKe (Moaynb B): TUV SUD Product
Service GmbH (NB 0123) Zertifizierstellen RidlerstraBe 65, 80339 MUNCHEN, Germany,.
TUV AUSTRIA GMBH (NB 0408), DeutschstraBe 10, 1230 Vienna, Austria (Bexa, Asctpus)
YNONHOMOYEHHBIA OpraH, NPOBOAMBLUMIA KOHTPOAb NPON3BOACTBA (MOAYNb D)
TUV SUD Product Service GmbH (NB 0123) Zertifizierstellen RidlerstraBe 65, 80339
MUNCHEN, Germany.
Rothoblaas BLOCK — kpenexHoe YCTpOiCTBo, yCTaHaBMBaeMoe Ha CTaTuyecki
NpOBEPEHHOE OCHOBAHYE (HAMPUMED, HECYLLASH KOHCTPYKLMA KPbILLM) M MCMONb3ye-
MOE KaK KpenexHoe yCTPOICTBO ANs CPEACTB UHANBUAYANbHON 3aLLMTHI
MAPKIPOBKA BLOCK (CM. MHCTPYKLIMIO 1O MOHTAXY BLOCK) 1 : Tn: Rothoblaas
BLOCK; HopmatvaHble jokymerts: FOCT P EH 795:2012 E+C, CEN/TS 16415:2013;
MaKCUMaNbHOE KONMYECTBO Nofb3osatenelt: 3 yenoseka (Type E + BLOCKPLATE), 2
yenoseka (Type C + BLOCKPLATE), 14enoBek (Type E); Ka3gaHiie 1 10rorun npo-
y3soanTens/ancTpubsiotopa: ROTHOBLAAS, cepuiitblii HOMEp 1 /1aTa NPoN3BOACTBa:
XXXX MM/YYYY (XXXX = Homep naprin, MM = mecau, YYYY = rog).

MATEPUAIJI

Mpucnocotnenne Rothoblaas BLOCK caenaro 13 HepxaseloLeit cranv 1.4301/AISI 304

MOHTAX

YCTAHOBKA BLOCK

06s13aTeNbHbIM YCnoBueM ing MOHT@xa BNAETCH Hannune Cratnyecku crabunbHom

HeCcyLLei KOHCTPYKLM, COCOBHOI BbIEPXWBATL Kaxaoe npucnocobnenme Rotho-

blaas BLOCK + 3xBLOCKMAT + 24x 6e1oHHbix nantel (21,5 r) (06was Macca ok

545 kr). B cnyyae coMHeRnit cneayer 06paTnTbCs K MHXEHEDY-NPOEKTUPOBLLKY.
Mposep! no c i

BbICOTO/ 150 MM 1 MUHUMaNbHOW CTAaTUYECKOI NPOYHOCTbIO 2 KH.

MOPAOK MOHTAXA (CM. PUC. B MHCTPYKLMM 1O MOHTAXY BLOCK -
INSTALLATION MANUAL BLOCK)

YcraHoBuTe 3 33LUNTHBIX APeHaxXHbX Heckonb3kux Mata BLOCKMAT (He Bx0asT B
KomnnekT noctasku) [puc. 01).

CorHute nog yrom 90° HapyxHbie SNEMEHTEI PaMbl 3 HEPXABEIOLLEN CTan BAOMb
TOUEK, MMEIOLLX NPOOAroBaTble oTBepCTUS. OOpPALLaiiTe BHIMAHME Ha Hanpasie-
Hie crvba 1 NONOXeHVe rodPUPOBAHHON CTOPOHbI 3NeMeHTa (Bcerga cHu3y) [puc. 02]
YCTaHOBHTE HAPY>XHbIE ANEMEHTHI PaMbI 13 HEDXABEIOLLIEY CTa/IM TaK, YTOBb! OHa MONHOCTBIO
crona Ha matax BLOCKMAT. [o¢bp1posaHHas CTopoHa Aom«Ha ObiTb cHizy [puc. 03]
YCTaHoBUTE AMaroHanbHble 3nemMeHTbl pambl (BRumarue! OHu pasHoOi ANMHBI)
MEX[y CTbIKaMU HaPYXHbIX 31EMEHTOB 1 NPUKPENUTE UX PE3bOOBLIM KPENEXOM,
BXOAALLMM B KOMNNEKT [puc. 04]

ONCTPUBYLNA N
PA3SPABOTKA

Rotho Blaas srl

Via dell/Adige 2/1 - 39040 Cortaccia (BZ) - Italia
Tel: +39 0471 81 84 00 | Fax: +39 0471 81 84 84
info@rothoblaas.com [ www.rothoblaas.ru.com
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TpuKpenuTe 6 yCUNTENbHLIX SNEMEHTOB K AMarOHa/bHbIM 3NEMEHTaM Pe3b60BbIM
KpenexoM, BXoasiLim 8 komnnex. [Puc. 05]

TIpUKPENUTE LIEHTPANbHYIO ONOPHYIO NAUTY K AVAroHanaM pesbOOBbIM KPENEXOM,
BXOAALLMM B KOMMNEKT, 1 YCTAHOBITE BETOHHbIE NNUTLI B COOTBETCTBYIOLME THE3AA
06u1as Macca npucnocobnetns Rothoblaas BLOCK ¢ 24 6ETOHHbIMY NAKTaM Pa3-
mepom 500x500x40 MM 1 MaCcoii 21,5 Kr kaxaast (He BXOAAT B KOMMNEKT NOCTaBKY)
nomxHa 6siTb NprbA. 545 kr. [Puc. 06)

Mocne npasuabHoi ycraHoBki Npucnocobnerns BLOCK MOXHO npukpenuTs ero 6on-
ToM M16 € 2 Wwarbamu v 1 railkoi (BXOAST B KOMMNEKT) K LIEHTPa/bHOM ONOPHOM NauTe
AOSO1 Kpenuca K pe3u60BOMY KOHLY Hepxaselotlero 6onta M6, BbiCTynaoLuero
113 UEHTPa/bHOM 0NOPHOI NNTel N5t BLOCK C CaMOKOHTPSILLENCS raiikoi U 1uaiboi,
BXOLALLMMM B KOMNNEKT. [Py 3TOM Pe3b0a J0MKHa BbICTyNaTb Haz raitkoi MUHIMYM Ha
2 MM, & NPUKPENnNeHHsIi 31emMeHT AomkeH cBo6oaHO BpalLaTses. [Puc. 07 - puc. 08)

YCTAHOBKA BLOCK + BLOCKPLATE

0653aTeNbHBIM YCnoBMeM N7 MOHT@Xa ABNSETCH Hanmune CTaThiecku cTabunbHoM
HeCcyLLei KOHCTPYKLKM, CNOCOBHOM BbIAEPXVMBaTL 06LMA BEC (0K0No 416 Kr) BCex
npucnocobnenuit Rothoblaas BLOCK + 3xBLOCKMAT(onuns) + 18x 6eToHHbIx nau-
bl (21,5 kr). B cyyae comHermii cnenyet 06paTuTbCs K MHXEHEDY-NPOEKTUPOBLLMKY.
MOPA0K MOHTAXA (CM. PUC. B MHCTPYKLIM MO MOHTAXY
BLOCK+BLOCKPLATE - INSTALLATION MANUAL BLOCK)

ONUWMS - YcrarosnTe 3 38LUUTHBIX APEHaXHbIX HECKOb3kix MaTa BLOCKMAT (He
BXOAAT B KOMMAEKT nocTasku) [puc. O1]

Cornute nog yrnom 90° HapyxXHbIE SNEMEHTbI PaMbl U3 HEPXaBEIOLLEN CTanu BAOMb
TOYEK, UMEIOLLYMX NPOAONroBaThle o18epcTus. OBpallaliTe BHUMaHUe Ha Hanpasne-
Hue crrba 1 NonoxeHue rodprupoBaHHON CTOPOHLI 3neMenTa (Bceraa cHu3y) [puc. 02]
YcraHosute HapYXHble 3N1EMEHTbI Pambl U3 Hepxaaemmeﬂ CTanu TakK, UT00bI OHM
NOMHOCTLIO ONupanuce Ha MaTsl BLOCKMAT (npu Hannuny), a rodpruposarHas cTo-
poHa 6bina 06palleHa BHU3. YCTaHOBUTE ANArOHa/bHbIE 31eMeHTbl paMbl (BHMMa-
Hue! OHM PasHO ANNHDI) MEX LY CTEIKaMI HAPYXHbIX 3NEMEHTOB 1 NPUKPENNTE 1X
pe3b00BbIM KDENEXOM, BXOASALMM B KomrnekT [puc. 03 - puc. 04]

HDMKDGHMTG 6 YCUNUTENbHBIX 31EMEHTOB K IM3rOHa/bHbIM SN1EMEHTAM U LEHTPaNb-
HOIt MNaCTUHE Pe3b00BbIM KPENEXOM, BXOAAWMM B koMaexT. [Puc. 05]

BcraBbre GeTOHHbIE NANTHI B COOTBETCTBYIOLLME MecTa. OBLLas Macca npucnocobnexns
Rothoblaas BLOCK ¢ 18 6etorHbiMi nanTami pasmepom 500x500x40 MM 1 Maccoit
21,5 kr kaxaast (He BXOAAT B KOMNNIEKT NOCTaBKM) A0MKHa ObiTb npubn. 416 k. [Puc. 06]
Pasmectute 6 nnactii BLOCKPLATE sponb 6okosbix ctopos BLOCK. Mcnonb3yii-
T€ N0 2 NNaCcThHbI C Kaxaoin CTOPOHbI H3 OAIMHAKOBOM PACCTOAHNM W B KOHTAKTE C
nosepxHocTbio BLOCK. [Puc. 07)

V13 1010 e matepuana, Yto 1 MemOpaHa, MCnoab3yemas 415 rapOn30NaLMN OCHO-
BaHKIs, BblpeXbTe 6 NpAMOyronbHUKOB pasmepom 230x440 MM B Cryyae BUTYMHOI
MeMEpaHsl 11 130x380 mMm B ciiyuae MBX/TMO-membpatbl. [Puc. 8]

Pasmectute NPAMOYTONbHUKK rmapou30aAUMOHHOTO matepuana nosepx
BLOCKPLATE Tak, 4to0bl OH/ pacnonaranuch no LEeHTpy 1 COMprKacanucs C sep-
TUKaNbHON NOBEPXHOCTbIO NATSI. [Puc. 9]

[puBapwTe NPSMOYrONbHUKM TMAPOU3OASALMOHHOMO MaTeprana k 6a3080i Membpae,
€031138 KapMa, B koTopom ByzeT pa3mellatses BLOCKPLATE. [Puc. 10a — Puc. 10b]
Mocne npasinbHON ycTaroBKK npucnocobnerns BLOCK moxHo npukpenuts ero 6os-
ToM M16 € 2 waibamu v 1 raiikoit (BXOAAT B KOMMAEKT) K LIEHTPAbHOM ONOPHOA nauTe
AO0SO1 kpenutcst K pe3bBOBOMY KOHLY Hepxasetollero 6onta M16, BbicTynaiowiero
13 LEHTPaNbHOM 0nopHoit nantel Ans BLOCK ¢ caMOKOHTPSALLENCS raiikoi 1 Laiiboit,
BXOAALUMMY B KOMMAEKT. [p11 3T0M pe3sba A0MXHa BbICTYNaTh Haf, raikoi MAHUMYM
Ha 2 MM, @ NPUKDENIEHHbIA 31EMEHT AOMKEH CBOBOAHO BPaLLaThes. [Puc. 11 - puc. 12]
Takke BO3MOXHa yCTaHOBKa ankepHoit inHvin PATROL. B s1om ciyuae obpatutecs
K cooTsetctayioLlemy pykosoactsy PATROLPEAREVO

[EK/TAPALIUS NMPABWU/IBHOW YCTAHOBKM W AKT MPOBEPKMW npuisesetsl Ha
cTp. 58-61wm gocTynHbl Ha caiite: www.rothoblaas.com.

VHCTPYKUVS N0 MOHTAXY NOCTABAASTCA C YCTPOACTBOM WM AOCTYNHE
L0151 CKBUNBAHMS NO APECY.
www.rothoblaas.ru.com

Bca vHpopMauns, NPeACTaBNeHHan B HACTOALEM OKYMEHTE W UHCTPYKUMK NO
MOHTaXy, HOCUT PeKOMEHAaTeNbHbIA xapaktep. Komnanus Rothoblaas He Hecer
OTBETCTBEHHOCTb 33 ONEYaTKy, HEBEPHOE NOHIMAHNE, TONKOBAHME 1 T.4. HACTOR-
LLIEro AOKYMEHTa, 3 TakKe 3a BO3MOXHbIe OyayLLie U3MEHEHNS UK AONONHEHNS,
00yCNOBNEHHbIE HOPMATHBHBIMYA U3MEHEHNAMN

rothoblaas

Sotutons for Sfety



—
rothOblaas ‘ Solutions for Safety

3AABJIEHNE O MPABW/IbHOW YCTAHOBKE 3ALLIMTHbIX
YCTPOWCTB OT NAAEHWNA

KacaTenlbHO MOHTaXa 3aLMUTHbIX YCTPOWCTB OT NafleHus!, yCTaHOB/IEHHbIX HAa 0GbeKTe, PAacro/IOXEHHOM MO aapecy:

yn/nn: n°
PaiioH: M/o: o6n.:
Hwxenoanucaswwiics:

Nms: Damunus:

YnonHoMoueHHbI npeactaButens Gupmei:

C ronoBHbIM 0GUCOM, PACTIONOXKEHHBIM MO afpecy: n
PaiioH: M/o: o6n.:

3asBnseT, YTo yCTpoCcTBa

EN 795 Kon-so Mopenb MNpowussoauTens CepuiiHblii HoMep/rof Bbinycka
Tun A O
Tun C O
Tun D O
Tun E O
DNeMeHT KpenneHns Pa3mepbl / KayecTBo Iny6uHa yctaHoBKM @ OrB. MOMEHT 3aTsXKN
OCHOBaHUS [mm] [mm] [Nm]

6bI/I YCTaHOB/IEHbI MPaBU/IbHO COMMACHO YKa3aHWAM M3rotoBuTens no ctaHaapty EN 795

6binn PacnonoXeHbl Ha KpoB/ie B COOTBETCTBMUM C MPOEKTOM, NMOArOTOB/TIEHHbIM:

Apxutektopom/UHxeHepom/Teopesnctom

CornacHo yKasaHusiM OTHOCUTE/NIbHO pacyéTa, mpuiaraemoro:

Apxutektopom/UNHxxeHepom/feoaesncTom

XapaKTePUCTUKN aHKEPHOIO YCTPOMCTBA (OB), MHCTPYKLIMK MO UX MPaBU/IbHOMY UCMONb30BaHWIO.
$OTOAOKYMEHTAUMS, MHCNEKLUMOHHbIE ICTbI GblAN NPeACcTaBNeHbI B:

O Brafenbly o6bekTa

[l ynpasnsioLiemy

YkasaTtenbHas Tabnmuyka npefoxpaHuTenbHbIX yCTpOﬂCTB pacnosioxeHa:

Fothoblaas
O PAOOM C KaXaom ToOYKon gocTyna
O
[laTta BBOAA CUCTEMbI B 9KCMIyaTaLmio: [Jata nepBoit NpoBepKu:
[Jata MoHTEp (nevatb 1 NOANUCDH):

Bnaneneu o6bekTa 0643yeTca NoAAepxyBaTb ycTaHoBNeHHOEe 060PyA0BaHIe, B XOPOLEM 3KCMYaTaUoHHOM COCTORHIM NPU MOIHOM COXPaHEHMM MPOYHOCTH 1 YCTOMUMBOCTH. TexHuueckoe 06ChyXvBaH1e
NONXHO GbiTh 10BEPEHO KBANM(NLIMPOBAHHOMY NEPCOHANY 1 MPOBOANTCA C NEPUOANYHOCTBIO, YKA3aHHOR M3roToBMUTENEM.

Rotho Blaas Srl
Via dell’Adige N.2/1 | 1-39040, Cortaccia (BZ) | Italia | Tel: +39 0471 8184 00 | Fax: +39 0471 81 84 84 | info@rothoblaas.com | www.rothoblaas.com
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MPOTOKOJ1 NMPOBEPKN

N3rOTOBUTE/1b: Rotho Blaas srl - Via dellAdige 2/1- 39040 Cortaccia (BZ) - www.rothoblaas.com
Tel: +39 04718184 00 - Fax: +39 0471 8184 84 - e-mail: info@rothoblaas.com

MPOEKT

W3OENTNE CEPUWHBI N°/OATA BbIMYCKA

[OATA MOKYTIKA JOATA HAYAA SKCTMITYATALIMA

MEPNOANYECKAS MPOBEPKA CUCTEMbI BbIMNOJTHEHA (fdata)

MECTA MNMPOBEPKMN OBHAPY>XEHHAS HEMCMPABHOCTb
(OnucaHne HencnpaBHOCTU/MPUHATLIE MEPbI)

LOOKYMEHTALMA

MHCTPYKLIM NO YCTAHOBKE 1 3KCMJTYATALIAN

3AAB/IEHVE O MPABW/IbHON YCTAHOBKE

MPOTOKO/1 3/IEMEHTOB KPEMEXA

Ooooig

®OTOOTHET

BUONMbIE YACTU MPEAOXPAHUTE/IbHOIO YCTPOWUCTBA

OTCYTCTBWE AE®OPMALIAN
OTCYTCTBWE KOPPO3WW

[IOCTATOYHAR 3ATAXKA KPEMEXA
YCTON4MBOCTb

Oyog|o|o

YATAEMASA MAPKPOBKA

rmaponsonauma KPoBIn

[ BE3 NOBPEXAEHU

[ BE3 KOPPO3MM

Pesynbrat npoBepku:

3alwmnTHoe o6opyaoBaHNE COOTBETCTBYET MHCTPYKLMSIM MO YCTAHOBKE W SKCMNJlyaTaummn oT npoussoauntens. HagexHocTb 6e3onacHocTH
nopTBepX/AaeTCs.

MpumevaHue:

[Jarta cnepytolleil NpoBepKu:

Jnuo, ocBegoMEHHoE No cucteme 6€30MacHOCTU:

Damunus: Moanuce:

Rotho Blaas Srl
Via dell’Adige N.2/1 | 1-39040, Cortaccia (BZ) | Italia | Tel: +39 0471 8184 00 | Fax: +39 0471 81 84 84 | info@rothoblaas.com | www.rothoblaas.com
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] BEZPECNDSTNI PRAVIDLA

Rothoblaas BLOCK je zavazovy kotevni prostiedek proti padu a pro zajisténi
0s0b na vodorovnych povrsich se sklonem stfechy maximalné 5°

«  Pred pouzitim zafizeni je nutné si precist a porozumet vsem pfilozenym instrukcim.

Varovani!l Na webu www.rothoblaas.it naleznete dodatecné informace, navod v

dalSich jazycich a/nebo aktualizované edice navodu, prohlaseni o shodé CE. Pokud

se zafizeni prodava do jiné zemé nez zemé plvodu je nezbytné, aby byl k dispozici
ndvod pro montdz a pouziti v jazyce dané zemeé. Tato poznamka obsahuje infor-
mace ke spravnému pouziti nasledujiciho produktu: kotviciho zafizeni BLOCK.

Zdravotni problémy (problémy se srdcem a krevnim obéhem, uzivani &k, alkoholu)

se mohou negativné odrazit na bezpecnosti uzivatele, ktery pracuje ve vysce

Rothoblaas BLOCK mohou montovat pouze zkusené osoby, které maji znalost

systému na ochranu proti padu podle aktualniho technického stavu. Systém

muze namontovat a pouzivat pouze persondl, ktery divémé znd tento navod

k pouziti, platné mistni bezpecnostni predpisy a ktery ma fyzickou i psychickou

zpusobilost k pouzivani OOP (Osobnich ochrannych prostiedk) 3. kategorie

na ochranu proti padu z vysky.

« Jetfeba pfipravit zdchranny plan pro pfipadné nouzové stavy, které by se mohly
béhem prdce vyskytnout

« Pred zahdjenim praci je tfeba provést nezbytna opatreni, aby z pracovisté
nemohly spadnout dolt zadné predméty. Prostor pod pracovistém je tfeba
udrzovat volny (chodnik atd.)

«  Nakotvicim zafizeni se nesméji provadét zadné zmény.

o Instalatéfi se musi ujistit, zda je podklad vhodny k upevnéni kotevniho zafizeni
V pripadé pochybnosti nebo jinych druht pokladu neuvedenych v této prirucce
nebovndvodu kinstalaci je nutné se obratit na inzenyra odpovédného za vypocty.

«  Pokud se pfi montdzi setkdte s nejasnymi body, je nezbytné kontaktovat vyrobce.

«  Nepromokavost stiesni krytiny je nutné vyhotovit odborné a za dodrzovani
aplikovatelnych nafizeni

« Nerezova ocel se nesmi dostat do kontaktu s prachem z brouseni nebo s
nafadim z oceli, protoze muze vzniknout koroze

« VBechny $rouby z nerezové oceli musi byt pfed montazi namazany vhodnym mazivem.

+  Odborné upevnéni bezpecnostnino systému na konstrukci musi byt zdoku-

mentovdno fotografiemi pfislusného stavu montaze.

Pro pristup k bezpecnostnimu systému pres stfechu je tfeba zdokumentovat polohy

kotvicich prvku prostrednictvim schémat (napf. ndcrt strechy - pohled shora).

« Pokud se bezpecnostni systém prenecha externim dodavatelim, tito musi

pisemné zavézat k dodrzovani navodu k montazi a pouziti

Rothoblaas BLOCK bylo navrzeno jako kotvici zafizeni pro osoby a nesmi byt

pouzité pro jiné, nez uvedené uUcely. K systému nikdy nepfipojujte biemena,

jejichz hmotnost neni ziejma

Rothoblaas BLOCK je nutné vzdy pripevnit k oku (AOS01) nebo piimo ke kabelu

(PATROL) pomoci karabiny v souladu s EN 362 a musi se pouzivat s osobnimi

ochrannymi prostiedky v souladu s EN 361 (Nosné popruhy) a EN 363 (Zabez-

pecovaci systémy proti padu), EN 355 (Tlumice padu) a EN 354 (Zachytnd lana)

Nelze pouzivat samonavijeci zachytna zafizeni dle EN 360

« Jemozné, ze kombinace jednotlivych prvki vySe uvedenych zafizeni by mohla
zpUsobit urcita nebezpeci, protoze bezpecny provoz kazdého zafizeni muze
byt ovlivnén nebo mize negativné ovliviiovat bezpecny provoz jiného zafizeni
(dodrzujte prislusné navody k pouziti). Je mozné, ze kombinace Rothoblaas
BLOCK s lany na pohlceni padové energie (EN 355) zvysi potiebny padovy
faktor. Padovy faktor lze spocitat nasledovné: deformace/posunuti kotviciho
zafizeni + délka lana a karabin + maximalni natazeni pohlcovace padové ener-
gie (max. 1,75 m) + vzdalenost od hrudniho zachytného bodu postroje k nohdm
pracovnika (napf. 1,5 m) + bezpecnostni vzdalenost (napf. 1 m)

«  Pred pouzitim je nutné provést vizudlni kontrolu celého bezpecnostniho systému,
aby se zjistily pfipadné zfejmé zavady (napf. uvolnéné sroubové spoje, deformace,
opotiebeni, koroze, poskozend nepromokavost stiechy, atd). Oznaceni musi byt
pritomné a jasné Citelné. Pokud nebude oznaceni Citelné, nelze vyrobek pouzivat.

« Pouzivat se mohou jediné vhodné spojovaci prvky s odolnosti na okrajich v

souladu s RFU 11.074

Rothoblaas BLOCK se muze plasticky deformovat, pokud je vystaveno namahani

Rothoblaas BLOCK nelze pouzivat pri pracich na lané a pfi zachrannych operacich

«  Pokud existuji pochybnosti 0 bezpe¢ném pouzivani, nebo pokud se zafizeni
pouzilo k zabrdnéni néjakému padu, je nutné okamzité jej prestat pouzivat a
nechat systém zkontrolovat zkusenému odbornikovi (pisemna dokumentace)
a pfipadné zafizeni vyménit

« Je podstatné, aby kotvici zafizeni bylo navrzeno, umisténo, namontovano a
pouzivano tak, aby pfi potencialnim padu byla délka potencialniho padu ¢i dél-
ka zhoupnuti pfi padu zhoupnutim snizena na minimum nebo Uplné nulovd a
aby sméry pfipadného zatizeni odpovidaly hodnotdm uvedenym v této pirucce
nebo ndvodu k instalaci

« V pfipadé pouzivani zafizeni na ochranu proti padu je podstatné pred kazdym
pouzitim v ndvodu k pouziti OOP ovéfit pozadovany volny prostor pod uzi-
vatelem v zavislosti na pracovisti, aby v pfipadé padu nedoslo ke kolizi se zemi
nebo jinou prekazkou v draze padu.
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« Doporuceni vyrobce: doporucuje se pravidelnd kontrola kotviciho zafizeni
odbornikem, ktera musi byt provedena minimalné kazdych 12 mésicti (EN 365)
Tuto kontrolu musi zdokumentovat v pfilozeném zdznamu o kontrole.

«  Kotvici zafizeni se musi pfepravovat a skladovat spravnym zpisobem

«  Kotvici zafizeni se smi Cistit jediné s vodou. V Zadném pfipadé se nesmi pouzivat
chemicke prostiedky nebo kyseliny.

« Pokud se zafizeni prodava do jiné zemé nez zemé plvodu je nezbytné, aby byl
k dispozici navod pro montdz a pouziti v jazyce dané zemé

«  Extrémni teploty, ostré hrany, chemické reakce, elektrické napéti, tfeni, zarezy,
klimaticke faktory, kyvadlovy pad a jiné extrémni a nepfedvidatelné faktory, ja-
koZ i urcité podminky prostredi nebo ¢asté pouzivani mohou ovlivnit funkcnost
a/nebo Zivotnost kotviciho zafizeni.

« Za béznych pracovnich podminek se poskytuje 2-letd zaruka na vyrobni vady.
Pokud se zafizeni pouzivé pfi podminkdch zpasobujicich nadmérné rezivéni,
zaruka se mize zkrétit. V pfipadé namahani (pad, zatizeni snéhem, atd.) zaruka
nezahrnuje dily, které byly navrzeny jako tlumice padu a ndsledné dochdzi k
jejich deformaci a musi byt vymenény.

« Rothoblaas BLOCK nelze pouzivat v prostorach, kde hrozi riziko kumulace
vody, které by mohlo ohrozit bezpecnost

« Rothoblaas BLOCK nelze pouzivat v pfipadé nebezpeci naledi ¢i namrazy,
pokud to predstavuje mozné nebezpeci.

«  Rothoblaas BLOCK nelze pouzit, je-li povrch ¢i zafizeni kontaminované (napf.
olejem, tukem, mofskymi fasami apod.)

« Je-li vyzadovano pouziti Rothoblaas BLOCK na povrchu pokrytém kamennymi
ulomky, pred instalaci zafizeni je nutné vsechny kaminky odstranit

«  Rothoblaas BLOCK [ze instalovat pouze na vodorovné povrchy s krytinou z
bitumenové, PVC nebo TPO folie

« Je-li piitomna dal3i povrchova vrstva (napf. Stérk, umély travnik, hlina apod.), je
nutné Rothoblaas BLOCK zabudovat do vrstvy, nejlépe tak, aby byl v kontaktu s
podpovrchovou strukturou, nikoli na vrchnim povrchu

« Rothoblaas BLOCK instalujte v minimalni doporucené vzdalenosti - 2 metry
- od okraju, otvort a dalSich mist, kde hrozi pad. Maximalni posun Rothoblaas
BLOCK naméreny béhem testu byl 310 mm.

POUZITi - PREDPISY - FUNKCE

Je schvélen jako komponent systému typu E spolecné s kotevnim okem AOSO01 (viz
piislusny specificky manual) dle EN 795:2012 E pro vodorovné povrchy se sklonem
maximalné 5°, pro 1 esobu, v konfiguraci s BLOCKPLATE az pro 3 esoby, vybavené
OOPP dle EN 361 a nasledujicimi systémy zachyceni padu dle EN 363

«  Systémy zachycujici pad z vysky a zajistujici pracovni polohu (EN 358)
«  Zachytna zafizeni vedeného typu na pruzném zajistovacim vedeni (EN 353-2)
+  Zachytna lana (EN 354) s tlumicem padu (EN 355)

Je schvalen také jako komponent systému typu C spolecné s kotevni linii PATROL
(viz pfislusny specificky manual) dle EN 795:2012 C, CEN/TS 16415:2013 a UNI
11578:2015 C pro vodorovné povrchy se sklonem maximalné 5°, pro 2 osoby
(BLOCK + BLOCKPLATE + SPEAREVO) vybavené OOPP dle EN 361 a nasledujicimi
systémy zachyceni padu v souladu s normou EN 363

«  Systémy zachycujici pad z vysky a zajistujici pracovni polohu (EN 358)

«  Zachytna zafizeni vedeného typu na pruzném zajistovacim vedeni (EN 353-2)
»  Zachytna lana (EN 354) s tlumicem padu (EN 355)

Pro bezpecné pouziti musite dodrzovat pokyny poskytnuté vyrobcem o jednotli-
vych OOP. Ped pouzitim jakéhokoli OOP v soucinnosti s Rothoblaas BLOCK, kon-
taktujte vyrobce danych OOP a ovéfte jejich vhodnost.

Zafizeni bylo podrobeno 360° testovani na kazdém pfislusném pozadi (viz Load Test
Model na BLOCK - INSTALACNI MANUAL)

Vyrobce prohlasuje, Ze nize popsany vyrobek BLOCK spliuje normy EN 795:2012
E, EN795:2012 type A+C, CEN/TS 16415:2013 a (EU) 2016/425

Notifikované subjekty, které provedly EU pezkouseni typu (Modul B): TUV SUD Pro-
duct Service GmbH (NB 0123), Zertifizierstellen, Ridlerstrale 65, 80339 Mnichov,
Nemecko.

TUV AUSTRIA GMBH (NB 0408), DeutschstraRe 10, 1230 Viden, Rakousko

Oznameny subjekt, ktery fid vyrobu (Modul D): TUV SUD Product Service GmbH
(NB 0123) Zertifizierstellen RidlerstraBe 65, 80339 MNICHOV, Némecko.

Rothoblaas BLOCK je kotvici zafizeni, které se montuje na staticky testovany podklad (napr
nosna konstrukee stiechy) a pouziva se jako kotvici zafizeni pro osobni ochranné prostiedky.

OZNACENI BLOCK (viz NAVOD K INSTALACI BLOCK ~ INSTALLATION MANUAL)

Typ: Rothoblaas BLOCK; Normy: EN 795:2012 E+C, CEN/TS 16415:2013; Maxi-
malni pocet uzivatel: 3 osoby (typ E + BLOCKPLATE), 2 osoby (typ C + BLOCKPLA-
TE), 1 osoba (typ E); Nazev nebo logo vyrobce/distributora: ROTHOBLAAS, Sériové
cislo a datum vyroby: XXXX MM/RRRR (XXXX = Cislo Sarze, MM = mésic, RRRR = rok)

rothoblaas |




s MATERIAL

Rothoblaas BLOCK je realizovany z nerezové oceli 1.4301/AISI 304

INSTALACE
INSTALACE BLOCK

Nezbytnym pfedpokladem je staticky stabilni konstrukce schopné unést celkovou
hmotnost (zhruba 545 kg) kazdého zafizeni Rothoblaas BLOCK + 3xBLOCKMAT +
24x betonové desky (21,5 kg ). V pripadé pochybnosti je nutné obratit se na inzenyra
odpovédného za vypocty.

| Ovéite pii bvodového lanka s
. a minimalni statickou odolnosti 2 kN.

POSTUP MONTAZE (VIZ OBRAZKY V NAVODU K INSTALACI BLOCK - INSTALLATION
MANUAL BLOCK)

Polozte 3 ochranné koberecky s protiskluzovymi drézkami BLOCKMAT (nejsou
zahmuty) [Obr. 01]

Ohnéte externi prvky ramu z nerezové oceli do 90 ° podél vyznacenych bodu. Dbej-
te na smér ohybu a na polohu zvinéné strany prvku (vzdycky smérem dolu) [Obr. 02]

Ini vyskou 150 mm

Umistéte externi prvky ramu z nerezove oceli tak, aby zcela doléhaly na koberecky
BLOCKMAT, a aby byla zvinéna strana dole (Obr. 03]

Umistéte Sikmé prvky ramu (Pozor! 2 rizné délky) mezi spoje vnéjsich prvkl a
prisroubujte je dodanymi $rouby [Obr. 04]

Pripevnéte vsech 6 pomocnych diagonalnich prvkd dodanymi $rouby. [Obr. 05]

Pripevnéte centrélni zakladovou desku dodanymi $rouby a vlozte betonové desky
na urcena mista. Celkova hmotnost Rothoblaas BLOCK, vcetné 24 betonovych de-
sek 500x500x40 mm, z nichz kazda vazi 21,5 kg, (nejsou zahrnuty) musi odpovidat
zhruba 545 kg. [Obr. 06]

Po spravné instalaci zafizeni BLOCK lze prejit k pfipevnéni sroubu M16 dvéma pod-
lozkami a jednou matkou (soucast baleni) k centralni zakladové desce. AOSO1 musi
byt pfipevnén k zavitovému konci Sroubu M16 z nerezové oceli, ktery vycniva z cent-
ralni zakladové de BLOCK speciélni samosvornou matici a podlozkou, aby vycnivalo
alespon 2 mm zavitu a prvek se mohl volné otacet. [Obr. 07 - Obr. 08]

INSTALACE BLOCK + BLOCKPLATE

Nezbytnym predpokladem je staticky stabilni konstrukce schopna unést celkovou
hmotnost (zhruba 416 kg) kazdého zafizeni Rothoblaas BLOCK + 3xBLOCKMAT
(nepovinné) + 18x betonové desky (21,5 kg). V pfipadé pochybnosti je nutné obratit
se na inZenyra odpovédného za vypocty.

POSTUP MONTAZE (VIZ OBRAZKY V NAVODU K INSTALACI BLOCK+BLOCKPLATE
- INSTALLATION MANUAL BLOCK)

VOLITELNE - Polozte 3 ochranné koberecky s protiskluzovymi drazkami BLOC-
KMAT (nejsou zahrnuty) [Obr. 01].

Ohnéte externi prvky ramu z nerezové oceli do 90 ° podél vyznacenych bodu. Dbej-
te na smér ohybu a na polohu zvinéné strany prvku (vzdycky smérem dol) [Obr. 02]
Umistéte vnéjsi prvky nerezového ramu tak, aby zcela dosedly na podlozky BLOC-
KMAT (pokud jsou pouzity) a aby zvinéna strana sméfovala dolu. Umistéte Sikmé
prvky réamu (Pozor! 2 riizné délky) mezi spoje vnéjsich prvku a prisroubujte je do-
danymi $rouby [Obr. 03 - Obr. 04]

Pripevnéte Sest vyztuznych prvkl k diagonalnim prvkim a ke stredové desce pomo-
ci prilozeného spojovaciho materidlu. [Obr. 05]

Vlozte betonové desky do pfislusnych prostor. Celkovd hmotnost Rothoblaas
BLOCK, vcetné 18 betonovych desek 500x500x40 mm, z nichz kazdé vazi 21,5 kg,
(nejsou zahrnuty) musi odpovidat zhruba 416 kg. [Obr. 06]

DISTRIBUCE A VYVOJ

Rotho Blaas srl

Via dell'Adige 2/1 - 39040 Cortaccia (BZ) - Italia
Tel:+39 04718184 00 | Fax: +39 0471 81 84 84
info@rothoblaas.com | www.rothoblaas.com
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Umistéte Sest desek BLOCKPLATE podél stran jednotky BLOCK. Na kazdou stranu
pouzijte dvé desky, rovnomérmé rozmisténé a v kontaktu s povrchem BLOCK. [Obr. 07]

Ze stejného materidlu jako folie pouzita pro hydroizolaci podkladni konstrukce vy-
fiznéte Sest obdélnikt o rozmérech 230 x 440 mm v pfipadé bitumenové folie a 130
X 380 mm v pripadé folie PVC/TPO. [Obr. 8]

Obdélniky hydroizolacniho materialu polozte na BLOCKPLATE tak, aby byly vystre-
déné a v kontaktu s jejich svislou plochou. [Obr. 9]

Privarte hydroizolacni obdélniky k zakladni folii tak, aby vznikla kapsa obepinajici
BLOCKPLATE. [Obr. 10a - Obr. 10b]

Po spravné instalaci zafizeni BLOCK Ize prejit k pfipevnéni sroubu M16 dvéma pod-
lozkami a jednou matkou (soucast baleni) k centralni zakladove desce. AOSO1 musi
byt pfipevnén k zavitovému konci Sroubu M16 z nerezové oceli, ktery vycniva z cent-
ralni zakladové de BLOCK specialni samosvornou matici a podlozkou, aby vycnivalo
alespon 2 mm zavitu a prvek se mohl volné otacet. [Obr. 11 - Obr. 12]

Je také mozné instalovat kotevni vedeni PATROL. V tomto piipadé postupujte podle
prislusnéno manualu PATROL+SPEAREVO.

PROHLASENI O SPRAVNE INSTALACI a INSPEKCNi FORMULAR je na strané 58-61
nebo je |ze stahnout na: www.rothoblaas.com

Navod k instalaci se dodava spolu s vyrobkem nebo
se da stahnout na strance www.rothoblaas.com

Vechny informace uvedené v tomto dokumentu a v ndvodu k instalaci se pova-
2uji za orientacni a vztahujf se na aktualni stav. Rothoblaas nenese odpovédnost za
chyby v tisku, porozumeni, interpretaci atd. a neodpovida za budouci zmény nebo
vyvoj udalosti normativni, legislativni nebo jiné povahy.

BEZPECNOSTNI PREDPISY, NAVOD K POUZITI A INSTALACI | BLOCK | 41
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PROHLASENI 0 SPRAVNE INSTALACI ZARIZENICH
ZABRANUJICICH PADUM

Ohledné instalace kotvicich zafizenich zabranujicich padum, ktera jsou nainstalovana na nemovitosti umisténé v:
Ul./na: ¢.
Mésto PSC Okres

Ja, nize podepsany/a:

Jméno Prijmeni:

Pravni zastupce spole¢nosti

se sidlem v ul./na ndam. C.
Meésto PSC Okres

prohlasuje, Ze zarizeni

EN 795 MNOZSTVi MODEL VYROBCE VYROBNI CiSLO/ROK
TYPA 0
TYPC 0
TYPD 0
TYPE 0
UPEVNOVACI PRVEK ROZMERY / KVALITA HLOUBKA MONTAZE @ OTVOR UTAHOVACi MOMENT
PODKLADU [mm] [mm] [Nm]

byly spravné uvedeny do provozu v souladu s pokyny vyrobce a normou EN 795

byly umistény na pokryti v souladu s pfilozenym projektem vytvofenym

Arch./Ing./Geom.

Podle informaci uvedenych v pfilozené zprave o kalkulaci zpracované:

Arch./Ing./Geom.

Charakteristiky kotevniho zafizeni a pokyny tykajici se jejich spravného pouziti,

fotodokumentace, revizni listy byly vyplnény:
] Majitele nemovitosti
O Spravce —

Vystrazny stitek pro kotvici zafizeni je vystaven:
O v blizkosti kazdého pfistupu 7othoblaas
0

Datum uvedeni systému do provozu: Prvni datum kontroly:

Datum: Ir ér (razitko a podpis):

Vlastnik nemovitosti musi uchovat zafizeni v dobrém stavu, aby se v pribéhu casu zachovaly potiebné vlastnosti pevnosti a odolnosti. Udrzba musi byt svérena kvalifikovanému personalu a musi byt provadéna v
souladu s postupy a periodicitou uvedenou vyrobcem.

Rotho Blaas Srl
Via dell’Adige N.2/1 | 1-39040, Cortaccia (BZ) | Italia | Tel: +39 0471 8184 00 | Fax: +39 0471 81 84 84 | info@rothoblaas.com | www.rothoblaas.com
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ZPRAVA O KONTROLE

VYROBCE: Rotho Blaas srl - Via dell’Adige 2/1 - 39040 Cortaccia (BZ) - www.rothoblaas.com
Tel: +39 0471 81 84 00 - Fax: +39 0471 81 84 84 - e-mail: info@rothoblaas.com

PROJEKT

VYROBEK VYROBNI CISLO/ROK

DATUM NAKUPU DATUM PRVNIHO POUZITi

PRAVIDELNA KONTROLA SYSTEMU BYLA PROVEDENA DNE

BODY, KTERE JE TREBA ZKONTROLOVAT ZJISTENA ZAVADA
(Popis zavady/Opatfeni)

DOKUMENTACE

POKYNY K MONTAZI A POUZITI

PROHLASENI O SPRAVNE INSTALACI

ZPRAVA O UPEVNOVACICH PRVCICH

FOTOGRAFICKA DOKUMENTACE

Ooooig

VIDITELNE CASTI KOTVICIHO ZARIZENI

ZADNA DEFORMACE

7ADNAKOROZE

SROUBOVE SPOJE UTAZENE

STABILITA

CITELNE OZNACENI

Oyog|o|o

OCHRANA POKRYTi PRED VLHKOSTI{

[ ZADNE POSKOZENI
[J ZADNAKOROZE

Vysledek kontroly:
Bezpecnostni systém odpovida pokynim k montazi a pouziti vyrobce a sou¢asnému stavu techniky. Spolehlivost v otdzce bezpecnost je potvrzena
Poznamky:

Planovany datum pfisti kontroly:
Odbornik, ktery je seznamen s bezpecnostnim systémem:

Jméno: Podpis:

Rotho Blaas Srl
Via dell’Adige N.2/1 | 1-39040, Cortaccia (BZ) | Italia | Tel: +39 0471 8184 00 | Fax: +39 0471 81 84 84 | info@rothoblaas.com | www.rothoblaas.com



SIKKERHEDSREGULATIONER
BRUGS- OG INSTALLATIONSVEJLEDNING
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I SIKKERHEDSREGULATIONER

+ Rothoblaas BLOCK er en faldsikrings- og ballastforankringsenhed til vandrette
overflader med en maksimal taghaeldning pa 5°.

« Alle anvisninger vedlagt enheden skal laeses ngje og forstas, inden den tages
i brug ferste gang. Advarsell Pa webstedet www.rothoblaas.com kan | finde
yderligere oplysninger, udgaver af brugsanvisningen pa andre sprog og/eller
opdaterede udgaver; EU-overensstemmelseserklaering. Seelges enheden til
udenlandske operaterer er det yderst vigtigt, at keberen forsynes med instruk-
tionerne for installation og brug pa dennes sprog. Denne note indeholder de
nedvendige oplysninger til korrekt brug af det eller de felgende produkter:
forankringsenheden BLOCK.

«  Darligt helbred (hjerte og cirkulationsproblemer, indtagelse af medicin og alkohol)
kan have negativ indflydelse pa sikkerheden for personer, der arbejder i hejder.

« Rothoblaas BLOCK ma kun installeres af treenede og ekspertarbejdere, der
har fuldt kendskab til faldsikringssystemet pa nuveerende instruktionsniveau.
Systemet ma kun installeres og bruges af personer, der er bekendt med disse
instruktioner for brug og de geeldende lokale sikkerhedsregulationer, ligeledes
skal personerne veere fysisk og mentalt sunde og have modtaget traening i
brugen af 3. kategoris PPE (Personal Protective Equipment) mod fald fra tage.

« Nedplaner ma vaere forberedte og tilstede for at lgse alle ngdsituationer, der
matte opsta under arbejdet.

«  Forarbejdet startes, ma der foretages foranstaltninger for at forebygge fald af
enhver type af objekt. Omradet direkte under arbejdspladsen (dvs. fortovet, etc.)
skal holdes frit

« Ingen aendringer af nogen art ma foretages ved ankerenhederne.

« Installaterer skal sikre sig at underlaget er passende til ankerenhedsfastgerelse
| tvivisspergsmal, eller ved typer af underlag, der ikke er naevnt i denne manual
eller installationsvejledningen, bar en beregner / ingenier tilkaldes.

« Hvis en opgave er uklart under installationsfasen, henvend dem da til producenten.

« Tagdaekning og vandtaetning ber veere veludfert og i overenstemmelse med
geeldende direktiver.

«  Rustfrit stal ma ikke komme i kontakt med stalslibestov eller stalveerktojer, dette
for at forhindre korrosion

o Alle rustfrie skruer skal smares inden montering med egnet smeremiddel

« Fastgerelse pa handvaerksmaessigt fagligt niveau af systemet til bygningsdelen
skal dokumenteres med fotografier taget af installatgren.

« \Ved adgangsveje til ankerpunkterne, skal placeringer af ankerenheden vaere
illustreret ved tegninger (dvs. oversigtskort over taget).

« Hvis installationen af fald-sikringssystemet er overladt til eksterne konstrukterer,
skal overholdelse af installationsinstruktioner og brug vaere skriftligt bekraeftet

« Rothoblaas BLOCK er udtzenkt som en forankringsenhed til personer og ma
ikke anvendes til andre formal. Fastger aldrig anden last til systemet.

+  Fastgerelse af Rothoblaas BLOCK skal ske via snerehullet (AOS01), eller direkte il
kablet (PATROL) og altid ved brug af en karabinhage som foreskrevet i EN 362, og
med brug af personligt sikkerhedsudstyr som ved EN 361 (Kropbzeresele) og ved
EN 363 (Falddaempningssystem), EN 355 (Energiabsorbere) og EN 354 (Liner). Der
ma ikke anvendes faldsikringsudstyr med tilbagetraekning i henhold til EN 360

« Kombinationen af enkelte elementer ad de ovenfor naevnte enheder kan
udgere farer, taget i betragtning af at den sikre brug af hvert stykke udstyr kan
pavirkes af eller have negativ pavirkning af den sikre brug af en anden (felg in-
struktionerne i den tilhgrende brugermanual). Det er muligt, at kombinationen
af Rothoblaas BLOCK og energiabsorbere (EN 355) kan @ge den nedvendige
frihgjde. Frihgjden kan beregnes som felger: deformation/forskydning af
forankringsanordningen + lengde af line og karabinhage + maksimal forleen-
gelse af energiabsorberen (maks. 1,75 m) + afstanden mellem selens bageste
ankerpunkt brugerens fodder (f.eks. 1,5 m) + sikkerhedsafstand (f.eks. 1 m)

«  Forbrug, udfer da en visuel inspektion af hele sikkerhedssystemet for at tjekke for
synlige fejl (dvs. lese skruer, vridning, slid, korrosion, osv.). Maerkningen skal veere
til stede og leeselig. Hvis maerkningen ikke er laeselig, ma produktet ikke bruges

«  Kun forbindelseselementer egnet til kantmodstand som ved RfU 11.074 ma bruges.

« Rothoblaas BLOCK kan fa en plastisk deformation nar udsat for stress. Rotho-
blaas BLOCK ma ikke anvendes til arbejde pa reb eller redningsarbejde.

« Hvis derer tvivl om sikker brug eller ankerpunktet er blevet belastet for at stoppe
et fald, stop da ejeblikkeligt med at bruge det og fa det tjekket af en ekspert
(skriftlig rapport) og udskift udstyret om ngdvendigt.

«  Det er vigtigt at ankerenheden er designet, placeret, installeret og brugt pa en
sadan made at potentielle fald og den potentielle faldafstand er reduceret til et
minimum eller er ikke-eksisterende, og at enhver belastningsretning er i overen-
stemmelse med dem angivet i denne manual eller i installationsvejledningen

«  Nar falddeempningsudstyret bruges, er det vigtigt at tjekke PPE‘ens brugerman-
ual for det vertikale frirum under brugeren pa arbejdsniveau fer enhver form for
brug, for saledes, i tilfaelde af fald, at den faldende operater ikke rammer jorden
eller nogen anden hindring

« Producentens anbefalinger: Ankerenheden ber inspiceres mindst hver 12
maned (EN 365) af en ekspert. Inspektionen skal feres til protokols i det med-

rothoblaas
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felgende inspektionsregister.

« Ankerenheden skal transporteres og opbevares korrekt.

«  Ankerenheden ma kun rengeres med vand og aldrig med kemiske stoffer eller syrer.

« Salges enheden til udenlandske operatarer er det yderst vigtigt, at keberen
forsynes med instruktionerne for installation og brug pa dennes sprog.

«  Ekstreme temperaturer, skarpe kanter, kemiske reaktioner, elektrisk stram, gn-
indning, skar, vejrforhold, pendulfald og enhver anden ekstrem eller uforuds-
igelig faktor, savel som specifikke miljaforhold eller hyppig brug kan pavirke den
funktionelle drift og/eller holdbarhed af ankerudstyret

« Under normale arbejdsforhold er der givet en 2-arig garanti mod produktions-
fejl. Bruges enheden under saerligt korroderende atmosfeeriske forhold kan
varigheden af garantien vaere kortere. | tilfeelde af stress (fald, snebelastning,
osv.) daekker garantien ikke de dele, der er designet til absorbere energi og fel-
geligt er blevet deforme og ma genplaceres.

«  Rothoblaas BLOCK ma ikke placeres i omrader, hvor vand kan ophobes og skabe fare

«  Rothoblaas BLOCK ma ikke bruges i tilfaelde af rim eller frost, hvis disse kan skabe fare.

« Rothoblaas BLOCK ma ikke bruges, hvis overfladen og/eller enheden har en
forurenet overflade (f.eks. olie, fedt, alger osv.)

« Hvis Rothoblaas BLOCK skal bruges pa en overflade, der er daekket af klippe-
fragmenter, skal alle lgse sten fiernes, for enheden monteres

« Rothoblaas BLOCK kan kun installeres pa vandrette overflader med tagdaekning
af bitumenmembran, PVC eller TPO.

« [tilfeelde af et yderligere daeklag (fx grus, omfattende grenne omrader, jord osv.)
skal Rothoblaas BLOCK indarbejdes i laget, helst i kontakt med den underlig-
gende struktur, og ma ikke placeres oven pa det.

« Rothoblaas BLOCK skal installeres i en afstand pa mindst 2 m fra enhver kant,
abning eller anden fare for at falde. Den maksimale flytning af Rothoblaas
BLOCK malt under testen er 310 mm

BRUG - REGULATIONER -
STYRING

Godkendt som komponent i et type E-system sammen med forankringsgjet AOS01
(se den tilhgrende specifikke manual) i henhold til EN 795:2012 E; til vandrette

overflader med en maksimal haeldning pa 5° for 1 person, eller i konfigurationen
med BLOCKPLATE for op til 3 personer, udstyret med PVU i henhold il EN 361 og
folgende faldsikringssystemer I henhold til EN 363

«  Placering og tilbageholdelsessystemer (EN 358)

«  Guidede falddaempningstyper inklusiv en fleksibel ankerline (EN 353-2)

«  Liner (EN 354) med energi-absorbere (EN 355)

Den er ogsa godkendt som komponent i et type C-system sammen med ankerlinen
PATROL (se den relevante manual) i henhold til EN 795:2012 C, CEN/TS 16415:2013
0g UNI 11578:2015 C til vandrette overflader med en maksimal haldning pa 5° for 2
personer (BLOCK + BLOCKPLATE + SPEAREVO) udstyret med PVU i henhold til EN
361 og de folgende faldsikringssystemer i overensstemmelse med EN 363:

«  Placering og tilbageholdelsessystemer (EN 358)

«  Guidede falddaempningstyper inklusiv en fleksibel ankerline (EN 353-2)

«  Liner (EN 354) med energi-absorbere (EN 355)

For sikker brug ber angivelserne fra de forskellige PPE-producenter folges. Inden
du bruger personlige veernemidler (PV) sammen med Rothoblaas BLOCK, skal du
kontakte producenten af de ovennaevnte enheder for at kontrollere deres egnethed

Enheden blev testet 360° pa hvert respektive underlag. (se Load Test Model pa
BLOCK - INSTALLATION MANUAL)

Fabrikanten erklaerer, at produktet beskrevet i det folgende BLOCK er i overens-
stemmelse med standardenEN 795:2012 E, EN 795:2012 type A+C, CEN/TS
16415:2013 og forordningen (EU) 2016/425

Bemyndiget organ, der har udfert EU-typeundersagelsen (Modul B): TUV SUD Product
Service GmbH (NB 0123), Zertifizierstellen, RidlerstraBe 65, 80339 Miinchen, Tyskland

TUV AUSTRIA GMBH (NB 0408), DeutschstraBe 10, 1230 Wien, @strig

Bemyndiget organ, der farer tilsyn med produktionen (Modul D): TUV SUD Product
Service GmbH (NB 0123), Zertifizierstellen, RidlerstraRe 65, 80339 Minchen, Tyskland

Rothoblaas BLOCK er en ankerenhed, der er fastgjort til en undergrund, der er ble-
vet statisk testet (dvs. baerende tagkonstruktioner) og bruges som ankerenhed til
personligt beskyttelsesudstyr.

BLOCK MARKNING (SE BLOCK INSTALLATIONSVEJLEDNING - INSTALLATION
MANUAL) Type: Rothoblaas BLOCK; Standarder: EN 795:2012 E+C, CEN/
TS 16415:2013; Maksimalt antal brugere: 3 personer (Type E + BLOCKPLATE), 2
personer (Type C + BLOCKPLATE), 1 person (Type E); Producentens/distribute-
rens navn eller logo: ROTHOBLAAS, Serienummer og produktionsdato: XXXX MM/
AARR (XXXX = batchnummer, MM = maned, AAAA = ar).
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I MATERIALE

Rothoblaas BLOCK er lavet af 1.4301/AISI 304 rustfrit stal

INSTALLATION

INSTALLATION AF BLOCK

En statisk stabil underkonstruktion, der er i stand til at baere den samlede veegt (ca.
545 kg) af hver enhed bestaende af Rothoblaas BLOCK + 3xBLOCKMAT + 24x ce-
mentplader (21,5 kg ). I tilfeelde af tvivl skal man radfere sig med en ingenior.

Kontrollér, at der er en kant med en minimumshgjde pa 150 mm og
en statisk modstand pa mindst 2 kN.

MONTERINGSRAKKEF@LGE (SE BILLEDER [ INSTALLATIONSVEJLEDNINGEN BLOCK
- INSTALLATION MANUAL BLOCK)

Anbring de 3 BLOCKMAT skridsikre draenende beskyttelsesmatter (medfalger ikke) [fig. 01]

Bej de udvendige elementer i den rustfri stadlramme 90° langs de punkter, der er
klargjort med abninger. Vaer opmaerksom pa bajningsretningen og placeringen af
elementets bolgede side (altid i bunden) [fig. 02]

Placer de udvendige elementer af den rustfri stalramme, sa de hviler helt pa BLOCK-
MAT-matterne, og den belgede side er i bunden [fig. 03]

Anbring de diagonale rammeelementer (vaer opmaerksom pa, at der er 2 forskelli-
ge leengder) mellem samlingerne pa de udvendige elementer og fastger med den
medfelgende hardware [fig. 04]

Fastger de 6 forsterkningselementer til de diagonale elementer med den medfal-
gende hardware. [fig. 05]

Fastger den midterste bundplade til diagonalerne med den medfalgende hardware
0g leeg betonpladerne i rummene. Den samlede vaegt af Rothoblaas BLOCK, sam-
men med de 24 cementplader 500x500x40 mm pa 21,5 kg stykket (medfelger ikke)
skal vaere cirka 545 kg. [fig. 06]

Efter at have installeret BLOCK-enheden korrekt, kan man fastgere M16 bolten
med 2 spaendskiver og 1 metrik (medfelger) til den midterste bundplade. AOS01
skal fastgeres til den gevindskérne ende af den rustfri M16 stalbolt, der stikker ud fra
den midterste bundplade pa BLOCK med den medfalgende selviasende metrik og
skive, sa mindst 2 mm gevind stikker ud, og elementet kan dreje frit. [fig. 07 - fig. 08]

INSTALLATION AF BLOCK + BLOCKPLATE

Det er en ufravigelig forudsaetning, at underkonstruktionen er statisk stabil og i
stand til at baere den samlede veeqt (ca. 416 kg) af hver Rothoblaas BLOCK-enhed +
3xBLOCKMAT(valgfrit) + 18 betonplader (21,5 kg pr. stk). | tilfeelde af tvivl skal man
radfere sig med en ingeniar.

MONTERINGSRAKKEF@LGE  (SE BILLEDER | INSTALLATIONSVEJLEDNINGEN
BLOCK+BLOCKPLATE - INSTALLATION MANUAL BLOCK)

VALGFRIT: Anbring de 3 BLOCKMAT skridsikre dreenende beskyttelsesmatter (med-
folger ikke) [fig. 01]

Bgj de udvendige elementer i den rustfri stalramme 90° langs de punkter, der er
klargjort med abninger. Vaer opmaerksom pa bejningsretningen og placeringen af
elementets belgede side (altid i bunden) [fig. 02]

Placer de ydre elementer af rammen i rustfrit stal, sa de hviler fuldsteendigt pa
BLOCKMAT-matterne (nvis disse anvendes), og sa den balgede side vender nedad
Anbring de diagonale rammeelementer (var opmaerksom pa, at der er 2 forskel-
lige lengder) mellem samlingerne pa de udvendige elementer og fastger med den
medfelgende hardware [fig. 03 - fig. 04]

DISTRIBUTION OG UDVIKLING

Rotho Blaas srl

Via dell'Adige 2/1 - 39040 Cortaccia (BZ) - Italia
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Fastger de 6 forstaerkningselementer til de diagonale elementer og til den centrale
plade med det medfelgende bolteset. [fig. 05]

Indseet betonpladerne i de dertil beregnede rum. Den samlede vaegt af Rothoblaas
BLOCK, sammen med de 18 cementplader 500x500x40 mm pa 21,5 kg stykket
(medfolger ikke) skal vaere cirka 416 kg. [fig. 06]

Placer 6 BLOCKPLATE--plader langs siderne af BLOCK. Brug 2 plader pr. side, jeevnt
fordelt og i kontakt med overfladen pa BLOCK. [fig. 07]

Af det samme materiale som membranen, der bruges til vandteetning af underkon-
struktionen, skeeres 6 rektangler med malene 230x440 mm for bitumenmembra-
nen 0g 130x380 mm for PVC/TPO-membranen. [fig. 8]

Placer rektanglerne af vandteetningsmateriale oven pa pladerne pa BLOCKPLATE
sa de er centralt placeret og i kontakt med den lodrette overflade pa pladen. [fig. 9]

Svejs rektanglerne af vandteetningsmateriale fast til bundmembranen, sa der dannes
en lomme, der indeholder pladerne pa BLOCKPLATE. [fig. 10a - fig. 10b]

Efter at have installeret BLOCK-enheden korrekt, kan man fastgore M16 bolten
med 2 spaendskiver og 1 matrik (medfelger) til den midterste bundplade. AOS01
skal fastgeres til den gevindskarne ende af den rustfri M16 stalbolt, der stikker ud fra
den midterste bundplade pa BLOCK med den medfelgende selviasende metrik og
skive, sa mindst 2 mm gevind stikker ud, og elementet kan dreje frit. [fig. 11 - fig. 12]
Det er ogsa muligt at installere livlinen fra PATROL. | dette tilfeelde henvises der til
manualen for PATROL+PEAREVO.

ERKLARING OM KORREKT INSTALLATION og INSPEKTIONSRAPPORT pa side
58-61 eller kan hentes pa: www.rothoblaas.com.

Installationsvejledning leveres med produktet eller downloades pa
www.rothoblaas.com

Alle informationer i denne dokumentation og i installationsvejledningen er vejle-
dende og refererer til den aktuelle tilstand. Rothoblaas er ikke ansvarlig for trykfejl
eller forkert forstaelse, fortolkning osv. og heller ikke for fremtidige sendringer eller
udvikling, som fx regler, lovgivning osv.

rothoblaas |
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ERKLARING OM KORREKT INSTALLATION
AF FALDSIKRINGUDSTYR

Vedrgrende installationen af ankeranordninger til beskyttelse imod fald pa bygningen placeret i:

Adresse Nr

By Postnummer Omrade
Undertegnede:

Fornavn Efternavn

Virksomhedens juridiske repraesentant

Hovedkontorets adresse: Nr

By Postnummer: Omrade

erklaerer at udstyret

EN 795 KVANTITET MODEL PRODUCENT VARENR./AR
TYPEA O
TYPEC O
TYPED O
TYPEE O
FASTG@RELSESELEMENT UNDERGRUNDENS INSTALLATIONSDYBDE @ HUL TILSPAENDINGSMOMENT
ST@RRELSE/KVALITET [mm] [mm] [Nm]

er korrekt installeret efter anvisninger fra producenten samt efter bestemmelserne for standard EN 795

ankerenheden er placeret pa taget efter den vedlagte plan udarbejdet af

Arkitekt/Ingenior/Inspektor

efter instruktion fra beregningsrapporten af:

Arkitekt/Ingenior/Inspektor

Ankerenhedens/ankerenhedernes karakteristik, instruktionerne vedrgrende deres korrekte brug,
fotodokumentation, inspektionspapirerne er blevet indgivet hos:

O ejeren af bygningen
[l bygningschefen —

Oplysningstavlen for faldsikringssystemet er opsat:

O Ved hver tag-adgang 7athoblaas
O

Dato for forste feerdigmelding : Dato for forste inspektion:

Dato: Installateren (stempel og underskrift):

Ejeren skal holde det installerede udstyr i god stand for at opretholde den nedvendige holdbarhed og modstandsdygtighed over tid. Vedligeholdelse skal udfares af kvalificeret personale og udferes efter procedure
og tidsskema angivet af producenten.

Rotho Blaas Srl
Via dell’Adige N.2/1 | 1-39040, Cortaccia (BZ) | Italia | Tel: +39 0471 8184 00 | Fax: +39 0471 81 84 84 | info@rothoblaas.com | www.rothoblaas.com
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INSPEKTIONSRAPPORT

PRODUCENT: Rotho Blaas srl - Via DellAdige 2/1 - 39040 Cortaccia (BZ) - www.rothoblaas.com
Tel: +39 0471818400 - Fax: +39 0471 818484 - e-mail: info@rothoblaas.com

PROJEKT

PRODUKT VARENR./AR

K@BSDATO DATO FOR F@RSTE BRUG

PERIODISK SYSTEMINSPEKTION UDF@RT DEN

PUNKTER DER SKAL KONTROLLERES FEJL FUNDET
(Fejlbeskrivelse/Trufne foranstaltninger)

DOKUMENTATION

INSTRUKTIONER TIL SAMLING OG BRUG

ERKLARING AF KORREKT INSTALLATION

RAPPORTER OM FASTG@RELSESELEMENTER

Ooooig

FOTOGALLERI

SYNLIGE DELE AF ANKERENHED

INGEN VRIDNING

INGEN KORROSION

TAETTE SKRUEFORBINDELSER

STABILITET

Oyog|o|o

L/ESBARE MARKNINGER

TAGTATNING

] INGEN SKADE

] INGEN KORROSION

Inspektionsresultat:

Sikkerhedsinstallationen overholder producentens instruktioner for samling og brug og gaeldende regulationer. Det er hermed bekraeftet, at installationen
er palidelige, hvad angar sikkerhed.

Bemeerkninger:

Forventet dato for naeste inspektion:

Navn og underskrift pa eksperten, der er bekendt med sikkerhedssystemet:

Navn: Underskrift:

Rotho Blaas Srl
Via dell’Adige N.2/1 | 1-39040, Cortaccia (BZ) | Italia | Tel: +39 0471 8184 00 | Fax: +39 0471 81 84 84 | info@rothoblaas.com | www.rothoblaas.com
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To Rothoblaas BLOCK €ival pia SIGTagn aykOpwonG Qvakoric TG IMwonG Kal ATodIkig
TIPOCTACIAC CLYKPATNONG YIa OPICOVIIEG ETIPAVELEC, [E ETMIKANIN LE HEYIOTN KALOT] 5°.
‘OAeG 0L 06NYIEC TIOL EMOLVATTTOVTAL OTNV BIATAEN TIPEMEL va SlaBacToby Kal va
KatavonBoLv TPOCEKTIKA TTpW ard Ty xpnon. Mpocoxy! 2Ty 10T00eAEa www,
rothoblaas.com 6a Bpelte: emmhéov MANPOEopIEC, GNES YNDOOEC Kaur eviuepw-
LEVEC EKBOOELC TV 0BNYIWY ¥PronG, SNAWCELS oupLopewong EE. Eav n Siatagn
TwAELTal eKTOC TNC ApKIKIC XWPAS TIPOOPIoHOD, lval anapaltnto ot odnyleg ou-
VaPROAOYNONG Kal XpRonG va elvar SIaBEoIES OTN YAWOOT TG CLYKEKPILEVNC
XWpac. Auti 1 anuelwon MEpIEXEL TIC TANPOYOPIEC TTOL elval armapaltieg yia
TV WOt XpNon Tov akeAovBou Tpoidviog/wy: S1atag aykupwang BLOCK
‘Otav umapxouv poPARUata Lyela (kapdlakd mpoBAiuata ka mpoBARuata
0TV KUKAOQOPIA, MPOCANYN GAPHAKWY, AAKOGN), QUTO UITOPEL va EXEL apvn-
TIKEC EMMTWOELC 0TV AOQAAELQ TOV XPMTTN TTOL EpYALETal 08 PEYaAo DOG
To Rothoblaas BLOCK piropel va ovvappohoynBel puovo ard katahina aropa,
£UMIEIA IOV Elval EE0IKEIWHEVA IE TO CUOTNUA QVAKOTIAC TTWONG GOUPWVA LE
TV TPEXOLOA KATAOTAOT TG TEXVIKIG. To oVoTNUA popel va ouvappohoynBet
Kal va xpnotuonoinBel uovo anod mpoowrikG Tov ival EE0KEWHEVD [E QUTEC
UG 08NYEC XPAONC KAl TOUC TOMIKOVG KAVOVIGHOUG YIa Ty ao®akeld, 1o orolo
€lval OWPATIKG KAl PUKIKG LYLEG Kal £xel T SuvatdTnTa va xpnotorotel ta DPI
(Atopka Meoa Mpootasiag) 3ng katnyopiag ya tv avakor aang and PnAd
Mpéret va TapéxeTal oxedIo SIACWONG TIPOKEEVOU VA QVTILETWIIOTOY TUXOV KATa-
OTACEIC EKTAKTNG QVAYKNG OV EVBEXETAI VA TIPOKVYOLY KATA T SIAPKELT TG Epyaoiag
Mpw am6 v evapn g epyaoiag, mpérel va AauBavovtal ta anapaltnia pé-
TPA WOTE VA PNV LTIAPKEL KIVELVOG TITWONG OMOIWVBNTOTE QVTIKEIEVWY OTN
B¢on epyaolac. H meploy katw and m Bon epyaciag (MeCodpouo, KAL)
nipénetva dlatnpettal ehevBepn

Aev Tipériel va yivetat kapla ahayr ot S1atagn aykOpwarc,

Ot eykataotateg mpémet va Befaiwdoly 0Tt 0 LTOCTPWUA Elval KATAANAO YA
0 SIATAEN aykLPWONG. L€ TEPITTWOTN auEIBOAIAC 1 AU TOTOL LIOOTPWHA-
T0G TT0L HEV QVAPEPETAL OTO TAPOV EVXEIPIBIO 1 0TO EyxElpIBlO EyKaTATTaONC,
nipéretva {nnBel n eneppaor evog Unxavikoy uroAoyloTn

EQv katd T ouvappoAGynon mapatnperioeTe aoagr onuela, Ba Mpenel va eml-
KOWWVICETE HE TOV KATAOKELAOTH]

H ablaBpoyoriolnan g emkalwng e atéyng TpENel va yiveral e aplato
TPOTO, COPPWVA LE TIC LOXVOVTEC 0BNYIEC

0 avoEelbwrog xGhupag Sev mpémet va Epyetal oe emapr e okovr Aelavong i
epyaheia xaAuBa, kaBwg urmopei va mpokhnBel 61aBpwan

‘Oeg ol BibeC amd avogeibwTo xahuBa Mpenel va Amaivovtal Tipw aro T ov-
VAPHOAGYNaT HE TO KATAMNAO NIAVTIKO

H apotn 1omoBETnon Tou LOTAUATOE A0PAAEIAC OTO KTIPIO TIPETIEL VA TEKUM-
PUOVETAL HE EIKOVEC TWV OXETIKIV GUVBNKWY TOTTOBETNONC

Katd tv mpooBacn 010 o0oTNpa acpakelag yia v opog, ot BECEIC Twv bi-
ATaEEWY ayKOPWOTNG TIPETEL VA TEKUNPLOVOVTAL LE TN BorBela Slaypappdtwy
(rmy. Zkitoo amowng amo YnAd g opoerg)

A@AvovTag 1o a0oTNa ao@arelag ae eWTEPIKOUG EpYOAABOUG, N CUUUOPPWON LE
TIG 06NyleC 0LVaPHOAGYNANG KAl AeIToLPYLAG TIPEMELVA VAL EYYPAPWE SECUEVTIKT
To BLOCK tn¢ Rothoblaas €xel oyeblaotel we S1ATagn aykdpwanc yia avlpw-
TIOUG KAl GEV TIPETEL VA XONOOTIOIENTAL YA SIAPOPETIKOVE OKOTIOUC QMG TOUC
TIPOBAEMOUEVOLC. MV avapTdte TOTE anpoadloplota eoptia oto 60Ot

H otepéwon oto Rothoblaas BLOCK mpérel va yivel atov aktohio (AOSO1) i
anevBeiag 0to oLpUatoaxoo (PATROL) xpnoILOTOWVIAC TAVTA Eva GUVEETI A
obupwva e To TpoTuTo EN 362 kai TPEMEL va XPNoLONoI0VVTAL ATOIKG LEoQ
mpoctaciag mov coppope@vovtal He o mpdtuno EN 361 (OMowyee eEaptd-
oelc) kal EN 363 (Zuotiuata yia atopii npootacia ano mwon), EN 355 (Aro-
oBeotrpeg evépyelac) kar EN 354 (Avabetec). Aev Lrmopolv va xpnalporotndoiv
QVAKOTTTEC TTTWONG EMAVAPEPOIEVOU TUTIOL CUPPWYA e TO TIpaTuTio EN 360
Elvat mbavov 0 cuvBLAGHAE HEHOVIWUEVIY OTOKEIWY TWV TIPOAVAPEPBEVILV
OLOKELWV VA BNUIOLPYATEL KIVBVOUG, KABWE N ao(aAG Aertovpyla kabe ov-
OKEVNC LIMOPEL va EMNPEQOTEL 1] va EMMPEACEL APVITTKA TNV a0eal Aetovpyia
LG AMNG (akohouBNoTe Ta OYETIKA eyxelpibla xpriong). Eival mbavov o auvua-
op6¢ Tou Rothoblaas BLOCK jie avadeteg andopeonc evepyelac (EN 355) va av-
€noe Ty anapaltnm andotaon. H adgnon e arndotaong unopet va vrohoylotet
WC €ENG: TAPAROPPWON/UETATAMON TNE SIATAENS AyKOPWONG + UIKOG QVasETn
KQl OUVBETIPWY + PEYIOT EMEKTAOT TOL AMOGRECTAPA EVEPYELAS (Max. 1,75 m) +
anbotaon HETaty Tou onuelov ayklPWONG OTO OTEPVO TG EEAPTNONG KAl TWV
OBV TOU XEIPIOTA (Y. 1,5 M) + armdotacn aceakelag (my. 1m)

Mpw ard tm xpron mpemel va Slevepyndel OMTIKOC EAeyXOG OAOKANPOU TOL
OLOTAUATOC ACPAAELAC YIa TOV EVIOTIONO OMOIWVSNTOTE MPOPAVWY ENATTW-
HATWY (Y. XaAAPEC OLVBETELS KoXNY, Tapapopewon, eBopd, Siappwan,
EAATTWUATIKY OTEYQVOTIOINON TN¢ 0p0@Png KAL), H afuaven mpémel va elvat
Tapoloa Kal evavaywwoTn. Eav n onpavon ev elval EnavayvwaTn, To Tpoiov
ev propel va ypnatporoinBel

Mriopobv va ypnotponoinBolv Hévo otolxela OVEEaNC katMnAa yia avtiota-
on akurg ocopewva Le To RfU 11.074.

« ToRothoblaas BLOCK piropei va mapapop@wBel maotikd eav uroote! katariovioel, 1o
Rothoblaas BLOCK v piropet va yonoioroinBel yia epyaoteg Seoiuatog 1 Siaoworng,

« Edv unidpyouv ap@BoNEG OXETIKA e Ty ao@ar prion 1 €Qv 1) GUOKELT Exel el
08 AEoLPYIa KAl £XEL APYIOEL va QVAKOTTTEL TV TTTWON), TIPETEL va BIAKOWETE Qjié-
0w TN ¥prion TG katva {TroeTe va eheyyBel 1o o0oTnua and évav apposio ejmel
POYVUHOVA (yparttr Teknpiwon) Kat av XpeEIGZeTal va avikataotioeTe T Sdtagn

« Evai onpaviiko n &1atagn aykbpwong va oxedlacetal, va tomoBeteltal, va ov-
VapHONOYELTAL Kl va XPNOIWOTTOIETal e TETOLO TPOTIo WOTE, TO00 1 Sbvaprn
NG TITWONG, 600 Kat 1) MOavi) anéeTacn TwWonG Kal ol MWOELS 08 GAVOUE-
VO EKKPEUOLC, Va EAAYIOTOMOI00VTAL 1 va eEAAEipovVTalL Kal Ol KATEVBVVOELG
OTIOIOLSATIOTE POPTIOL VA AVTIOTOIKOLY OE QUTEG IO LTIOSEIKVOOVTAL OTO
TIApOV EYXEPIBIO 1 0TO eYXEPIBIO EykaTAOTAONC.

«  Edv ypnoworoteitat §1atagn avakormg mwone, eival onpaviike va eNéygete
0 eyXEIBIO ¥prong Tou MAT oxeTIKA [E Tov ENEDBEPO XWPO TTOL ararteital
KATW Ao Tov xpRotn ot BEon epyactag mpwv ano kabe xpAon, £10L WOTE 08
TIEPITTTON TTTONG, va UV UTTAPKEL GOYKPOUOT) E TO £6apOC 1 GANO EUMOBI0
ot Slabpopr MwonG,

«  JUOTGOEIC TOL KATAOKELAOTH): CLVIOTATAL TIEPIOBIKOG EAEYXOC TG BIATAgNG
QyKOPWOTNC, 0 OToI0G TIPEMEL va HIEEAYETAL TOLAAKIOTOV pia POpa KABE 12 -
Ve (EN 365) a6 évav ei61k0. O Eheyy0¢ QUTOC TIPETIEL VA TEKUNPLUOVETAL OTNY
TIapexOuEVn ekBean eMBEWPNONG

« HoLoKeLr ayKOPWONG MPETEL VA HETAPEPETAL KAl VA AMOBNKEVETAL 0WOTA

« H ovokeur aykbpwonc mpemel va kadapiletal Hovo e Vepo Kal Ot Kaia Te-
plimtwan pe nuika i okea

« Edv n 814taEn mwheitat eTOC TNC apyikig XWwpag TpoopIopoD, elval anapaitn-
10 01 06MYIEC GUVAPLOAGYNONG Kal XPAONG va elval SIABEGIIES OTN YAWOOA TNG
OUYKEKDILEVNC XWPag

« Ot akpaleg BepUOKPAOIES, QXUNPEG AKUEC, XUIKEG QVTIBPACELS, NAEKTPIKI
1401, TP, XAPAEELC, KMUATIKOL TTApAYOVIEC, TTTWON HE TAAAVTWOT Kal GANOL
akpaiol un mpoBAEGILOL TAPAYOVTEG, KABWE KAl OPIOHEVES TIEPIBANOVIIKEG
GUVBNKEG 1 1) GUXVI XPRAON, UTOPEL va EMNPEACOLY T AETOUPYIKOTNTA /KAl T
Blapkela Cwnc g SIATagng ayk\pwong

« YO KQVOVIKEG OLVONKEG epyaciac, MapEXETal eyyonon SIAPKEIAs 2 1wy yia
KATAOKELAOTIKA ehattipata. Eav n cuakeun xpnoworoleital oe 1Blaitepa &i-
ABPWTIKEC ATUOOPAIPIKES CLVBIKEC, N TIEPI0BOG £YYVNONG UMOPEL va HElWBEL
e meplmwon KatarmovAoewy (Twar), GopTio XIoviol KAL), i eyydnon Sev e-
PIAQUBAVEL TA LEPN TIOL £XOLV OXEBIAOTEL YA TNV ATIOPPOPNON EVEPYELAS KAl
KQTG OUVETIELD TTAPAUOPOWVOVTAL KAl TTPETTEL VA QVTIKATACTABOLV.

« To Rothoblaas BLOCK &gv mperiel va TomoBEeTe(tal 0e meploxeS 0o T Vepo
UIMOPE( va 0LOOWPEVETAL KAl Va SnuIovpyel kivbuvo

« To Rothoblaas BLOCK &gv Tp€riel va xpnoluorioleital o€ mepimwon Kivsuvou
TIAYWHATOC 1} TAYETOD, EAV QUTA UTOPEL va SNUoLPYHO0LY KivELYO.

«To Rothoblaas BLOCK Agv mpemiet va xpnoloroletal eGv 1 emeavela kaif n
814tagn mapovalalouy pia emeavelakn pohovon (my.: AasL, ypdoo, eUKia, KAL)

- Eav 10 Rothoblaas BLOCK TipEret va xpnolomolEtal o€ eMQAvELa KAADHUET
{E BpaboNaTa METPWHATWY, OAEG 01 XAAAPEG TIETPEC TIPETEL VA AAPOLVTAL
TIpW TOMOBETAOETE Ty S1ATagn

«To Rothoblaas BLOCK pmopel va eykataotaBel povo og 0pIlOVTIES EMQAVEIES
LE a0@aATIk emkahuyn PVC 1 TPO

« e eplmwon evog POOBETOL OTPWHATOS EMKAAVIING (.. XNKI, EKTETQUEVO TTPA-
awo, £6aoc, KAL) o Rothoblaas BLOCK mpérel va evowpatwOe oto emiotpwya,
TOAVWE OE EMAQT LIE TV UTOKE{EV S0, kAt va {nv ToroBeTnBel mavw aré avto

« To Rothoblaas BLOCK mipérel va eykataotael og pia eAayiotn ouvioTwpevn
anéotaocn 2 m, amo omolodAMoTe AKPo, avolyua fj GMo kivéuvo mwong. H
péylotn petatonion tou Rothoblaas BLOCK mou HeTpriBke kata Ty S1apKea
e Sokung eivat 310 mm.

XPHZH - KANONEZ - AEITOYPTIA

EykplBnke w¢ Eaptnua yia 1o obotnua torou A padl pe tov SaktoNo aykopwong
AOSO1 (BAEME OXETIKO €110 yxelpldlo) clpowva pe o Tpotuno EN 795:2012
E Y0 0pIZOVIIEC EMPAVELEC [E PEVIOTN Ko 5° yia 1 dtopo, 0T Slapopewon pe
BLOCKPLATE e 3 dtopa, £Eomhopevo e MAM obpgwva pe to mipotono EN 361
KAl E TA aKGA0LBA CLOTALATA AVAKOTIAC TTTWONG aOUeWVA HE To TpdTuTo EN 363

« Méoa atopknc npoataotac yia cuykpdtnon kat toroBetnon (EN 358)

« AVGKOTITEC TTTONG KaBoBNYOLLEVOL TOMOL TIOL CULMEPAAUBAVOLY EVKATTTO
aykupoBoAnuévo oxowi (EN 353-2)

« Avabétec (EN 354) pe anooBeotipa svépyelag (EN 355)

EykpiBnke w¢ eEaptnua yia to ovotnua tomov C pall e T oelpd aykbpwaong
PATROL (BMérie OyeTIKO £181K0 eyyelpldlo) abuewva e ta mpoturia EN 795:2012
C, CEN/TS 16415:2013 «ai UNI 11578:2015 C yia 0pIOVTIEC ETIQAVEIES [IE [EYL
ot khon 5°, yia 2 atopa (BLOCK + BLOCKPLATE + SPEAREVO), ££0mAI0[IEV0 I
MAM gbpewva pe to mpoturo EN 361 kat jie 1a akdhouba cLOTALATA AVAKOTTG

Sotutons for Sfety



TWONE 0OUeWva Le 1o mpoturio EN 363

« Méoa atopikic npootactac yia ouykpdtnon kat torodétnon (EN 358)

« AVaKOTITEC TITONG KABOSMYOVHEVOL TUTIOU TIOU OUHMEPAUBAVOLY EDKAUITIO
aykupoRoAnpévo axoui (EN 353-2)

« Avabétec (EN 354) ue anooBeotipa evépyelac (EN 355)

Ma aoaky xprion ivar anapaltnto va oupUopOUVESTE e TIC evBEIEEC TIoL Tia-

PEXOVTAL KATA KAPOLE A6 TOV KATAOKELAOTH Twv MAM. Tlp XpNoILOTIOoeTe

OTIOLOSATIOTE ATOUIKG LECO Tpootaoiac o ouvbuaouo e To Rothoblaas BLOCK,

ENMKOWWVAOTE HE TOV KATAOKELAOT! TWV TTPOAVAPEPOLEVIY BIATAEEWY, Yia va

£MaANBEVOETE TNV KATAANAGTNTA TOUC,

H 81dtaon éxel Sokiuaotel ot 360° og kaBe avtiotolyo LNIGoTPWLA (BAEME Load Test
Model 010 BLOCK - INSTALLATION MANUAL)

0 KaTaoKeLaoTrC SNAWVEL OTL TO TIPOIOV TTOU TIEPIYPAPETAL TapakdTw BLOCK oup-
pop@OVETal e 10 poturo EN 795:2012 E, EN 795:2012 tomou A+C, CEN/TS
16415:2013 kat 00peWVa LIE TV Kavoviapo (EE) 2016/425

Konormoinpévog 0pyaviapiog, Tou Tipaylatorioinae v e&gtaon trou EE (Eviuro B): TUV SUD
Product Service GmbH (NB 0123) Zertifizierstellen Ridlerstrale 65, 80339 MUNCHEN, Germany.

TUV AUSTRIA GMBH (NB 0408), DeutschstraBe 10, 1230 Vienna, Austria

Kowormounpévoc opyaviopdc o ehéyyet v riapaywyn (@6ppa D): TUV SUD Product
Service GmbH (NB 0123) Zertifizierstellen RidlerstraBe 65, 80339 MUNCHEN, Germany.
To Rothoblaas BLOCK eivat pia 81dtagn aykpwon n orola eivat cuvappoloynuévi
0€ LTTOOTPWHA TIOL EXEL EAEYXBEL OTATIKA (.. PEPOLOA KATAOKELT TNG OTEYNG) Kal
XPNoIpoTTolElTal wg pia S1GTagn ayKdpWOnG yia LEGA ATOIKAC MPooTasiac

MAPKA BLOCK (BA. EMXEIPIAIO EMKATAZTAZHY BLOCK - INSTALLATION MANUAL)

- Torioc: Rothoblaas BLOCK, [poturia: EN 795:2012 E+C, CEN/TS 16415:2013,
MéyioToc aplBuoc xelplotmv: 3 atopa (Tomog E + BLOCKPLATE), 2 dtopa (Tomog
C + BLOCKPLATE), 1 dtopo (Tomog E), Erwvupia kar torofeola kataokevaotr/
Slavopéa: ROTHOBLAAS, Jeipiakdg apibuoc kal nuepopnvia mapaywync: XXXX
MM/EEEE (XXXX = apiBuoc naptisac, MM = ufvac, EEEE = érog).

YAIKO

To Rothoblaas BLOCK elval kataokevaapévo and avogeldwto xahvBa 1.4301/AISI 304

ErKATAZTAZH

EFKATAZTAZH BLOCK

Anotedel anapaltntn mpobnoBeon wa oTatka oTaBepr LIOKATAOKELT N orola

elval oe Ban va uMoaTNPIEEL T GUVOAIKG Bapog (Mepimou 545 kg) kGBe HIATAENG

Rothoblaas BLOCK + 3xBLOCKMAT + 24x mdkec and okupodepa (21,5 kg ). Te

niepimwon apeBoNag mpénet va {nnBel n enépaocn evoc unyavikod LTIOAOYIOTH
EAéyETe yla v mapouoia MEPIRETPIKOL TIE{OLAIOL HE NAXIOTO
0Pog 150 mm kat eAaylotn otatikn avtiotaon 2 kN.

AIAAOXIKH 2EIPA ZYNAPMOAOTHEHZ (BAETE EIKONEZ XTO EMXEIPIAIO EMKATALTA-

2HY BLOCK - INSTALLATION MANUAL BLOCK)

ToroBetote 3 QvTIOAOBNTKA  TIPOCTATELTIKA  OTPWUATA  AMOOTPAYYIONG

BLOCKMAT (ev riepihapBavoviay [Eik. 01].

Auylote oe 90° ta eEwrepika otoela Tov mMatciou and avoEelduwro xauBa, katd prkog

Tav onuelwv Mow Tapéxovial e oyIopEC, AGOTE TIPOCOXT OTNV KATELBLVON TNC TTPORNC

KaL v BEan ¢ aulakwric Mevpag Tov atotelov (Tavia ato Katw pépoc) [Eik. 02]

ToroBetrote Ta eEWTEPIKA oTolXEla Tov TAaoiov and avoEeidwto xahuBa £tot

WoTe va otnpifovial eviehag endvw ota otpwata BLOCKMAT kal pe Ty avha-

KW TAELPA va elvat 0To kATw pépog [Eik. 03]

TorioBetrote Ta Slaywvia oTolyeia tou mhaiiov (Mpocoyr! 2 SlagopeTKA KN) PETAED

TWV APHWY Twv EEWTEPIKWY OTOIKEIWV KOl OTEPEWTTE |E TO TIAPEXGHEVO LAKO [EIK. 04]

TmpiETe Ta 6 otoiEla evioyuang ota Slaywvia aToIKEIA e TO TIapEXOHEVO LAKO. [Eik. 05]

TpiEte TV TAAKA TG KEVIPIKNG BAONG OTIC BIAYWVIEC HE TO TIAPEXOLEVO LNKO Kal

AIANOMH KAI ANAMTY=H

Rotho Blaas srl

Via dellAdige 2/1 - 39040 Cortaccia (BZ) - Italia
Tel: +39 0471 81 84 00 | Fax: +39 0471 8184 84
info@rothoblaas.com [ www.rothoblaas.com

rothoblaas

Solutons for Safety

TOMOBETAOTE TIC MAGKEC Ao oKLPOBENA OTOLG MPOBAEMOUEVOLC XWPOUC. To OLVONKO
Bapoc tov Rothoblaas BLOCK, pad! pie ti¢ 24 mdakec and okupddepa 500x500x40
mm twv 21,5 kg £kaotn (Gev mephapBavoviay mpémerva elvai mepinou 545 kg. [Eik. 06]

ApoD £yKaTaoTAOETE 0wotd Ty Sidtagn BLOCK uriopette va mpoywproste oty ote-
pEWON TOL UoLAOVIOD M16 e 2 poBEhec kat T aginadt (mephapBavovtal otny Maxa
¢ KeVIPIKAC Baonc. To AOSO1 mpérel va otepewel 010 BIBWTO GKPO TOL UMOLAC-
vi00 M16 ard avoEei6wto xaAuBa 1o orolo MPOsEEXEL amd Ty TAAKA TNG KEVIPIKAG
Baonc tov BLOCK e 10 £161k6 autacpaNZOpevo MagIadl kal T poSEAQ TTow OLLE-
pAQpBAVOVTAL, [E TPGTTO (OTE Va TIPOEEEXOLY TOUAGYIOTOV 2 MM ard TNV TAELPA TOL
OMEIPWUATOC KAl TO OTOIKEl0 va propel va mieplotpepetar eAedBepa. [Ewk. 07 - Eik. 08]

ETKATAZTAZH BLOCK + BLOCKPLATE

Anotehel anapaitntm mpoineBeon pia oTaTka otabepr UTTOKATACKELN, 1) oroia elval
o€ BEon va uroaTnPIEEL TO BLVOAKS BAPOC (TTepimov 416 kg) kaBe &iatagng Rothoblaas
BLOCK + 3xBLOCKMAT(ripocaipeTika) + 18x mAGkec and taevio (21,5 kg). e mepi-
Twan apgiBodiag mpenet va ZnnBel n enéuBacn evog pnyavikod LTIOAOYLOTH

AIAAOXIKH YEIPA TYNAPMOAOIHIHY (BAEME EIKONEX XTO EMXEIPIAIO EMKATAZTA-
2H2 BLOCK+BLOCKPLATE - INSTALLATION MANUAL BLOCK)

TMPOAIPETIKES: ToroBeTote 3 aviioNoBnTika NMPOoTATELTIKA OTPWHATA ANOOTPAY-
yiong BLOCKMAT (ev riepihapBavoviar) [Ei. 01]

Auylote og 90° 1a eEwtepa otolygla tov maotou and avoEeidwro yauBa, katd wikog
oV ONUelwv TV TIApEXOVTaL e OYIOUEC, ADOTE TIPOCOXI OTNV KATELBLVON TNC OTPORNC
KaL gtV BE0n ¢ AUMaKWT MELPAC TOL aTotyEloL (TAvTa aTo KaTw péPoc) [Eik. 02)

TomoBetrote Ta eEWTEPIKA oTolxela Tou MAaotov and avoteidwto xahuBa £tot
wote va otnpiCovial MApwe endvw ota otpwuata BLOCKMAT (gav urapyouy)
Kal pe TNV auAakwth TeLpd va glval oo katw HEPOC. TomoBETAGTE Ta Saywvia
otoela tou mawolou (Mpocoxn! 2 SLaQOPETIKA UAKN) LETAED TwY APUWY TWY
£EWTEPIKWY OTOIXElWY KAl OTEPEWOTE LIE TO TTapeXOUEV0 LAKO [Eik. 03 - Ek. 04]

TTnpiETe 1a 6 oToIKEla EvioxLONG OTA BIaYWYIA OTOIKELD KAl TNV KEVIPIKN TIAAKA LE
10 mapeyOpeva provhovia. [Eik. 05]

TomoBeTroTe TIC MAGKEG Ao TOWEVTO 0Ta €161KA onuela. To oLVONKG BApog Tou
Rothoblaas BLOCK, pali pe Tic 18 makec amd okupddepa 500x500x40 mm twv
21,5 kg ekaotn (dev mephapBRavovtay mpémet va efvat mepimou 416 kg. [Ewk. 06]

ToroBetote 6 Aakeq BLOCKPLATE katd Lukog v rieupav Tow BLOCK. Xpnaloriotote
2 av mheupd MAGKAC O€ (0EC AMooTACELC KaL OE EMapH e TV ergaveia 1ou BLOCK [Eik. 07]

ATIO T0 LAKG TG EMKAALING TI0L Ypoworoleltar yia Ty adlaBpoyorolnon e urodo-
e, apaipéate 6 opAoywvia Tepayia Slaotaoswy 230x440mm atny eplwon aopai-
TKig emkahuyng kat 130x380mm atny Tieptmwon ermkahvdng and PYC/TPO. [Eik. 8]

ToroBetrote ta opBoywvia Tepdyia and 1o LAKG adlappoyoroinong navw aro ta
BLOCKPLATE i€ T£1010 TPOTIO WOTE va Bplokovial o€ KevTpikr BE0N kal o€ enaor
LIE TNV KATAKOPUN EMPAVELQ TN TAAKAG. [EIK. 9]

JUYKONoTE Ta opBoydvia armd To LAKO adlaBpoyoriolnong atny emkaudin Baonc Le
TET0L0 TPGTTO (WOTe Va drovpynBet wa urodoyr yia T BLOCKPLATE. [Ew. 10a — Ei. 10b]

AQOU EyKATAOTAOETE OwOTA TV S1atagn BLOCK LMopelte va mpoxwproeTe otny OTe-
PEWON TOL UOLAOVIOD M16 g 2 pobErec kat 1 agpadt (mephapBavovial) otny maxa
¢ KeVIPIKNC Baonc. To AOSO1 mpémel va atepewBel 010 BIGWTO GKPO TOL UMOLAO-
VIob M16 a6 avogeidwo ¥ahuBa To omolo TPOEEEXEL Ao Ty TIAAKA TG KEVIPIKIG
Baonc tov BLOCK e 10 €161k6 auTacpaNOpevo TAIASL Kal T pOSEAA TIOL CUHTTE-
piAapBAvovTal, HE TPOTO WOTE va TTPOEEEXOLY TOLAGIOTOV 2 MM artd T TAEUPA TOU
OTEIWATOC KAl TO OTOIXE va Hropel va meplatpepetal ehedBepa. [Eik. 11 - Eik. 12]

Eival eniong suvari n eykardotaon tov oxoviod acpakeiag PATROL. e autrv v
TEPITTWON, QVATPEETE 010 OKETIKO eyyelp(blo PATROL+PEAREVO

AHAQEH IQITHE ETKATAZTAZHE kat EKOEZH EMIOEQPHEIHE oty oehiba 58-
611 uriopelte va 10 katePaoete oto: www.rothoblaas.com.

Eyelpidlo eykatdotaong mou mapéyetat pali ge 1o
TIPOIOV 1) TIOL LMOPELTE va T0 KATERAOETE TN HlelBUVOT
www.rothoblaas.com

‘ONEC 0L TANPOPOPIEC O AUTO TO £YYPAPO KAl OTO EYXEIPIBIO EYKATAGTAONG TIPE-
TIEL v OEWPOLVTIAL EVOEIKTIKEG KAl QVa@EPOVIAL OTNY TPEXOLOA KATAoTaon. H
Rothoblaas Sev Ba BewpnBel urevBLVN yia AABN KATA TV EKTONWON, TNV KATa-
vonor, v eppnveia KA. kal dev Bewpeltat biedBLYN yia PENOVTIKES aMayEC 1
€EEAEEIG KaVOVITTIKOD, VOUOBETIKOD XApaKTpa kAT

KANONEZ AZDAAEIAZ, OAHIIEZ XPHEHX KAI EFKATAXTAZHY | BLOCK | 51
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AHAQXH >Q2TH> ETKATAXTAZHZ
ANAKOMMTEZ MTQXHX

'O00V aPopA TIG EPYATIEG EYKATACTACNG SLATAEEWY QVAKOTIAG TITWONG TTOL £ival EYKATECTNHEVEG OTO AKIVNTO TToL BplokeTat:

086¢/MAateia: ap.:

Kowotnta: TK: Emapx.:

O/H uroypagwv/vmoypdagpouoa:

‘Ovoua: Emwvupo:

NOWMIHOG EKTTPOOWITOG TNG TAIPELAG:

He £6pa otnv 0do/mMiateia: ap.:

Kowotnta: TK.: Emapy.:

SNAWVEL OTL 0L BIATAEELG

EN 795 MOZOTHTA MONTEAO KATASKEYASTHS SEIPIAKOS AP/ETOS
TYMOY A O
TYMOY C O
TYNOY D ]
TYMOY E ]
STOIXEIO TYNAESHE AIASTAZEIZ/MOIOTHTA YWOS $YNAPMOAOTHEHE @ OMHz POIMHZ ZYZ®IZHE
YMOXTPOMATOS [mm] [mm] [Nm]

£XOUV EYKATACTABEL CWOTA COUPWVA HE TIG OBNYIEG TOL KATACKELACTH KAl CUPPWVA HE Ta TTpoTura EN 795

£XOULV TOTTOBETNBEL GTNV 0POPT COUPWVA LE TO CUVNUUEVO OXESIO TTOL KATAPTIOTNKE AMO:

Apxtt./MoA. Mnx./Toroy.

TOHPWVA HE TIG TTANPOPOPIEG TTOL TIAPEXOVTAL 0T CLVNUUEVN EKBECH LTTOAOYIOHOU TTOL EKTTOVABNKE ATTo:

Apxtt./MoA. Mnx./Toroy.

Tal XAPAKTNPLOTIKA TWV GUOKELWV AYKUPWONG, OL O8NYIEG Yla Th OWOTH XPHoN TOUG,
N PWTOYPAPIKN TEKUNPIWGON, TA @UANA EMBOEWPNCONG EXOLV KATATEOEL LE:

O IBLOKTHATN TOL AKIVATOU
O Awayeplotn

H mvakida emonipavong yla T 81atdgelg aykpwong XeL TomoOeTnOEL:

O KOVTA O€ KABE elco80 fothoblaas '
O

Hpepopnvia évapgng Asttoupyiag Tov GLOTAUATOG: Hpepopnvia mpwtou eAEyxou:

Huepopnvia: O gyKataoTatng (oppayida kal vrroypaen):

Arotehet £080vn TOU IBIOKTATN TOU AKIVITOL Va BlATNPE( TOV EYKATESTNHEVO EEOMMOO OF KaA KATAGTAGN MPOKELEVOL va SIaTNPEl Ta aTapaiTTa XapakTPLOTIKG 0TABEPOTNTAG Kal QVTOXTG 0TO Xp6vo.
H ouvtiipnon mpenet va avatiBeTal oe EEEIBIKEVIEVO TIPOOWTIKO KAt Va EKTEAEITAL GOUQWVA LE TIG BIABIKAGIES KAt TNV MEPIOBIKOTATA TTOL LITOBEIKVUETAL MO TOV KATAGKELAOTH.

Rotho Blaas Srl
Via dell’Adige N.2/1 | 1-39040, Cortaccia (BZ) | Italia | Tel: +39 0471 8184 00 | Fax: +39 0471 81 84 84 | info@rothoblaas.com | www.rothoblaas.com
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EK©EZH EMIOEQPHZHZ

KATAZKEYAZTHZ: Rotho Blaas srl - Via dell’Adige 2/1- 39040 Cortaccia (BZ) - www.rothoblaas.com
Tel: +39 04718184 00 - Fax: +39 0471 81 84 84 - e-mail: info@rothoblaas.com

EPIO

MPOION ZEIPIAKOZ AP./ ETOX

HM/NIA AFOPAZ HM/NIA TMPQTHZ XPHZHX

MEPIOAIKH EMI©EQPHZH TOY ZYZTHMATOZ EFMNE ZTHN HM/NIA

>HMEIA EAEMXOY EAATTQMA MOY ENTOMIZTHKE
(Meprypapn eAattwpatog / MpoAnmTika HETpa)

TEKMHPIQZH

OAHTIEX YNAPMOAOTH2HZ KAI XPHZHX

AHAQYH YQYTHY EFKATALTAZHY

EKOEXH ITOIXEION LTEPEQXHE

Ooooig

OOTOTEKMHPIOZH

OPATA MEPH THX AIATAZHX AFKYPQIHX

KAMIA APAMOP®QIH

KAMIA AIABPQZH

TYNAEXEIZ ME BIAEY. ZOIFMENEY

YTAGEPOTHTA

THMANZH ANATNQZIMH

Oyog|o|o

AAIABPOXOTHTA THX OPO®HZ

0 KAMIA ZHMIA

O KAMIA AIABPQZH

AroTtéAeopa EMOEWPNONG:
To oLOTNUA AOPANEIQG AVTIOTOIKEL OTIG 08NYIEG CLVAPHOAOYNONG KAL XPHONG TOL KATACKELAOTH Kat aTn olyxpovn Texvoloyia. EmBeRawvetal n aglomotia
600V apopd TNV acPalela.

SNUEWOELG:

MpoBAETTOHEVN NUEPOHNVIA YIa TNV ETTOHEVN EMBEWPNON:

EMMTELPOYVWHOVAG TTOU £ival EEOIKEIWEVOG HE TO CUOTNUA ACPANELG:

‘Ovopa: Yroypaen:

Rotho Blaas Srl
Via dell’Adige N.2/1 | 1-39040, Cortaccia (BZ) | Italia | Tel: +39 0471 8184 00 | Fax: +39 0471 81 84 84 | info@rothoblaas.com | www.rothoblaas.com



OHUTUSEESKIRJAD,
PAIGALDUS- JA KASUTUSJUHISED
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I OHUTUSEESKIRJAD

Rothoblaas BLOCK on ballastist kinnitus- ja kinnitusvahend horisontaalsete
pindade jaoks, mille kate on maksimaalse kaldega 5°
«  Koik seadme kulge kinnitatud juhised tuleb enne kasutamist hoolikalt labi
lugeda ja neist aru saada. Hoiatus! Veebisaidilt www.rothoblaas.com leiate:
lisateavet; muud keeled ja / voi kasutusjuhendi uuendatud versioonid; ELi vas-
tavusdeklaratsioonid. Kui seade peaks miiiidama valismaistele kasutajatele, siis
on Ulimalt oluline, et ostja oleks varustatud paigaldus- ja kasutusjuhistega, mis
on ostja keeles. See markus sisaldab teavet, mis on vajalik jargmise toote (te)
Oigeks kasutamiseks: ankru seade BLOCK.
Kehv tervis (sidame ja vereringe probleemid, ravimite tarvitamine, alkohol) voib
avaldada negatiivset moju kérguses todtava isiku ohutusele.
Rothoblaas BLOCK peab olema paigaldatud Uksnes kogenud ekspertidest
tootajate poolt, kes tunnevad taielikult kukkumist valistavaid sisteeme koige
kaasaegsemal tasemel. Susteemi peab paigaldama ja seda kasutama Uksnes
personal, kes tunneb kaesolevaid kasutusjuhiseid ja kohalikke kehtivaid ohutu-
seeskirju, kes on fudsiliselt ja vaimselt terve ning saanud valjadppe katustelt
kukkumise vastaste 3. kategooria isikukaitsevahendite kasutamiseks

« Peavad olema kehtestatud padstekavad, et lahendada mistahes hadaolukorrad,
mis voivad tekkida toode teostamisel.

«  Enne tdode alustamist peab rakendama meetmed mistahes liiki objektide kuk-
kumise valistamiseks. Otseselt todkoha all paiknevast piirkonnast (nt kdnniteest
jne) peab eemale hoidma.

«  Ankurdusseadmetes ei tohi teha mingeid muudatusi

« Paigaldajad peavad veenduma, et aluspind oleks ankurdusseadme kinnitamiseks
sobiv. Kahtluse korral v6i teist taupi aluspindade olemasolu puhul, mida kaesolev
juhend voi paigaldusjuhend ei sisalda, tuleb kutsuda appi arvutuste ekspert.

«  Kuimingid sammud ei ole paigaldusfaasi kaigus selged, siis vétke Uhendust tootjaga.

«  Katust kattev hiidroisolatsioon peab olema hasti teostatud ja vastavuses koha-
|datavate suunistega.

«  Korrosiooni valistamiseks ei tohi roostevaba teras puutuda kokku terase lihvi-
mistolmu ega terasest todriistadega.

«  Enne monteerimist peab kdik roostevabast terasest kruvid sobivat maardeainet
kasutades sisse maarima

«  Ohutusststeemi meistritasemega kinnitamine hoone konstruktsioonile peab
olema dokumenteeritud paigaldustingimustest tehtud fotodega.

«  Ankurdusseadmete asendid peavad kukkumiskaitse ohutusststeemi juurdepaa-
supunktis olema kirjeldatud jooniste abil (nt katuse pealtvaade)

«  Kui katuse ohutusststeemi paigaldamine jaetakse vliste ehitajate hooleks, siis

peab kirjalikult kooskdlastama vastavuse paigaldamis- ja kasutamisjuhistega

Rothoblaas BLOCK on kavandatud ankurdusseadmeks inimestele ning seda

peab kasutama ainult ettenahtud ja mitte mistahes muuks otstarbeks. Arge kun-

agi riputage maaratlemata koormusi stisteemi klge.

Kinnitus Rothoblaasi BLOCK kiilge peab alati olema tehtud ocside abil (AOS01) vGi

otse kaabli kilge (PATROL), alati (ihendusklambri kaudu, mis on valmistatud vastavalt

standardile EN 362, ning seda peab kasutama koos isikukaitsevahenditega vastavalt
standarditele EN 361 (taielikud kererakmed) ja EN 363 (kukkumise peatamisstisteemid),

EN 355 (energia summutajad) ja EN 354 (trosstalrepid). Samuti voib kasutada tag-

asitdmbavaid kukkumise valistamise seadmeid vastavalt standardile EN 360.

«  Eelpool nimetatud seadmete individuaalsete elementide kombineerimine voib tekita-
da ohtusid, kui pidada silmas, et iga seadme turvaline toimimine vib olla méjustatud
voi negatiivselt hairitud teise seadme turvalise toimimise tottu (jérgige vastavate kasu-
tusjuhendite juhiseid). Voimalik, et Rothoblaas BLOCK kombinatsioon energiat neelav-
ate kaelapaeladega (EN 355) véib suurendada vajalikku vaba ruumi. Kliirensit saab
arvutada jargmiselt: ankurdusseadme deformatsioon / nihutamine + koie ja karabiinide
pikkus + energia neelaja maksimaalne pikendus (maksimaalselt 1,75 m) + rakmete rin-
naku kinnituspunkti ja operaatori jalad (nt 1,5 m) + ohutuskaugus (nt 1 m).

« Enne kasutamist viige labi kogu ohutussiisteemi visuaalne inspekteerimine,
selleks et kontrollida nahtavate defektide puudumist (nt lahtisi kruvisid, kiivaki-
skumist, kulumist, korrosiooni, katuse ilmastikukindluse defekte jne). Margistus
peab olema olemas ja loetav. Kui margistus pole loetav, ei saa toodet kasutada.

« Kasutada voib ainult servatakistuse jaoks sobivaid Uhenduselemente, mis vas-

tavad standardile RfU 11.074.

Rothoblaas BLOCK vdib teha labi plastilise deformatsiooni, kui satub pinge méju

alla. Rothoblaas BLOCK Ei saa kasutada koiega juurdepadsuks ega paastmiseks.

Kui turvalise kasutamise osas esineb kahtlusi voi kui seade on kukkumise peata-

miseks rakendunud, siis [petage viivitamatult selle kasutamine ja tehke eksper-

di poolt stisteemi kontroll (kirjalik raport) ning vajaduse korral asendage seade.

« On oluline, et ankurdusseade oleks projekteeritud, paigutatud, paigaldatud ja
kasutatud nii, et nii kukkumisvdimalused, kukkumisvéimalused kui ka pendli
kukkumise véimalused oleksid minimaalsed voi puuduksid ning et mis tahes
koormus vastab kaesolevas juhendis voi paigaldusjuhendis naidatule.

«  Kukkumise peatamisseadet kasutades on oluline, et isikukaitsevahendi kasutus-

juhendist kontrollitaks kasutaja all tootasandil olevat vertikaalset liikumisruumi

rothoblaas

So

enne mistahes kasutamisjuhtu, nii et kukkumise korral ei satuks kukkuv kasutaja
vastu maapinda ega kukkumise kaigus vastu monda teist takistust

« Tootja soovitus: Ankurdusseadet tuleks eksperdi poolt inspekteerida vahemalt
iga 12 kuu tagant (EN 365). See inspekteerimine peab olema kantud ettenahtud
inspekteerimiste registrisse.

«  Ankurdusseadet peab transportima ja ladustama korrektselt.

«  Ankurdusseadet peab puhastama ainult veega ja mitte kunagi keemiliste mo-
jurite ega hapetega.

«  Kui seade peaks mitdama valismaistele kasutajatele, siis on Glimalt oluline, et
ostja oleks varustatud paigaldus- ja kasutusjuhistega, mis on ostja keeles.

o Adrmuslikud temperatuurid, teravad servad, keemilised reaktsioonid, elektri-
pinge, hddrdumine, (Giked, ilmastiku méjud, pendelkukkumised ning mistahes
muud adrmuslikud ja ettenagematud tegurid, samuti spetsiifilised keskkon-
natingimused voi sagedane kasutamine véivad mdjustada ankurdusseadme
funktsionaalset toimimist ja / voi kasutusiga

« Normaalsete todtingimuste puhul antakse tootmisdefektide osas 2-aastane
garantii. Kui seadet peaks kasutatama eriti korrosiivsetes atmosfaaritingimustes,
siis voib garantii kestus olla luhem. Pingesse sattumise korral (kukkumine, lume-
koormus jne) ei kata garantii neid osi, mis on ette nahtud energia summuta-
miseks ning jarelikult peavad deformeeruma ja tuleb asendada

« Rothoblaas BLOCK ei tohi paigutada kohtadesse, kus vesi voiks

« Rothoblaas BLOCK seda ei tohi kasutada killma- v&i kilmumisohu korral, kui
need vdivad pdhjustada ohtu

« Rothoblaas BLOCK ei tohiks kasutada, kui pind ja / voi seade on pinnaga saas-
tunud (nt 6li, rasv, vetikad jne).

«  Kui Rothoblaas BLOCK kasutatakse kivimikildudega kaetud pinnal, tuleb enne
seadme paigaldamist kdik lahtised kivid eemaldada.

« Rothoblaas BLOCK saab paigaldada ainult PYC v6i TPO bituumenmembraaniga
kaetud horisontaalsetele pindadele

«  Taiendava kattekihi (nt kruus, ulatuslik haljastus, muld jne) korral tuleb Rothoblaas BLOCK
lisada kihti, voib-olla kokkupuutes aluskonstruktsiooniga, mitte asetada selle kohale.

« Rothoblaas BLOCK tuleb paigaldada minimaalsele soovitatavale kaugusele 2 m
igast servast, avausest voi muust kukkumisohust. Katse ajal mdodetud Rotho-
blaas BLOCK maksimaalne nihe on 310 mm.

KASUTAMINE - SUUNISED -
KAITAMINE

Heaks kiidetud E-tuupi susteemi komponendina koos ankurdussilmaga AOSO1 (vt
vastavat juhendit), mis vastab standardile EN 795:2012 E horisontaalsete pindade

jaoks, mille maksimaalne kalle on 5°, 1 inimene jaoks, BLOCKPLATE konfiguratsioo-
nis kolme inimesega, kes on varustatud isikukaitsevahenditega vastavalt standardile
EN 361 ja jargmiste kukkumiskaitse stisteemidega vastavalt standardile EN 363,

«  Paigutamise ja kinnitustoe stisteemid (EN 358)

« Juhitavat thupi kukkumispidurid, sealhulgas paindlik ankrunoor (EN 353-2)

« Trosstalrepid (EN 354) koos energia summutajatega (EN 355)

Heaks kiidetud C-tulipi susteemi komponendina koos ankrundoriga PATROL (vt
vastavat juhendit), mis vastab standarditele EN 795:2012 C, CEN/TS 16415:2013 ja
UNI 11578:2015 C horisontaalpindadele, mille maksimaalne kalle on 5°, 2 inimese
jaoks (BLOCK + BLOCKPLATE + SPEAREVO), kes on varustatud isikukaitsevahen-
ditega vastavalt standardile EN 361 ning jargmiste kukkumiskaitse stisteemidega
vastavalt standardile EN 363

«  Paigutamise ja kinnitustoe susteemid (EN 358)
« Juhitavat taupi kukkumispidurid, sealhulgas paindlik ankrunoor (EN 353-2)
«  Trosstalrepid (EN 354) koos energia summutajatega (EN 355)

Turvaliseks kasutamiseks peab jargima erinevate isikukaitsevahendite tootjate poolt an-
tud juhiseid. Enne isikukaitsevahendite kasutamist koos Rothoblaasiga BLOCK poorduge
nende seadmete sobivuse kontrollimiseks eespool nimetatud seadmete tootja poole.

Seadet on katsetatud iga vastava aluspinna juures 360° juures (vt Load Test Model
BLOCK-is - INSTALLATION MANUAL)

Tootja teatab, et allpool kirjeldatud toode BLOCK on vastavuses suunistega stan-
dardis EN 795:2012 E, EN 795:2012 type A+C, CEN/TS 16415:2013 ja vastavalt
maarusele (UE) 2016/425

Teavitatud asutus, kes on (&bi viinud EL-i tidbihindamise (moodul B): TUV SUD Product
Service GmbH (NB 0123) Zertifizierstellen RidlerstraBe 65, 80339 MUNCHEN, Germany.

TUV AUSTRIA GMBH (NB 0408), DeutschstraRe 10, 1230 Vienna, Austria.

Teavitatud asutus, kes kontrollib tootmist (moodul D): TUV SUD Product Service
GmbH (NB 0123) Zertifizierstellen RidlerstraBe 65, 80339 MUNCHEN, Germany.

Rothoblaas BLOCK on ankurdusseade, mis on kinnitatud staatiliselt testitud alus-
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pinnale (nt katuse kandekonstruktsioon) ning mida kasutatakse kui ankurdusseadet
isikukaitsevahendite jaoks

BLOCK-i MARGISTUS (VT BLOCK-i PAIGALDUSJUHENDIT - PAIGALDUSJU-
HEND) Tutp: Rothoblaas BLOCK; Standardid: EN 795:2012 E+C, CEN/TS
16415:2013; Maksimaalne kasutajate arv: 3 inimest (tiitip E + BLOCKPLATE), 2
inimest (tiiiip C + BLOCKPLATE), 1 inimene (tiiiip E); Tootja/edasimitja nimi voi
logo: ROTHOBLAAS, Seerianumber ja tootmiskuupaev: XXXX KK/AAAA (XXXX =
partii number, KK = kuu, AAAA = aasta).

MATERJAL

Rothoblaas BLOCK on konstrueeritud roostevabast terasest 1.4301/AISI 304.

PAIGALDUS

BLOCK-i PAIGALDUS

Eelduseks on staatiliselt stabiilne aluskonstruktsioon, mis suudab kanda iga Rothob-
laas BLOCK + 3xBLOCKMAT + 24x betoonplaatide (21,5 kg) kogukaalu (umbes 545
kg). Kahtluse korral tuleb kutsuda appi arvutuste ekspert

Kontrollige, kas perimeetri aarekivi olemasolu on vdhemalt 150
mm ja staatiline takistus 2 kN.

KOOSTAMISJARJE (VT PILTE BLOCK-i PAIGALDUSJUHENDIST - INSTALLATION
MANUAL BLOCK)

Asetage 3 BLOCKMAT libisemisvastast aravoolu kaitsernatti (i kuulu komplekti) [ioon. 01]

Roostevabast terasest raami valised elemendid painutatakse 90 ° piki piludega
varustatud punkte. Podrake tahelepanu painde suunale ja elemendi lainelise kilje
asendile (alati pohjas) [joon. 02]

Roostevabast terasest raami valised elemendid asetage nii, et need toetuksid taieli-
kult BLOCKMAT-mattidele ja et laineline killg oleks pohjas [joon. 03]

Pange diagonaalsed raami elemendid (Tahelepanu! 2 erinevat pikkust) valiste ele-
mentide Uhenduskohtade vahele ja kinnitage kaasasoleva riistvaraga [joon. 04]

Kinnitage 6 kinnituselementi kaasasoleva riistvaraga diagonaalelementidele. [Joon. 05]

Kinnitage keskmine alusplaat kaasasoleva riistvaraga diagonaalide klge ja sisesta-
ge betoonplaadid ettendhtud ruumidesse. Rothoblaas BLOCK kogukaal koos 24
betoonplaadiga 500 x 500 x 40 mm, kummaski 21,5 kg (ei kuulu komplekti) peab
olema umbes 545 kg. [Joon. 06]

Parast seadme BLOCK edukat installimist vdite jatkata M16 poldi kinnitamist 2 seibi
ja 1 mutriga (komplektis) keskse alusplaadi klge. AOSO1 see tuleb kinnitada M16
roostevabast terasest poldi keerme otsa, mis ulatub valja BLOCK-i keskmisest alus-
plaadist, koos spetsiaalse iselukustuva mutri ja seibiga, nii et vahemalt 2 mm niiti
tuleb valja ja element saab vabalt poorata. [Joon. 07 - Joon. 08]

BLOCK-i + BLOCKPLATE-i PAIGALDUS

Eelduseks on staatiliselt stabiilne aluskonstruktsioon, mis suudab kanda iga Rothob-
laas BLOCK + 3x BLOCKMAT (valikuline) + 18x betoonplaatide (21,5 kg )kogukaalu
(umbes 416 kg). Kahtluse korral tuleb kutsuda appi arvutuste ekspert.
KOOSTAMISJARJE (VT PILTE BLOCK-i + BLOCKPLATE-i PAIGALDUSJUHENDIST -
INSTALLATION MANUAL BLOCK)

Valikuline: Asetage 3 BLOCKMAT libisemisvastast aravoolu kaitsematti (ei kuulu
komplekti) [joon. 01]

TURUSTUS JA ARENDUS

Rotho Blaas srl

Via dell'Adige 2/1 - 39040 Cortaccia (BZ) - Italia
Tel:+39 04718184 00 | Fax: +39 0471 81 84 84
info@rothoblaas.com | www.rothoblaas.com
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Roostevabast terasest raami valised elemendid painutatakse 90 ° piki piludega
varustatud punkte. Podrake tahelepanu painde suunale ja elemendi lainelise kulje
asendile (alati pohjas) [joon. 02]

Roostevabast terasest raami valised elemendid asetage nii, et need toetuksid taielikult
BLOCKMAT-mattidele (kui need on olemas) ja et laineline kiilg oleks pdhjas. Pange
diagonaalsed raami elemendid (Tahelepanu! 2 erinevat pikkust) valiste elementide
Uhenduskohtade vahele ja kinnitage kaasasoleva riistvaraga [joon. 03 - joon. 04]

Kinnitage 6 kinnituselementi kaasasoleva riistvaraga diagonaalelementidele ja kesk-
plaadile. [Joon. 05]

Paigaldage betoonplaadid sobivatesse kohtadesse. Rothoblaas BLOCK kogukaal
koos 18 betoonplaadiga 500 x 500 x 40 mm, kummaski 21,5 kg (ei kuulu komplekti)
peab olema umbes 416 kg. [Joon. 06]

Asetage 6 BLOCKPLATE plaati BLOCK-i kilgedele. Igal kiiljel kasutada kahte vord-
selt paigutatud plaati, mis on BLOCK-i pinnaga kontaktis. [Joon. 07]

Kasutades sama materjali, millest on valmistatud aluskonstruktsiooni hudroisolat-
siooniks kasutatav membraan, teha 6 ristkulikut mdGtmetega 230 x 440 mm bi-
tuumenmembraani korral ja 130 x 380 mm PVC/TPO membraani korral. [Joon. 8]

Asetage hudroisolatsioonimaterjali ristkulikud BLOCKPLATE-i peale nii, et need
oleksid keskel ja puutuksid kokku plaadi vertikaalse pinnaga. [Joon. 9]

Keevitage hudroisolatsioonimaterjali ristkulikud alusmembraani kilge nii, et tekiks
tasku, mis sisaldab BLOCKPLATE-i. [Joon. 10a - joon. 10b]

Parast seadme BLOCK edukat installimist vdite jatkata M16 poldi kinnitamist 2 seibi
ja 1 mutriga (komplektis) keskse alusplaadi kulge. AOSO1 see tuleb kinnitada M16
roostevabast terasest poldi keerme otsa, mis ulatub valja BLOCK-i keskmisest alus-
plaadist, koos spetsiaalse iselukustuva mutri ja seibiga, nii et vahemalt 2 mm niiti
tuleb valja ja element saab vabalt poorata. [Joon. 11 - joon. 12]

Samuti on véimalik paigaldada PATROL kukkumiskaitse stisteem. Sellisel juhul luge-
ge PATROL+PEAREVO vastavat kasutusjuhendit.

OIGE PAIGALDUSDEKLARATSIOON JA KONTROLLARUANNE Ik 58-61 véi al-
lalaaditav aadressilt www.rothoblaas.com.

Paigaldusjuhend antakse tootega kaasa voi on allalaaditav aadressilt
www.rothoblaas.com

Kogu kaesolevas dokumendis ning Faigatdusjuhend\s antud teavet tuleb kasitada
juhendavana ja kbige kaasaegsemal tasemel olevana. Rothoblaasi ei saa pidada
vastutavaks w?ade eest trukis, arusaamisel, télkimisel jne, ning ta ei pea ennast
vastutavaks tulevaste muudatuste ega requlatiivsete, seadusandlike vGi sarnaste
arengute eest.
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KUKKUMISKAITSE SEADOMETE KORREKTSE
PAIGALDAMISE KINNITUS

Ankurdusseadmete paigaldamise kohta kaitseks kukkumiste vastu, mis on paigaldatud ehitisele, mis asub:
Aadress Nr

Linn Sihtnumber Maakond

Allakirjutanu:

Eesnimi Perekonnanimi:

EttevStte seaduslik esindaja

peakontori aadress: Nr

Linn Sihtnumber Maakond

kinnitab, et seadmed

EN 795 KOGUS MUDEL TOOTJA SEERIA NR / AASTA
TUUPA [l
TOUPC 0
TUUPD [
TUUPE 0
KINNITUSELEMENT ALUSPINNA SUURUS / PAIGALDAMISE SUGAVUS AVA @ PINGUTUSMOMENT
KVALITEET [mm] [mm] [Nm]

on paigaldatud korrektselt vastavalt tootja juhistele ning vastavalt standardite EN 795 nduetele

ankurdusseadmed on paigutatud katusele vastavalt lisatud plaanile, mille on koostanud:

Arhitekt / insener / inspektor:

Vastavalt arvutuste raportis toodud juhistele, mille on koostanud:

Arhitekt / insener / inspektor:

Ankurdusseadme(te) omadused, nende dige kasutamise juhised,
fotodokumentatsioon, lilevaatuslehed on esitatud:
O hoone omaniku poolt
[l hoone haldaja poolt -
Mark pl kukkumiskaitse stist ide kohta on paigutatud:

Fothobl
[l katuse iga juurdepaasupunkti l@hedale oo
O

Suisteemi esimese kaivituse kuupaev: inspekteerimise kuupéaev:

Kuupéev: Paigaldaja (tempel ja allkiri):

Omanik peab paigaldatud varustust hoidma heas tookorras, selleks et aja jooksul sailitataks vajalik tugevus ja vastupidavus. Hooldus tuleb teostada kvalifitseeritud personali poolt ning viia (abi vastavalt tootja poolt
maaratud protseduuridele ja ajakavadele.

Rotho Blaas Srl
Via dell’Adige N.2/1 | 1-39040, Cortaccia (BZ) | Italia | Tel: +39 0471 8184 00 | Fax: +39 0471 81 84 84 | info@rothoblaas.com | www.rothoblaas.com
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INSPEKTEERIMISE RAPORT

TOOTJA: Rotho Blaas srl - Via dell’Adige 2/1 - 39040 Cortaccia (BZ) - www.rothoblaas.com
Tel: +39 0471 81 84 00 - Fax: +39 0471 81 84 84 - e-mail: info@rothoblaas.com

PROJEKT

TOODE SEERIA NR / AASTA

OSTU KUUPAEV ESIMESE KASUTAMISE KUUPAEV

PERIOODILINE SUSTEEMI INSPEKTEERIMINE ON TEOSTATUD

KONTROLLIMISELE KUULUVAD PUNKTID LEITUD DEFEKT
(Defekti kirjeldus / Véetud meetmed)

DOKUMENTATSIOON

KOOSTE- JA KASUTAMISJUHISED

KORREKTSE PAIGALDAMISE KINNITUS

RAPORTID KINNITUSELEMENTIDE KOHTA

FOTOGALERII

Ooooig

ANKURDUSSEADME NAHTAVAD OSAD

KIIVAKISKUMIST EI OLE

KORROSIOONI EI OLE

KRUVIUHENDUSED ON KINNI KEERATUD

STABIILSUS

MARGISTUS ON LOETAV

Oyog|o|o

KATUSE HUDROISOLATSIOON

] KAHJUSTUSIEIOLE

[J KORROSIOONI EI OLE

Inspekteerimise tulemus:

Turvapaigaldis on kooskélas tootja kooste- ja kasutamisjuhistega kdige kaasaegsemal tasemel. Kaesolevaga kinnitatakse, et paigaldis on ohutuse seisukohalt
usaldusvaarne.

Markused

Eeldatav jargmise inspekteerimise kuupaev:
Eksperdi nimi ja allkiri, kes on tutvunud ohutussiisteemiga:

Nimi: Allkiri:

Rotho Blaas Srl
Via dell’Adige N.2/1 | 1-39040, Cortaccia (BZ) | Italia | Tel: +39 0471 8184 00 | Fax: +39 0471 81 84 84 | info@rothoblaas.com | www.rothoblaas.com
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I TURVALLISUUSMAARAYKSET

Rothoblaas BLOCK on putoamissuojain ja painolastilla varustettu pidatyslaite

peitetyille vaakapinnoille, joiden kaltevuus on enintdén 5°

Kaikki laitteen mukana toimitettavat ohjeet on luettava huolellisesti ja ym-

marrettava ennen kayttéa. Huomio! Verkkosivulta www.rothoblaas.com 0y-

dat seuraavat: lisatietoja, muunkieliset ja/tai paivitetyt versiot kayttoohjeista,

EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus. Jos laite myydadn alkuperaisen vastaanot-

tajamaan ulkopuolelle, tulee kaytto- ja asennusohjeiden olla saatavilla kyseisen

maan kielelld. Tama huomautus sisaltaa valttamattomia tietoja seuraavan tuot-
teen/tuotteiden oikein tapahtuvaa kayttoa varten: BLOCK-kiinnityslaite.

« Terveyteen liittyvat ongelmat (sydan- ja verenkiertohdiriot, laakitys, alkoholi)

saattavat vaikuttaa negatiivisesti korkealla tyoskentelevan laitteen kayttajan

turvallisuuteen.

Rothoblaas BLOCK -asennuksen saavat suorittaa ainoastaan tehtavaan soveltuvat,

kokeneet henkilot, jotka tuntevat putoamissuojajarjestelmien nykyaikaiset tekniikat.

Jarjestelman asennus ja kayttd on sallittu ainoastaan henkildille, jotka ovat tutu-

stuneet naihin kdyttdohjeisiin ja paikallisiin voimassaoleviin turvallisuusmaarayksiin,

ja jotka ovat fyysisesti ja psyykkisesti terveitd. Heilla tulee olla putoamisen estoon
tarkoitettujen |1l luokan henkilonsuojainten (PPE) kayttooikeus.

« Mahdollisten tyon aikana ilmenevien hatatilanteiden varalle tulee laatia pelas-
tussuunnitelma

« Ennen tydskentelyn aloittamista tulee varmistua tarvittavin toimenpitein ettei

tyoskentelypaikalta voi pudota alas esineita. Tyoskentelyalueen alapuolella ole-

va alue (jalkakaytava tms.) tulee pitaa vapaana

Kiinnityslaitteeseen ei tule tehdd minkaanlaisia muutoksia

Asentajien tulee varmistua siitd, ettd alusta soveltuu kiinnityslaitteen asentam-

iseen. Jos soveltuvuudesta ei ole varmuutta, tai jos alustan materiaali ei sisally

tassa ohjeessa tai asennusoppaassa kuvattuihin, tulee arviointi jattda suunnit-
telusta vastaavan insinoorin vastuulle.

«  Josjokin asennusohjeen kohta on epaselva, on valttdmatonta ottaa yhteyttd valmistajaan.

«+  Katon vesikatteen on oltava kaikkien asianmukaisten saant6jen ja maardysten mukainen.

« Ruostumattoman terdksen ei tule olla kosketuksissa hiontapolyyn tai
terastyokaluihin korroosioriskin vuoksi

«  Kaikki ruostumattomasta teraksesta valmistetut ruuvit tulee voidella ennen
asennusta tarkoituksenmukaisella voiteluaineella

« Rakennuksen turvajarjestelman saantéjen mukainen kiinnitys tulee dokumen-

toida ottamalla valokuvia asennusolosuhteista.

Turvajarjestelmdn kayttoonoton yhteydessa tulee dokumentoida kiinnityslait-

teiden sijainti kaavioiden avulla (esim. piirustus katon ylapuolelta katsottuna)

« Jos turvajarjestelman asennus annetaan ulkoisen urakoitsijan tehtavaksi tulee

asennus- ja kdyttoohjeiden noudattamisesta tehda kirjallinen sopimus.

Rothoblaas BLOCK on tarkoitettu henkildiden kiinnityslaitteeksi, eika sita tule

kdyttda muihin kuin tahan kayttotarkoitukseen. Ala ripusta koskaan maarit-

tamattdmia kuormia jarjestelmaan

Kiinnitys Rothoblaas BLOCK -laitteeseen on suoritettava lenkkiin (AOSO1) tai

suoraan vaijeriin (PATROL), aina standardin EN 362 mukaisella karbiinihaalla,

ja on kdytettava henkilonsuojaimia, jotka tayttdvat vaatimukset standardeissa

EN 361 (kokovaljaat), EN 363 (putoamisen pysayttavat jarjestelmat), EN 355

(nykdyksen vaimentimet) ja EN 354 (liitoskoydet). Ei saa kayttaa standardin EN

360 mukaisia kelautuvia putoamissuojaimia

« Saattaa olla, ettd naiden yksittdisten komponenttien yhdistelma aiheuttaa
vaaratilanteita, silla kunkin laitteen turvallinen toiminta saattaa hairiintya tai
vaikuttaa negatiivisesti jonkin toisen laitteen turvalliseen toimintaan (lisatietoja
kunkin laitteen kayttooppaasta). On mahdollista, etta Rothoblaas BLOCKin ja
vaimentimien (EN 355) yhdistelma voi lista tarvittavaa vapaata korkeutta. Va-
paa korkeus voidaan laskea seuraavasti: kiinnityslaitteen vaantyma/siirtyma +
koyden ja sulkurenkaiden pituus + vaimentimen maksimivenyma (maks. 1,75 m)
+etdisyys kokovaljaiden rintalastan kohdalla olevan liitdntapisteen ja tyontekijan
jalkojen valilld (esim. 1,5 m) + turvaetaisyys (esim. 1 m)

« Ennen kayttoa tulee suorittaa koko turvajarjestelman silmamaarainen tarkistus,
jotta voidaan havaita mahdolliset selkeat puutteet (esim. ruuviliitosten oysyys,
vaantymat, kuluminen, korroosio, vesikatteen vauriot jne.). Merkinnan on olta-
va paikalla ja luettavissa. Jos merkintdd ei kyeta enaa lukemaan, tuotetta ei saa
kayttaa

«  Tulee kayttad ainoastaan RfU 11.074 mukaisia reunatestattuja litososia

Rothoblaas BLOCK saattaa vaantya huomattavasti jos silhen kohdistuu painetta

Rothoblaas BLOCKia ei voi kayttaa vaijerin avulla tehtaviin toihin tai pelastustoimiin.

Jos laitteen turvallisuusuuden suhteen on epailyksia, tai jos laite on pysdyttanyt

putoamisen, tulee sen kayttd valittomasti keskeyttad ja antaa jarjestelman

turvallisuuden varmistaminen patevan asiantuntijan tehtavaksi (kirjallinen doku-
mentaatio). Tarvittaessa laite tulee vaihtaa uuteen.

o On tarkedd, etta kiinnityslaite on suunniteltu, sijoitettu, asennettu ja sita

kdytetaan niin, ettd putoamisen mahdollisuus, putoamiskorkeus seka heiluvat

putoamiset vahennetaan minimiin tai poistetaan kokonaan ja etta mahdollisen
kuormituksen suunnat vastaavat ndissa ohjeissa tai asennusoppaassa esitettyja
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« Putoamisenestolaitetta kaytettaessa on valttamatontd varmistaa PPE:n (hen-
kilonsuojain) kayttooppaasta vapaan tilan tarve kayttajan alapuolella suhteessa
tyoskentelypisteeseen ennen jokaista kayttoa, jolloin voidaan varmistua siita,
ettd putoamisen sattuessa ei tapahdu tormaysta maanpinnan tai muun putoam-
isen tielle osuvan esteen kanssa

« Valmistajan suositus: suositellaan kiinnityslaitteen sadannollista tarkastusta, jonka tulee
tapahtua enintaan 12 kuukauden valein (EN 365) asiantuntijan toimesta. Tama tarkas-
tus tulee dokumentoida tarkoitusta varten toimitettuun tarkastusraporttiin

«  Kiinnityslaite tulee kuljettaa ja varastoida asiaankuuluvalla tavalla.

«  Kiinnityslaite tulee puhdistaa ainoastaan vedelld, eika missaan tapauksessa ke-
miallisilla tai happoliuoksilla.

« Jos laite myydaan alkuperaisen vastaanottajamaan ulkopuolelle, tulee kaytto- ja
asennusohjeiden olla saatavilla kyseisen maan kielella.

«  Adrimmaiset lampotilat, terdvat reunat, kemialliset reaktiot, sahkovirta, kitka,
leikkaukset, sadolosuhteet ja heiluriputoamiset tai muut darimmaiset ja enna-
koimattomat tekijat, kuten myds tietyt ymparistoolosuhteet tai usein tapahtuva
kaytto saattavat vaikuttaa kiinnityslaitteen toimintaan ja/tai kayttoikaan.

« Normaaleissa tyoskentelyolosuhteissa valmistusvirheet kattava takuu on
voimassa 2 vuotta. Jos laitetta kaytetaan erityisen sydvyttavissa ilmasto-olo-
suhteissa takuuaika saattaa lyhentya. Jos laitteeseen on kohdistunut painetta
(putoaminen, lumen paino jne.) takuu ei kata nykdyksen vaimentamiseen tar-
koitettuja osia, jotka vaantyvdt ja jotka tulee vaihtaa

« Rothoblaas BLOCKia ei saa sijoittaa alueille, joille saattaa kertya vetta ja luoda
vaaratilanteen

« Rothoblaas BLOCKia ei saa kayttaa, jos on olemassa jaatymisen tai pakkasen
vaara, jos nama voivat aiheuttaa vaaraa

« Rothoblaas BLOCKia ei saa kayttaa, jos pinta ja/tai laite ovat kontaminoituneet
pinnaltaan (esim. 6ljy, rasva, levat, jne.)

« Jos Rothoblaas BLOCKia on kaytettava soralla peitetylld pinnalla, kaikki irtokivet
on poistettava ennen laitteen asentamista

« Rothoblaas BLOCK voidaan asentaa ainoastaan vaakasuorille PVC- tai TPO-bi-
tumivaipalla peitetyille pinnoille.

« Jos pinnalla on lisakerros (esim. soraa, maata, viheralue, jne.) Rothoblaas
BLOCK on sisallytettava kyseiseen kerrokseen, mieluiten kosketuksissa alla
olevaan rakenteeseen, eika kyseisen kerroksen paalle.

« Rothoblaas BLOCK on asennettava suositellulle 2 m:n vahimmaisetaisyydelle
kaikista reunoista, aukoista tai muista putoamisvaaroista. Mitattu Rothoblaas
BLOCKin enimmaissiirtyma testin aikana on 310 mm.

KAYTTO - MAARAYKSET -
TOIMINTA

Tyyppihyvaksytty osaksi E-tyypin jarjestelmalle_yhdessa kiinnitysrenkaan AOSO1
(katso vastaava erityisopas) kanssa standardin EK 795:2012 E mukaisesti vaaka-

pinnoille, joiden maksimikaltevuus on 5° ja 1 henkil6lle, BLOCKPLATE kokoon-
panossa 3 henkilélle, joilla on henkilonsuojaimet standardin EN 361 ja seuraavat
putoamissuojaimet standardin EN 363 mukaisesti

« Tyontekijaa tukevat jarjestelmat (EN 358)

«  Taipuisassa johteessa likkuvat liukutarraimet (EN 353-2)

«  Liitoskoydet (EN 354) ja nykayksen vaimentimet (EN 355)

Hyvaksytty C-tyypin jarjestelman komponentiksi yhdessa kiinnityssarjan  PAT-
ROL kanssa (katso vastaava kayttoopas) standardien EN 795:2012 C, CEN/TS
16415:2013 ja UNI 11578:2015 C mukaisesti vaakasuorille pinnoille, joiden kalte-
vuus on enintaan 5°, 2 henkildlle (BLOCK + BLOCKPLATE + SPEAREVO), joilla on
kaytossaan standardin EN 361 mukaiset henkilonsuojaimete ja seuraavat standardin
EN 363 mukaiset putoamisenestojarjestelmat:

«  Tyontekijaa tukevat jarjestelmat (EN 358)
«+ Taipuisassa johteessa likkuvat liukutarraimet (EN 353-2)
«  Liitoskoydet (EN 354) ja nykayksen vaimentimet (EN 355)

Kayttoturvallisuuden vuoksi tulee noudattaa kunkin henkildnsuojaimen valmista-
jan toimittamia ohjeita. Ennen minkaan henkildnsuojaimen kayttamista yhdessa
Rothoblaas BLOCK in kanssa, ota yhteys kyseisten laitteiden valmistajaan niiden
sopivuuden varmistamiseksi.

Laite on testattu 360° jokaisella vastaavalla alustalla.(katso Load Test Model - BLOCK
- INSTALLATION MANUAL)

Valmistaja vakuuttaa, ettd seuraavassa kuvattu tuote BLOCK on standardin EN
795:2012 E, EN 795:2012 type A+C, CEN/TS 16415:2013 ja asetuksen (EU)
2016/425 vaatimusten mukainen

Iimoitettu laitos, joka on suorittanut EU-tyyppitarkastuksen (Moduuli BY. TOV SUD Product
Service GmbH (NB 0123) Zertifizierstellen RidlerstraRe 65, 80339 MUNCHEN, Germany.

TUV AUSTRIA GMBH (NB 0408), DeutschstraRe 10, 1230 Vienna, Austria

rothoblaas
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lImoitettu laitos, joka valvoo tuotantoa (Moduuli D) TUVSUD Product Service GmbH
(NB 0123) Zertifizierstellen RidlerstraRe 65, 80339 MUNCHEN, Germany.

Rothoblaas BLOCK on kiinnityslaite, joka asennetaan staattisesti testatulle alustalle
(esim. katon kantava rakenne), ja jota kdytetaan kiinnityslaitteena

BLOCKIN MERKINTA (KATSO BLOCKIN ASENNUSOPAS - INSTALLATION MA-
NUAL) - © Tyyppi: Rothoblaas BLOCK; Standardit: EN 795:2012 E+C, CEN/TS
16415:2013; Kayttajien enimmaismaara: 3 henkilda (Tyyppi E + BLOCKPLATE), 2
henkiloa (Tyyppi C + BLOCKPLATE), 1 henkild (Tyyppi E); Valmistajan/jakelijan
nimi tai logo: ROTHOBLAAS, Sarjanumero ja valmistuspaiva: XXXX MM/YYYY (XXXX
= Erdnumero, MM = kuukausi, YYYY = vuosi)

MATERIAALI

Rothoblaas BLOCK on valmistettu ruostumattomasta teraksesta 1.4301/AIS| 304

ASENNUS
BLOCK-JARJESTELMAN ASENNUS

Valttamaton edellytys on staattisesti vakaa alusta, joka kykenee kantamaan seuraa-
van kokonaisuuden painon (yht. noin 545 kg): Rothoblaas BLOCK + 3xBLOCKMAT
+ 24x betonilaattaa (21,5 kg ). Jos soveltuvuudesta ei ole varmuutta, tulee arviointi
jattad suunnittelusta vastaavan insinorin vastuulle.

Tarkasta, ettd ymparilld on reunakiveys, jonka vahimmaiskorkeus
on 150 mm ja staattinen minimikestavyys 2 kN.

ASENNUSJARJETYS (KATSO KUVAT BLOCKIN ASENNUSOPPAASTA BLOCK - INS-

TALLATION MANUAL BLOCK)

Aseta 3 kuivattavaa luistamatonta BLOCKMAT-suojamattoa (eivat sisally) [Kuva 01]

Taivuta 90° ruostumatonta terasta olevan rungon ulkoisia elementteja aukoilla esi-
valmisteluja pisteita myoten. Ole tarkka elementin taivutussuunnan sekd aaltoilevan
puolen asennon suhteen (aina alaspain) [Kuva 02]

Aseta rungon ulkoiset elementit niin, etta ne tukeutuvat kokonaan BLOCKMAT-mat-
toihin ja ettd aaltoileva puoli on alaspain [Kuva 03]

Aseta rungon sateittaiset elementit (Huomiol 2 eri pituutta) ulkoisten elementtien
litosten valiin ja kiinnita toimitetuilla ruuveilla [Kuva 04]

Kiinnita 6 vahvistuselementtia sateittdisiin elementteihin toimitetuilla ruuveilla. [Kuva 05]

Kiinnitd keskelld oleva perustalaatta séteittaisiin laattoihin toimitetuilla ruuveilla ja
tyénna betonilaatat ennakoituihin tiloihin. Rothoblaas BLOCKin kokonaispainon
yhdessa 24 betonilaatan (500x500x40 mm ja 21,5 kg kukin) (eivat sisally) kanssa on
oltava noin 545 kg. [Kuva 06)

Kun olet asentanut BLOCK-laitteen oikein, voidaan edetd kiinnittdmdan pultti M16
ja 2 aluslaattaa seka 1 mutteri (toimitettu) keskella olevaan peruslaattaan. AOS01 on
kiinnitettava kierteiseen paahan terdksisessa pultissa M16, joka tulee ulos BLOCKin
keskelld olevasta perustalaatasta kdyttdmalla toimitukseen kuuluvaa itselukkiutuvaa
mutteria ja aluslaattaa niin, etta ndkyy vahintdan 2 mm kierrettd ja ettd elementti voi
pyoria vapaasti. [Kuva 07 - Kuva 08]

BLOCK + BLOCKPLATE ASENNUS
Valttamaton edellytys on staattisesti vakaa alusta, joka kykenee kantamaan seuraa-
van kokonaisuuden painon (yht. noin 416 kg): Rothoblaas BLOCK + 3xBLOCKMAT

(valinnainen) + 18x betonilaattaa (21,5 kg ). Jos soveltuvuudesta ei ole varmuutta,
tulee arviointi jattaa suunnittelusta vastaavan insindorin vastuulle

ASENNUSJARJETYS  (KATSO  KUVAT BLOCKIN ASENNUSOPPAASTA BLOCK+

JAKELU JA KEHITYS

Rotho Blaas srl

Via dell'Adige 2/1 - 39040 Cortaccia (BZ) - Italia
Tel:+39 04718184 00 | Fax: +39 0471 81 84 84
info@rothoblaas.com | www.rothoblaas.com

rothoblaas

BLOCKPLATE - INSTALLATION MANUAL BLOCK)

VALINNAINEN - Aseta 3 kuivattavaa luistamatonta BLOCKMAT-suojamattoa (eivat
sisally) [Kuva 01].

Taivuta 90° ruostumatonta terasta olevan rungon ulkoisia elementteja aukoilla esi-
valmisteluja pisteita myoten. Ole tarkka elementin taivutussuunnan seka aaltoilevan
puolen asennon suhteen (aina alaspain) [Kuva 02]

Aseta rungon ulkopuoliset ruostumattomasta teraksesta valmistetut elementit siten,
ettd ne ovat kokonaan BLOCKMAT -mattojen (jos lasna) paalla ja aallotettu puoli
on alaspain. Aseta rungon sateittaiset elementit (Huomio! 2 eri pituutta) ulkoisten
elementtien liitosten valiin ja kiinnita toimitetuilla ruuveilla [Kuva 03 - Kuva 04]

Kiinnita 6 vahvistuselementti sateittaisiin elementteihin seka keskuslevy toimitetuilla
ruuveilla. [Kuva 05]

Aseta betonilaatat asianmukaisiin kohtiin. Rothoblaas BLOCKin kokonaispainon yh-
dessd 18 betonilaatan (500x500x40 mm ja 21,5 kg kukin) (eivat sisally) kanssa on
oltava noin 416 kg. [Kuva 06]

Aseta 6 BLOCKPLATE-levya BLOCKin sivujen suuntaisesti. Kayta 2 kutakin laatan
sivua kohden tasaisin valein ja kosketuksissa BLOCKin pintaan. [Kuva 07]

Leikkaa alusrakenteen vedeneristykseen kaytetystd materiaalista 6 suorakulmiota,
joiden mitat ovat 230 x 440 mm kun kyseessa on bitumivaippa ja 130 x 380 mm kun
kyseessd on PVC/TPO-vaippa. [Kuva 8]

Aseta vedeneristysmateriaalin suorakulmiot BLOCKPLATE-levyjen paalle siten, etta
ne ovat keskelld ja kosketuksessa levyn pystysuoraan pintaan. [Kuva 9]

Hitsaa vedeneristysmateriaalin suorakulmiot pohjakerrokseen siten, etta muodostuu
tasku, joka sisaltaa BLOCKPLATE-levyt. [Kuva 10a - Kuva 10b]

Kun olet asentanut BLOCK-laitteen oikein, voidaan edetd kiinnitémaan pultti M16
ja 2 aluslaattaa seka 1 mutteri (toimitettu) keskelld olevaan peruslaattaan. AOS01 on
kiinnitettava kierteiseen paahan teraksisessa pultissa M16, joka tulee ulos BLOCKin
keskelld olevasta perustalaatasta kayttamalla toimitukseen kuuluvaa itselukkiutuvaa
mutteria ja aluslaattaa niin, etta nakyy vahintaan 2 mm kierretta ja etta elementti voi
pyorid vapaasti. [Kuva 11 - Kuva 12]

Voidaan asentaa myos PATROL-turvakoysi. Tassa tapauksessa tutustu sita koskevaan
oppaaseen PATROL+PEAREVO

VAKUUTUS OIKEIN TAPAHTUNEESTA ASENNUKSESTA ja TARKASTUSPOYTAKIR-
JAssivulla 58-61 tai ladattavissa osoitteesta: www.rothoblaas.com

Asennusohjeet toimitetaan tuotteen mukana tai ne voidaan ladata
osoitteesta
www.rothoblaas.com

Kaikkia tassa asiakirjassa ja asennusohjeissa olevia tietoja on pidettava viitteellising ja
ne koskevat nykyista tilaa. Rothoblaas ei ole vastuussa painovirheista, vaarinymmar-
ryksista, ohjeiden virheellisesta tulkinnasta jne. eika ota vastuuta tulevista muutok-
sista tai kehityksesta esimerkiksi koskien maarayksia, lainsaadantoa jne

TURVALLISUUSMAARAYKSET, KAYTTO- JA ASENNUSOHJEET | BLOCK | B1
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rothOblaas ‘ Solutions for Safety

ILMOITUS PUTOAMISSUGJIEN OIKEASTA
ASENNUKSESTA

Koskien putoamissuojien ankkurointilaitteiden asennustoéita seuraavaan kiinteistéon:

Katuosoite nro
Kunta Postinumero Laani
Allekirjoittanut:

Etunimi Sukunimi

Seuraavan yrityksen laillinen edustaja

jonka paakonttori on osoitteessa: nro

Kunta Postinumero Laani

ilmoittaa, etta laitteet

EN 795 MAARA MALLI VALMISTAJA SARJANUMERO / VUOSI
TYYPPIA O
TYYPPIC O
TYYPPID O
TYYPPIE O
KIINNITYSOSA ALUSRAKENTEEN ASENNUSJARJIESTELMAN O REIKA VAANTOMOMENTTI
MITAT / LAATU SYVYYS [mm] [mm] [Nm]

on asennettu asianmukaisesti valmistajan ohjeiden seka standardien EN 795 mukaisesti

on sijoitettu katolle litteena olevan projektin mukaisesti, jonka on laatinut:

Arkkit. / Ins. / Rak.mest.

Liitteena olevan laskentaraportin mukaisesti, jonka on laatinut

Arkkit. / Ins. / Rak.mest.

Ankkurointilaitteen mitoitus ja ominaisuudet seké ohjeet sen oikeaan kaytt66n,
kuvitettu ohjeistus , tarkastusdokumentit ovat tallennettu:

0 Kiinteiston omistaja
] Hallinnoija -

Ankkurointilaitteiden varoituskilpi on esilla:

foth
0 jokaisen sisaankaynnin laheisyydessa fothoblaas

0
Jarjestelman kayttéonottoajankohta: Ensimmainen tarkastuspaiva:
Pvm: Asentaja (leima ja allekirjoitus):

Asennetun laitteiston asianmukainen kunnossapito siten, ettd se tayttaa lujuus- ja kestavyysvaatimukset myos jatkossa, on kiinteiston omistajan vastuulla. Huollon saa suorittaa vain siihen valtuutettu henkilo, ja se on
suoritettava valmistajan ilmoittamien ohjeiden ja madraysten mukaisesti

Rotho Blaas Srl
Via dell’Adige N.2/1 | 1-39040, Cortaccia (BZ) | Italia | Tel: +39 0471 8184 00 | Fax: +39 0471 81 84 84 | info@rothoblaas.com | www.rothoblaas.com
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TARKASTUSRAPORTTI

VALMISTAJA: Rotho Blaas srl - Via dell’Adige 2/1 - 39040 Cortaccia (BZ) - www.rothoblaas.com
Tel: +39 0471 81 84 00 - Fax: +39 0471 81 84 84 - e-mail: info@rothoblaas.com

PROJEKTI

TUOTE SARJANUMERO / VUOSI

OSTOAJANKOHTA ENSIMMAINEN KAYTTOAJANKOHTA

JARJESTELMAN MAARAAIKAISTARKASTUS SUORITETTU AJANKOHTANA

TARKASTETTAVAT KOHDAT HAVAITTU PUUTE
(Puutteen / Toimenpiteiden kuvaus)

ASIAKIRIAT

ASENNUS- JA KAYTTOOHJEET

ILMOITUS OIKEASTA ASENNUKSESTA

KIINNITYSOSIA KOSKEVA RAPORTTI

VALOKUVADOKUMENTAATIO

Ooooig

ANKKUROINTIJARIESTELMAN NAKYVAT OSAT

EI'VAANTYMIA

EI' KORROOSIOTA

LITANNAT KIINNITYSRUUVEIHIN

VAKAUS

MERKINTA LUETTAVISSA

Oyog|o|o

KATON VESIKATE

[J EIVIKOJA

[ EIKORROOSIOTA

Tarkastuksen tulos:

Turvalaite vastaa valmistajan asennus- ja kdyttdohjeita ja vastaavaa tekniikan tasoa. Turvallisuus on varmistettu
Huomautukset:

Seuraava tarkastusajankohta:
Asiantunteva ja turvalaitteisiin perehtynyt henkild:

Nimi: Allekirjoitus:

Rotho Blaas Srl
Via dell’Adige N.2/1 | 1-39040, Cortaccia (BZ) | Italia | Tel: +39 0471 8184 00 | Fax: +39 0471 81 84 84 | info@rothoblaas.com | www.rothoblaas.com
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§ PRAVILA O SIGURNOSTI

rothoblaas

Rothoblaas BLOCK je sidrena oprema za sprjecavanje pada i balast za zadrza-
vanje za horizontalne povrsine s premazom koji pokriva maksimalni nagib 5°
Sve upute koje su prilozene uz uredaj moraju se pazljivo procitati i razumjeti pri-
je uporabe. Paznjal Na mreznoj stranici www.rothoblaas.com mozete pronaci
dodatne informacije, druge jezike ifili azurirane verzije uputa za uporabu, EU
izjave 0 usuglasenosti. Ako se oprema proda izvan prvotne zemlje namjene,
vazno je da na raspolaganju budu i upute za montazu na jeziku doticne zem-
lie. Ova napomena sadrzi informacije potrebne za pravilnu uporabu sljedecih
proizvoda: oprema za sidrenje BLOCK

Naruseno zdravlje (problemi sa srcem i krvotokom, uzimanje lijekova, alkohol)
moze negativno utjecati na sigurnost korisnika koji radi na visini

Rothoblaas BLOCK smiju montirati samo obucene osobe koje poznaju sustav
za sprecavanje pada i to u skladu s aktualnim stanjem tehnike. Sustav smiju
montirati i upotrebljavati samo osobe koje su upoznate s ovim uputama za up-
orabu i propisima o sigurnosti koji vrijede na mjestu uporabe, te koje su fizicki
i psihicki zdrave i osposobljene za uporabu osobne zastitne opreme (OUO) 3
kategorije protiv pada s visine

Valja izraditi plan spasavanja kako biste bili spremni za moguce slucajeve nuzde
koji bi mogli nastupiti tijekom rada.

Prije pocetka rada valja poduzeti potrebne miere kako s mjesta rada ne bi mogli pasti
nikakvi predmeti. Podrucje ispod mjesta rada (plocnik itd.) valja odrzavati slobodnim
Zabranjene su bilo kakve izmjene na opremi za sidrenje.

Instalateri se moraju uvjeriti da je podloga prikladna za ucvrécenje opreme za
sidrenje. U slucaju nedoumice ili drugih vrsta podloge koje nisu navedene u
ovim uputama ili u uputama za montazu valja angazirati staticara

Ako u fazi montaze naidete na upute koje vam nisu potpuno jasne, obvezno
se obratite proizvodacu

Krovni pokrov valja izvesti prema pravilima struke pridrzavajuci se primjenjivin smjernica.
Nehrdajuci Celik ne smije doci u dodir s prasinom od brusenja niti celicnim pri-
borom jer moze doci do korozije

Sve vijke od nehrdajuceg celika prie montaze treba namazati odgovarajucim mazivom
Ucvrécenje sigurnosnog sustava na konstrukciju u skladu s pravilima struke valja
dokumentirati fotografijama odgovarajucih uvjeta montaze.

Kada pristupite sigurnosnom sustavu za krov, shemama valja dokumentirati
polozaj opreme za sidrenje (npr. skica pogleda na krov iz visine).

Sigurnosni sustav prepustite vanjskim izvodacima, pisanim putem ih obveZite na
pridrzavanje uputa za montazu i uporabu

Rothoblaas BLOCK koncipiran je kao oprema za sidrenje za ljude i ne smije
se upotrebljavati u svrhe razlicite od predvidenih. Na sustav nikada ne vjeSajte
nedefinirane terete

Ucvrscenje na Rothoblaas BLOCK valja obaviti kroz rupu (AOS01) ili izravno
uzetom (PATROL), karabinerom u skladu s normom EN 362 a mora se upotre-
bljavati s osobnom zastitnom opremom u skladu s normom EN 361 (pojas za
pozicioniranje tijela) i EN 363 (sustavi za zaustavljanje pada), EN 355 (usporivaci
pada) i EN 354 (uzad). Ne mogu se upotrebljavati uvlacne naprave za sprjeca-
vanje pada u skladu s normom EN 360

Moguce je da kombinacija pojedinih elemenata navedene opreme uzrokuje
opasnost jer sigurno funkcioniranje bilo koje opreme moze biti pod utje-
cajem ili moze biti u negativnoj interakciji sa sigurnim funkcioniranjem neke
druge opreme (pridrzavajte se odgovarajucih uputa za uporabu). Moguce je da
kombinacija proizvoda Rothoblaas BLOCK s vrpcama koje apsorbiraju energiju
(EN 355) moze uvecati sigurnosni razmak u slucaju pada. Sigurnosni razmak
u slucaju pada moze se izracunati na sljedeci nacin: deformacija / pomican-
je opreme za sidrenje + duzina vrpce i karabinera + maksimalno produzenje
apsorbera energije (maks. 1,75 m) + razmak izmedu sternalne sidrene tocke
uprtaca i stopala operatera (npr. 1,5 m) + sigurni razmak (npr. 1 m).

Prije uporabe valja obaviti vizualnu kontrolu ¢itavog sigurosnog sustava kako
bi se otkrile moguce neispravnosti (npr. otpusteni vijcani spojevi, deformacije,
istrosenost, korozija, nepravilno izvedena vodonepropusnost krova itd.). Oznaka
mora biti prisutna i Citljiva. Ako oznaka nije Citljiva, proizvod se ne moze koristiti
Dopustena je uporaba samo spojnih elemenata prikladnih za otpornost na
rubovima u skladu s RfU 11.074.

Rothoblaas BLOCK se moze plasticno deformirati ako je izlozen naprezanjima. Rotho-
blaas BLOCK ne moze se koristiti za izvodenje radova s uzadiili za pruzanje pomoci

U slucaju nedoumica po pitanju sigurne uporabe ili ako se oprema aktivirala kako
bi zaustavila pad, odmah valja prekinuti uporabu i pozvati kompetentnog stru¢n-
jaka da provjeri sustav (pisana dokumentacija) te da eventualno zamijeni opremu
Vazno je da je oprema za sidrenje projektirana, smjestena, montirana i u up-
orabi na nacin da su potencijalni pad i potencijalna udaljenost pada svedeni
na minimum ili ne postoje te da smjerovi eventualnog opterecenja odgovaraju
smjerovima navedenima u ovim uputama ili uputama za montazu

Kad je rijec o upotrebi opreme za sprecavanje pada, vazno je u uputama za up-
otrebu osobne zastitne opreme (OZO) prije svake upotrebe provjeriti potreban
slobodan prostor ispod korisnika ovisno o podrucju rada da ako se dogodi pad,
ne nastane udar o tlo ili drugu prepreku u padu

So

« Proizvodaceva preporuka: preporucuje se periodicna provjera opreme za
sidrenje koju mora obavljati strucnjak i to najmanje svakih 12 mjeseci (EN 365)
Takvu kontrolu valja dokumentirati u isporu¢enom zapisniku o ispitivanju

«  Opremu za sidrenje valja transportirati i skladistiti na ispravan nacin

«  Oprema za sidrenje smije se Cistiti samo vodom, a nikako kemijskim sredstvima
niti kiselinama

«  Ako se oprema proda izvan prvotne zemlje namjene, vazno je da na raspolag-
anju budu i upute za montazu na jeziku doticne zemlje

«  Ekstremne temperature, ostri bridovi, kemijske reakcije, elektricni napon, trenje,
urezi, klimatski uvjeti, okomiti pad i drugi ekstremni i nepredvid|jivi faktori, kao i
odredeni uvjeti iz okoline ili Cesta uporaba mogu utjecati na funkcionalnost ifili
vijek trajanja opreme za sidrenje

« U normalnim uvjetima rada odobreno je jamstvo za pogreske u proizvodnji u
trajanju u 2 godine. Ako se oprema upotrebljava u posebno korozivnim atmos-
ferskim uvjetima, moze se skratiti trajanje jamstva. U slucaju naprezanja (pad,
snijeg itd.) jamstvo ne obuhvaca elemente namijenjene apsorbiranju energije
koji se zbog toga deformiraju pa ih valja zamijeniti

« Rothoblaas BLOCK ne smije se postavljati na mjesta gdje bi se voda mogla aku-
mulirati i dovesti do opasnosti

«  Rothoblaas BLOCK ne smije se koristiti u slucaju rizika od mraza ili zamrzavanja
ako to moze stvoriti opasnost.

« Rothoblaas BLOCK ne smije se koristiti ako povrsina i/ili oprema pokazuju
povrsinsku kontaminaciju (npr. ulje, mast, alge itd.)

«  Ako se Rothoblaas BLOCK mora koristiti na povrsini prekrivenoj fragmentima

stijena, potrebno je ukloniti sve otpalo kamenije prije postavljanja opreme.

« Rothoblaas BLOCK moze se montirati samo na vodoravne povrsine s bitu-
menskim premazom PVC ili TPO.

« U slucaju dodatnog pokrivnog sloja (npr. sljunak, zelenilo, zemlja itd.) Rotho-
blaas BLOCK mora biti umetnut u sloj ako je moguce u kontaktu s osnovnom
konstrukcijom, a ne smije biti postavijen iznad njega.

«  Rothoblaas BLOCK mora se montirati na minimalni preporuceni razmak od 2
m od bilo kojeg ruba, otvora ili druge opasnosti koja moze dovesti do pada
Maksimalno pomicanje proizvoda Rothoblaas BLOCK koje je izmjereno tijekom
ispitivanja je 310 mm.

UPORABA - NORME - RAD

Odobreno kao komponenta za sustav tipa E zajedno sa sidrenom éjett‘om AOSO01
(vidi odgovarajuce specificne upute) u skladu sa standardom EN 795:2012 E za ho-

rizontalne povrsine s maksimalnim nagibom od 5° za jednu esobu u konfiguraciji
s BLOCKPLATE s trima osobama, opremljenu LZO-om u skladu sa standardom El
361 sliedecih sustava za zaustavljanje pada u skladu sa standardom EN 363

«  Sustavi za zadrzavanje i pozicioniranje (EN 358)

«  Oprema za sprjecavanje od pada vodena po fleksibilnoj sidrenoj liniji (EN 353-2)
«UZad (EN 354) s usporivacem pada (EN 355)

Odobreno kao komponenta za sustav tipa C zajedno s linijom za sidrenje PATROL
(vidi odgovarajuci poseban prirucnik) u skladu s normom EN 795:2012 C, CEN/TS
16415:2013 i UNI 11578:2015 C za horizontalne povréine s maksimalnim nagibom
od 5° za 2 osobe (BLOCK + BLOCKPLATE + SPEAREVO) opremljene osobnom za-
stitnom opremom u skladu s normom EN 361 i sljedecim sustavima za sprecavanje
pada u skladu s normom EN 363:

«  Sustavi za zadrzavanje i pozicioniranje (EN 358)
«  Oprema za spriecavanje od pada vodena po fleksibilnoj sidrenoj liniji (EN 353-2)
« Uzad (EN 354) s usporivacem pada (EN 355)

Za sigurnu uporabu valja se pridrzavati uputa proizvodaca osobne zastitne opreme.
Prije uporabe bilo kakve osobne zastitne opreme, zajedno s proizvodom Rotho-
blaas BLOCK, kontaktirati proizvodaca gore spomenute opreme kako bi se provje-
rila njezina prikladnost

Uredaj je testiran 360° na svakoj odgovarajucoj podlozi (vidi Load Test Model na
BLOCK - INSTALLATION MANUAL)

Proizvodac izjavijuje da je proizvod opisan u nastavku BLOCK u skladu sa standardom EN
795:2012 E, EN 795:2012 type A+C, CEN/TS 16415:2013 i pravilnikom (EU) 2016/425.

Prijavijeno tijelo koje je provelo ispitivanje EU (Modul B) Tuv SUD Product Service
GmbH (NB 0123) Zertifizierstellen RidlerstraBe 65, 80339 MUNCHEN, Germany.

TUVAUSTRIA GMBH (NB 0408), Deutschstrale 10, 1230 Be¢, Austrija

Imenovano tijelo koje je provelo kontrolu proizvodnje (Obrazac D): TUV SUD Product
Service GmbH (NB 0123) Zertifizierstellen RidlerstraBe 65, 80339 MUNCHEN, Germany.

Rothoblaas BLOCK je oprema za sidrenje koja se montira na staticki ispitanu pod-
logu (npr. nosiva konstrukcija krova), a upotrebljava se kao oprema za sidrenje za
osobnu zatitnu opremu.

OZNACAVANJE BLOCK (VIDI PRIRUCNIK ZA UGRADNJU OPREME BLOCK) |1 : Tip:

Rothoblaas BLOCK; Norme: EN 795:2012 E+C, CEN/TS 16415:2013; Maksimal-
ni broj korisnika: tri (3) osobe (Tip E + BLOCKPLATE), dvije (2) osobe (Tip C +
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BLOCKPLATE), jedna (1) osoba (Tip E); Naziv ili logotip proizvodaca/distributera:
ROTHOBLAAS, Serijski broj i datum proizvodnje: XXXX MM/GGGG (XXXX = broj
serije, MM = mjesec, GGGG = godina)

MATERIJAL

Rothoblaas BLOCK je izraden od nehrdajuceq celika 1.4301/AISI 304

MONTAZA
UGRADNJA OPREME BLOCK

Preduviet je staticki stabilna potkonstrukcija koja moze izdrzati ukupnu tezinu (pri-
blizno 545 kg) svakog proizvoda Rothoblaas BLOCK + 3xBLOCKMAT + 24x betonske
ploce (21,5 kg ). U slucaju nedoumice treba angazirati staticara

I Provjerite postoji li betonski obod s minimalnom visinom od 150
H mm i minimalnim statickim otp od 2 kN.

REDOSLIJED MONTAZE (VIDI SLIKE U UPUTAMA ZA MONTAZU BLOCK - INSTALLA-
TION MANUAL BLOCK)

Ostavite tri protuklizna propustajuca zastitna prostiraca BLOCKMAT (nisu uk{juceni) [SL. 01]

Saviti vanjske elemente okvira od nehrdajuceg celika na 90 °, duz pripremljenih
mjesta s prorezima. Obratiti pozornost na smjer savijanja i polozaj valovite strane
elementa (uvijek na donjoj strani) [SL. 02]

Postaviti vanjske elemente okvira od nehrdajuceg cCelika tako da u potpunosti pria-
njaju na prostirace BLOCKMAT i tako da valovita strana bude dolje [SI. 03]

Postaviti dijagonalne elemente okvira (Paznja! Dvije razli¢ite duzine) izmedu spojeva
vanjskih elemenata i pricvrstiti isporucenim vijcima. [SL. 04]

Pricvrstiti Sest elemenata za ojacanje na dijagonalne elemente pomocu isporucenih
vijaka. [SL 05]

Pricvrstiti sredisnju osnovnu plocu na dijagonale pomocu isporucenih vijaka i umet-
nuti betonske ploce u predvidene prostore. Ukupna tezina proizvoda Rothoblaas
BLOCK, zajedno s 24 betonske ploce 500 x 500 x 40 mm od po 21,5 kg (nisu uklju-
¢ene) mora biti oko 545 kg. [SL. 06]

Nakon uspjesne montaze opreme BLOCK, moze se nastaviti s pricvricivanjem vijka
M16 s dvije podloske i jednim navrtkom (ukljuceno) na sredisnju osnovnu plocu
AOS01 mora se pricvrstiti na navojni dio vijka M16 od nehrdajuceg Celika koji viri iz
sredisnje osnovne ploce BLOCK namjenskom samoblokirajuéom maticom i pod-
loSkom koje su ukljucene, tako da najmanje 2 mm navoja izlazi i da se element moze
slobodno okretati. [SL. 07 - SI. 08]

UGRADNJA OPREME BLOCK + BLOCKPLATE
Preduvjet je staticki stabilna potkonstrukcija koja moze izdrzati ukupnu tezinu (pri-

blizno 416 kg) svakog proizvoda Rothoblaas BLOCK + 3xBLOCKMAT(dodatno) + 18x
betonske ploce (21,5 kg ). U slucaju nedoumice treba angazirati staticara

REDOSLIJED MONTAZE (VIDI SLIKE U UPUTAMA ZA MONTAZU BLOCK+BLOCK-
PLATE - INSTALLATION MANUAL BLOCK)

DODATNO - Ostavite tri protuklizna propustajuca zastitna prostiraca BLOCKMAT
(nisu ukljuceni) [SL. 01]

Saviti vanjske elemente okvira od nehrdajuceg celika na 90 °, duz pripremljenih
mjesta s prorezima. Obratiti pozornost na smjer savijanja i polozaj valovite strane
elementa (uvijek na donjoj strani) [SI. 02

Postaviti vanjske elemente okvira od nehrdajuceg celika tako da u potpunosti pria-
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njaju na prostirace BLOCKMAT (ako ga ima) i tako da valovita strana bude dolje. Po-
staviti dijagonalne elemente okvira (Paznja! Dvije razlicite duzine) izmedu spojeva
vanjskin elemenata i pricvrstiti isporucenim vijcima. [SI. 03 - SL. 04]

Pricvrstiti Sest elemenata za ojacanje na dijagonalne elemente i sredisnju plocu po-
mocu isporucenih vijaka. [SL. 05]

Umetnite betonske ploce u odgovarajuce prostore. Ukupna tezina proizvoda Rotho-
blaas BLOCK, zajedno s 18 betonske ploce 500 x 500 x 40 mm od po 21,5 kg (nisu
ukljucene) mora biti oko 416 kg. [SL. 06]

Postavite Sest (6) ploca BLOCKPLATE uzduz bocnih strana opreme BLOCK. Upotre-
bljavajte dvije (2) ploce sa svake strane, jednako razmaknute i u kontaktu s povrsinom
opreme BLOCK. (S 07]

Od istog materijala kao i obloga koja se upotrebljava za hidroizolaciju potkonstruk-
cije, napravite Sest (6) pravokutnika dimenzija 230x440 mm u slucaju bitumenske
obloge i 130x380 mm u slucaju obloge PVC/TPO. [SL. 8]

Postavite pravokutnike hidroizolacijskog materijala na vrh BLOCKPLATE tako da
budu centralno postavijeni i u kontaktu s okomitom povréinom ploce. [SL 9]

Zavarite pravokutnike hidroizolacijskog materijala na osnovni plat tako da se stvori
dzep koji sadrzi BLOCKPLATE. [SI. 10a - SI. 10b]

Nakon uspjesne montaze opreme BLOCK, moze se nastaviti s pricvré¢ivanjem vijka
M16 s dvije podloske i jednim navrtkom (ukljuceno) na sredisnju osnovnu plocu
A0S01 mora se pricvrstiti na navojni dio vijka M16 od nehrdajuceg celika koji viri iz
sredisnje osnovne ploce BLOCK namjenskom samoblokirajucom maticom i pod-
loskom koje su ukljucene, tako da najmanje 2 mm navoja izlazi i da se element moze
slobodno okretati. [SL. 11 - SI. 12]

Moguce je i postaviti sigurnosno uze PATROL. U tom slucaju pogledajte odgovara-
juce poglavlije u prirucniku PATROL+PEAREVO

1IZJAVA O PRAVILNOJ MONTAZI | ZAPISNIK O PROVJERI na stranici 58-61 ili se
moze preuzeti na: www.rothoblaas.com.

Upute za ugradnju isporucene s proizvodom mozete preuzetina
mreznom mjestu
www.rothoblaas.com

Sve informacije navedene u ovom dokumentu i u uputama za montazu smatraju se
okvirima i odnose se na trenutno stanje. Rothoblaas ne snosi odgovornost za ti-
skarske pogreske, pogresno razumijevanje, pogresno tumacenje itd. niti za izmjene
ili buduci razvoj normi, propisa itd

rothoblaas |
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IZJAVA O ISPRAVNOJ MONTAZI
OPREMA ZA SPRECAVANJE PADA

Za radove postavljanja opreme za sidrenje i sprecavanje pada montirane na nekretnini koja se nalazi na lokaciji:

Ulica/trg br.
Op¢ina Postanski broj Provincija
Potpisnik:

Ime Prezime

Zakonski zastupnik poduzeca

sa sjedistem u ulici / na trgu br.

Op¢ina Postanski broj Provincija

izjavljuje da je oprema

EN 795 KOLICINA MODEL PROIZVODAC SERIJSKI BROJ / GODINA
TIPA 0
TIPC 0
TIPD O
TIPE 0
UCVRSNI ELEMENT DIMENZIJE/KVALITETA DUBINA MONTAZE @ PROVRTA MOMENT PRITEZANJA
PODLOGE [mm] [mm] [Nm]

ispravno su stavljeni u rad u skladu s proizvodacevim uputama i normom EN 795

postavljeni su na krov na temelju prilozenog projekta koji je izradio

arh./ing./geod.

u skladu s prilozenim uputama za kalkulaciju koje je izradio:

arh./ing./geod.

Svojstva opreme za sidrenje, upute za njihovu ispravnu upotrebu
fotodokumentacija i tablice za kontrolu, nalaze se kod:

O vlasnika nekretnine
[l upravitelja —

Znak opreme za sidrenje izlozen je:

[l blizu svakog pristupa rothoblaas
O

Datum stavljanja sustava u rad: Datum prve inspekcije:

Datum: Ir (pecat i potpis):

Vlasnik nekretnine duzan je montiranu opremu odrzavati u dobrom stanju kako bi tijekom vremena zadrzala potrebna svojstva cvrstoce i otpornosti. Odrzavanje valja povjeriti kvalificiranom osoblju koje ga je duzno
obavljati na nacin i u intervalima koje je propisao proizvodac.

Rotho Blaas Srl
Via dell’Adige N.2/1 | 1-39040, Cortaccia (BZ) | Italia | Tel: +39 0471 8184 00 | Fax: +39 0471 81 84 84 | info@rothoblaas.com | www.rothoblaas.com
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ZAPISNIK O INSPEKCIJI

PROIZVODAC: Rotho Blaas srl - Via dellAdige 2/1 - 39040 Cortaccia (BZ) - www.rothoblaas.com
Tel: +39 0471 81 84 00 - Fax: +39 0471 81 84 84 - e-mail: info@rothoblaas.com

PROJEKT

PROIZVOD SERIJSKI BROJ / GODINA

DATUM KUPNJE DATUM PRVE UPORABE

PERIODICNA INSPEKCIJA SUSTAVA OBAVLJENA DANA

TOCKE ZA PROVJERU OTKRIVENA NEISPRAVNOST
(Opis neispravnosti / mjere)

DOKUMENTACIJA

UPUTE ZA MONTAZU | UPORABU

1ZJAVA O ISPRAVNOJ MONTAZI

ZAPISNIK O UCVRSNIM ELEMENTIMA

FOTODOKUMENTACIJA

Ooooig

VIDLJIVI DIJELOVI OPREME ZA SIDRENJE

NEMA DEFORMACIJA

NEMA KOROZIJE

VIJCANI SPOJEVI PRITEGNUTI

STABILNOST

OZNAKA CITLIIVA

Oyog|o|o

IMPREGNACIJA POKROVA

[ NEMAOSTECENJA

[J NEMAKOROZIE

Rezultat inspekcije:
Sigurnosni sustav odgovara uputama za montazu i uporabu proizvodaca kao i pravilima struke. Potvrdujemo pouzdanost po pitanju sigurnosti
Napomene:

Predvideni datum sljedece inspekcije:

Stru¢njak koji je upoznat sa sigurnosnim sustavom:

Ime: Potpis:

Rotho Blaas Srl
Via dell’Adige N.2/1 | 1-39040, Cortaccia (BZ) | Italia | Tel: +39 0471 8184 00 | Fax: +39 0471 81 84 84 | info@rothoblaas.com | www.rothoblaas.com



BIZTONSAGI SZABVANYOK,
HASZNALATI ES TELEPITESI UTASITASOK

\ WV ) HZ ) VP ) ML ) AS ) IS | MS )\ Od ) d )} ON )} IN )} AT ) L1 ) S WM ¥H ) 14 )\ 13 | 73 )\ vd )\ S3 )\ Ny ) id ) ¥4 ) S3 ) N3 ) 3@ ) L



| BIZTUNSAGI SZABVANYOK

A Rothoblaas BLOCK eszkoz nehezékes tartoelem és zuhanasgatlo szerkezeti
16gzitd, legfeljebb 5° d6lésszogu, burkolt vizszintes feliletekhez alkalmazhato.
A haszndlat el6tt olvassa el és értse meg az eszkdzhoz mellékelt utasitasokat!
Figyelem! Awww.rothoblaas.com honlapon megtalalhatok a tovabbi kiegészitd
informaciok; a hasznalati utasitasok mas nyelv(i és frissitett eqyéb verzioi; az
EU megfeleldséqi nyilatkozatok. Ha a késziléket az eredeti célorszagon kivil
értékesitik, akkor alapvetSen fontos, hogy a szerelési utasitasok és a hasznalati
utasitas a kérdéses orszag nyelvén elérhetd legyen. Ez a dokumentum a kév-
etkezO termeék(ek) helyes hasznalatdhoz szikséges tudnivalokat tartalmazza
BLOCK szerkezeti rogzitd.
«  Ahidnyos egészséqugyi allapot (sziv-, és érrendszeri problémak, gyogyszer vagy alko-
hol fogyasztas) negativ hatdssal lehet a magasban dolgozo személyek biztonsagara
+ ARothoblaas BLOCK eszkozt képzett, tapasztalt személyek szerelhetik fel, akik
ismerik a zuhanasgatlo rendszereket a technologia jelenlegi allasa szerint. A
rendszert kizarolag a jelenlegi hasznalati utasitast s helyben érvényes biztonsa-
gi szabvanyokat ismeré személyek szerelhetik fel és hasznalhatjak, akik fizikailag
és pszichikailag egészségesek és képesek a magasban hasznalt 3. kategorids
leesésvédelmi egyéni védbeszkozok hasznalatara
Készitsen életmentd tervet, hogy a munkavégzés soran esetlegesen fellépd
vészhelyzeteket el6reldssa
«  Amunka megkezdése elétt hozza meg a szlikséges intézkedéseket, hogy a munkahe-
lyrél ne zuhanhassanak le targyak. Tartsa szabadon a munkahely alatti teriiletet jarda, stb)
«  Ne modositsa a szerkezeti rogzitét
o Atelepitok ellendrizzék, hogy a felilet legyen alkalmas a szerkezeti rogzité rog-
zitéséhez. Ha kétségei vannak, vagy a kézikonyvtdl illetve a telepitéstél eltérd
talajjal dolgozik, akkor kérje szamitastechnikai mérnok kozbeavatkozasat
« Haaszerelési fazisban kevéssé érthetd pontokat talal, akkor keresse fel a gyartot
o Atetd vizszigetelését az alkalmazhato iranyelvek betartasaval, szabdlyszerten végezze
« Az inox acél ne keruljon érintkezésbe tisztitoporral vagy acél szerszamokkal,
mivel korrodalodhat
Szerelés elott az 6sszes rozsdamentes acélbol késziilt csavart meg kell zsirozni
megfeleld kendanyaggal
« Az épitkezés biztonsdgi rendszereinek szabdlya szerinti rogzitést a szerelés
feltételeit megorokitd fényképekkel kell dokumentalni
o Atetok biztonsdgi rendszeréhez [épéskor sablonokkal dokumentalja a szerkeze-
ti rogzitok helyzetét (pl. a tet6 fellilnézeti rajzaval)
« Ha a biztonsagi rendszert kulsé szerel6k készitik, akkor irasban rogzitse a
szerelési és haszndlati feltételek betartasat
Rothoblaas BLOCK egy tarto szerkezeti rogzitd személyek szamara és ettol eltérd
célokra nem hasznalhato. A rendszerre ne akasszon meg nem hatérozott terheket.
+  ARothoblaas BLOCK eszkozt a karikéhoz (AOS01) vagy kozvetlentl a kabelhez
(PATROL) rogzitse eqy EN 362 szabvany szerinti karabinerrel, és hasznaljon az
EN 361 szabvanynak (Teljes testhevederzet), az EN 363 szabvanynak (Személy
lezuhandsat megeléz6 rendszerek), az EN 355 szabvanynak (EnergiaelnyelSk)
és az EN 354 szabvanynak (Rogzitokotelek) megfeleld egyéni védoeszkozoket
Nem hasznélhatok az EN 360 szabvany szerinti visszahtzhato tipusu zuhands-
gatlo eszkozok
o A fent emlitett veszélyelharito eszkézok kombindcioja veszélyeket rejthet
magdban, mivel mindegyik eszkoz biztonsagos mikddése befolyasolhato és
igy negativan befolyasolhatja a tobbi eszkoz miikodését (tartsa be a vonatkozd
haszndlati utasitésokat). Lehetséges, hogy a Rothoblaas BLOCK eszkoz az en-
ergiaelnyeld rogzitokotelekkel (EN 355) kombindlva noveli a szlikséges szabad
esésteret. A szabad eséstér a kovetkezOképpen szamithatd ki: rogzitdeszkoz
deformalodasa/elmozduldsa + rogzitokotél és karabinerek hosszisaga + en-
ergiaelnyelé maximalis felszakadasa (max. 1,75 m) + a testheveder mellkasi
r6gzitési pontja és a felhasznalo talpa kozotti tavolsag (pl 1,5 m) + biztonsdgi
tavolsag (pl. 1 m)
Ahasznalat el6tt szemrevételezéssel ellendrizze az egész biztonsagi rendszert,
hogy az esetlegesen lathato hibakat felfedezze (pl. meglazult csavarkotések,
deformalodasok, kopas, korrézio, hibas tetd vizszigetelése, stb.). A jelolésnek
olvashatonak kell lennie. Ha a jelélés nem olvashatd, a terméket tilos hasznalni
Csak az RfU 11.074 szerinti ellenalldssal rendelkezo széleket hasznalhatja az
elemek csatlakoztatasahoz
« ARothoblaas BLOCK eldeformalddhat, ha terhelésnek van kitéve. A Rothoblaas
BLOCK nem hasznalhato kotélen fiiggve végzett munkahoz vagy mentéshez
« Hatovabbi kétségei vannak a biztonsagos hasznalattal kapcsolatban vagy ha az
eszkoz elkezdett megakadalyozni egy leesést, akkor ellendriztesse a rendszert
szakemberrel (irdsos dokumentacio) és adott esetben cserélje ki az eszkozt
Alapvetd fontossagu, hogy a rogzitdeszkozt ugy tervezzek, helyezzék el, szerel-
jék fel és hasznaljak, hogy az esési potencidl, a potencidlis zuhanasi tavolsdg,
valamint a kilengéses zuhanasok hatasa minimalis vagy nulla legyen, és az
esetleges terhelés irdnyai megfeleljenek a jelen kézikonyvben vagy a telepitési
utasitasokban megadottaknak
+  Hazuhanas elleni eszkozt hasznal, akkor alapvetden fontos ellendrizni az egyéni
védofelszerelések kézikonyvében a munkahelyen [évé felhasznald alatt szikség-
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es szabad hely méretét, minden hasznalat elott, és hogy zuhanas esetén ne (t-
kozz6n a talajba vagy més akadalyba, amely a zuhands Utvonalan talalhato.

« A gyarto javaslatai: ajénlott a szerkezeti rogzit6t rendszeresen - legalébb 12
havonta (EN 365), szakemberek megvizsgaltatni. Ezt az ellendrzést a csomag-
ban talalhato vizsgalati jegyzokonyvbe kel felvenni

o Aszerkezeti rogzitd szallitdsat és raktarozasat megfelelden végezze.

o Aszerkezeti rogzit6t csak vizzel tisztitsa, semmi esetre ne hasznaljon vegyi anyagokat
vagy savakat

«  Haakészliléket az eredeti célorszagon kivill értékesitik, akkor alapvetéen fontos, hogy
aszerelési utasitasok és a hasznalati utasitas a kérdéses orszag nyelvén elérhetd legyen.

« Az extrém homérséklet, éles sarkok, vegyi reakciok, elektromos feszlltég,
kopas, bevdgasok, klimatikus tényezok, kilengések és egyeb eldre nem lathatd
kils6 tényezok - ugy mint bizonyos kornyezeti feltételek vagy a hasznalat gya-
korisaga - befolyasolhatjak a szerkezeti rogzitd mikodését és/vagy élettartamat

« Normalis munkakorilmények kozott a gyartd 2 év garancidt biztosit. Ha a
készuléket kiilonosen korroziv feltételek kozé telepiti, akkor a garancia idétar-
tama esetleg csokken. Terhelések esetén (zuhands, hoterhelés, stb.) a garancia
nem érvényes az olyan részekre, amelyeket Ugy terveztek, hogy elnyeljék az
energiat és ebbdl kifolyolag eldeformalodnak és ki kell Gket cserélni

«  ARothoblaas BLOCK eszkozt ne szerelje fel olyan helyekre, ahol a felgydlemld
viz veszélyhelyzetet hozhat [étre

« A Rothoblaas BLOCK eszkozt tilos hasznalni fagyveszély vagy fagy esetén, ha
emiatt veszélyhelyzet johet [étre.

« A Rothoblaas BLOCK eszkozt tilos hasznalni, ha a fellilet és/vagy az eszkoz
felszinén szennyez6dés van (pl. olaj, zsir, algak stb.)

« Ha a Rothoblaas BLOCK eszkozt kotormelékkel boritott felileten hasznlja,
tavolitsa el maradéktalanul a levalo kodarabokat az eszkoz felszerelése elott

« A Rothoblaas BLOCK csak vizszintes, PVC vagy TPO bitumenes lemezzel
burkolt feliletekre szerelhetd fel

« Ha e felett egy tovabbi réteg talalhato (pl. kavics, zoldteto, fold stb.), a Rotho-
blaas BLOCK eszkozt be kell épiteni ebbe a rétegbe, lehetéleg az alatta levo
szerkezettel érintkezve, €s nem szabad az eszkozt a réteg felett elhelyezni

« ARothoblaas BLOCK eszkozt legalabb 2 m-es ajanlott tavolsagra kel felszerelni
a felllet peremétdl, nyilasaitol vagy egyéb, zuhanasveszélyt jelend részétdl
A Rothoblaas BLOCK eszkoznek a bevizsgalds soran mért legnagyobb el-

mozduldsa 310 mm

Jovahagyva A tipusu rendszer alkotoelemeként AOSO1 rogzitokarikaval (lasd a
vonatkozo kézikonyvet) egyltt hasznélva, az EN 795:2012 E'szabvany szerint viz-
szintes fellletekhez legfeljebb 5°-os d6lésszoggel, 1 személy szamara, BLOCKP-
LATE konfigurdcioban szemelg' szamara, aki az EN 361 szabvany szerinti egyéni
védofelszereléssel és az EN 363 szabvany szerinti, kovetkez6 zuhanésgatlo rend-
szerekkel van felszerelve:

+  Munkahelyzetrendszerek (EN 358)

«  Hajlékony rogzitett vezetéken alkalmazott, vezérelt tipust zuhanasgatlok (EN 353-2)
« Rogzitokotelek (EN 354) Energiaelnyelok (EN 355)

Jovahagyva C tipust rendszer alkotoelemeként PATROL rogzitett vezetékkel (lasd a
vonatkozo kézikonyvet) egyutt hasznalva az EN 795:2012 C, CEN/TS 16415:2013
és az UNI 11578:2015 C szabvanyok szerint vizszintes fellletekhez legfeljebb 5°
-0s dolésszoggel, 2 személy szamara (BLOCK + BLOCKPLATE + SPEAREVO), aki
az EN 361 szabvany szerinti egyéni véddeszkozzel és a kovetkez6 EN 363 szabvany
szerinti lezuhandsgatlo rendszerekkel van felszerelve:

«  Munkahelyzetrendszerek (EN 358)
«  Hajlékony rogzitett vezetéken alkalmazott, vezérelt tipusu zuhanasgatlok (EN 353-2)
«  Rogzitdkotelek (EN 354) Energiaelnyelok (EN 355)

Abiztonsagos haszndlathoz tartsa be az egyéni véddeszkoz gyartdjanak utasitésait. Bar-
milyen egyéni véddfelszerelésnek a Rothoblaas BLOCK eszkdzzel kombinalt haszndlata
elétt tajékozodjon ezen védofelszerelések gyartdjanal a megfeleldségukre vonatkozoan.

Az eszkozt 360°-0s tesztnek vetettuk ald minden aljzaton (lésd Load Test Model a
BLOCK - INSTALLATION MANUAL kiadvanyban)

A gyarto kijelenti, hogy az alabbiakban leirt BLOCK termék az EN 795:2012 E, EN
795:2012 type A+C, CEN/TS 16415:2013 szabvanynak és az (EU) 2016/425. ren-
deletnek megfelel.

Az EU vizsgdlatot végzo bejelentett szervezet (B modul) Tuv SUD Product Service
GmbH (NB 0123) Zertifizierstellen RidlerstraRe 65, 80339 MUNCHEN, Germany.

TUV AUSTRIA GMBH (NB 0408), DeutschstraBe 10, 1230 Vienna, Austria

A gyartast ellendrzé bejelentett szervezet (D modul): TUV SUD Product Service
GmbH (NB 0123) Zertifizierstellen RidlerstraBe 65, 80339 MUNCHEN, Germany.

A Rothoblaas BLOCK olyan szerkezeti rogzitd, amelyet statikusan tesztelt talapzatra
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szerelnek (pl. tetd hordozoszerkezetére), és szerkezeti rogzitoként hasznalnak egyé-
ni védofelszerelésekhez

BLOCK JELOLESE (LASD A BLOCK - INSTALLATION MANUAL TELEPITES| KEZI-
KONYVET) - : Tipus: Rothoblaas BLOCK; Szabvanyok: EN 795:2012 E+C, CEN/TS
16415:2013; Felhasznalok maximalis szama: 3 személy (Type E + BLOCKPLATE), 2
személy (Type C + BLOCKPLATE), 1 személy (Type E); A gyarto/forgalmazo neve
vagy logoja: ROTHOBLAAS, Sorozatszam és gyartds idopontja: XXXX MM/YYYY
(XXXX = tételszam, MM = honap, YYYY = év)

ANYAG

ARothoblaas BLOCK 1.4301 / AlSI 304 rozsdamentes acélbol készult

INSTALLACIO

ABLOCK TELEPITESE

A telepités elengedhetetlen feltétele a statikailag stabil alszerkezet, amely teher-
birdsa megfelel az egyes Rothoblaas BLOCK eszkozok dsszsulyanak (kb. 545 kg)
+ 3XxBLOCKMAT + 24x cementlap (21,5 kg ) sulyanak. Bizonytalansag esetén ki kell
kérni egy statikus mérnok vélemeényet.

Ellendrizze, hogy van-e egy, legaldbb 150 mm magas és legalabb 2
kN statikus ellendllasu keriileti szegély.

FELSZERELESI MUVELETI SORREND (LASD AZ ABRAKAT A BLOCK - INSTALLATION

MANUAL TELEPITES| KEZIKONYVBEN)

Helyezze el a 3 db. csuszasgatlo, vizelvezetd BLOCKMAT védoszényeget (nem
tartozek) [01. dbral.

Hajlitsa meg 90°-ban a rozsdamentes acél vaz kiils6 elemeit a nyilasokkal elokészi-
tett pontoknal. Ugyeljen a hajlitas iranyara €s az elem hullamos részének poziciojara
(mindig alul) [02. abra

Helyezze el a vaz kulso rozsdamentes acél elemeit Ugy, hogy teljesen tdmaszkodja-
nak a BLOCKMAT szonyegekre és a hullamos oldaluk alul legyen [03. dbra]

Helyezze el a vaz atlos elemeit (Figyelem! 2 eltéré hosszusag) a kiilsé elemek csatla-
kozasi pontjai kozé és rogzitse a tartozek csavarokkal [04. abra]

Rogzitse a 6 merevitd elemet az atlos elemekhez a tartozék csavarokkal. [05. dbra)

Rogzitse a kozéps6 alaplemezt az atlos elemekhez a tartozék csavarokkal és helyez-
ze el a cementlapokat a kialakitott hely(ikre. A Rothoblaas BLOCK eszkoz, valamint
a 24 db. 500x500x40 mm-es, egyenként 21,5 kg tomegti cementlap (nem tartozék)
ssztomege kb. 545 kg. [06. dbral

Miutan megfelelden felszerelte a BLOCK eszkozt, elvégezheti az M16-0s csavar rog-
zitését 2 alatéttel és 1 anyaval (tartozék) a kozépso alaplemezhez. Az AOSO1 elemet
a BLOCK eszkoz kozépso alaplemezébdl kiallo M16-os rozsdamentes acél csavar
menetes végéhez kell rogziteni a tartozék onzar6 anya €s alatét segitségével, ugy,
hogy legaldbb 2 mm menet szabadon maradjon és az elem akadalytalanul tudjon
forogni. [07. Abra - 08. Abral

ABLOCK + BLOCKPLATE TELEPITESE

Atelepités elengedhetetlen feltétele a statikailag stabil alszerkezet, amely teherbirasa
megfelel az egyes Rothoblaas BLOCK eszkozok osszsulyanak (kb. 416 kg) + 3xB-
LOCKMAT (opcio) + 18x cementlap (21,5 kg ) stlyanak. Bizonytalansag esetén ki kell
kérni egy statikus mérnok véleményét.

FELSZERELESI MUVELETI SORREND (LASD AZ ABRAKAT A BLOCK+BLOCKPLATE -

FORGALMAZAS ES FEJLESZTES

Rotho Blaas srl

Via dell'Adige 2/1 - 39040 Cortaccia (BZ) - Italia
Tel:+39 04718184 00 | Fax: +39 0471 81 84 84
info@rothoblaas.com | www.rothoblaas.com

rothoblaas

INSTALLATION MANUAL TELEPITESI KEZIKONYVBEN)

OPCIO - Helyezze el a 3 db. cstiszasgatlo, vizelvezeté BLOCKMAT védészonyeget
(nem tartozék) [01. dbral

Hajlitsa meg 90°-ban a rozsdamentes acél vaz kulsé elemeit a nyildsokkal elokészi-
tett pontoknal. Ugyeljen a hajlitas irdnyara és az elem hulldamos részének poziciojara
(mindig alul) [02. abra]

Helyezze el a vaz kulso rozsdamentes acél elemeit gy, hogy teljesen tdamaszkod-
janak a BLOCKMAT szonyegekre (ha vannak) és a hulldmos oldaluk alul legyen
Helyezze el a vdz 4tlos elemeit (Figyelem! 2 eltér6 hosszusag) a kilso elemek
csatlakozasi pontjai kozé és rogzitse a tartozék csavarokkal [03. Abra - 04. dbra]

Rogzitse a 6 merevitd elemet az &tlds elemekhez és a kozépso lemezt a tartozék
csavarokkal. [05. abra]

Helyezze el a cementlapokat a kialakitott helyGkre. A Rothoblaas BLOCK eszkoz,
valamint a 18 db. 500x500x40 mm-es, egyenként 21,5 kg témeg( cementlap (nem
tartozék) 6ssztomege kb. 416 kg. [06. dbra]

Helyezzen el 6 BLOCKPLATE elemet a BLOCK elem oldalai mentén. Haszndljon ol-
dalanként 2, azonos tavolsagra levd lemezt, amelyeknek érintkeznitk kell a BLOCK
fellletével. [07. dbra]

Az alszerkezet vizszigeteléséhez hasznalt lemez anyagabol vagjon ki 6 db.
230x440mm méretd téglalapot a bitumenes lemez esetében és 130x380mm mére-
tli téglalapot a PVC/TPO lemez esetében. [8. dbra]

Helyezze a vizszigeteld anyagbol készllt téglalapokat a BLOCKPLATE elemekre Ugy,
hogy kdzépen legyenek és a lemez fliggéleges felliletével érintkezzenek. [9. abral

Hegessze a vizszigeteld anyagbol készlt téglalapokat az alap szigeteldlemezhez gy, hogy
eqy ,zsebet” hoz [étre, amely a BLOCKPLATE elemet tartalmazza. [10a. Abra - 10b. bra]

Miutén megfelelden felszerelte a BLOCK eszkozt, elvégezheti az M16-0s csavar rog-
zitését 2 alatéttel és 1 anyaval (tartozék) a kozépsé alaplemezhez. Az AOSO1 elemet
a BLOCK eszkoz kozépsé alaplemezébél kialldo M16-os rozsdamentes acél csavar
menetes végéhez kell rogziteni a tartozék onzaré anya és alatét segitségével, ugy,
hogy legalabb 2 mm menet szabadon maradjon és az elem akadélytalanul tudjon
forogni. [11. Abra - 12. Abra]

Felszerelhet a PATROL munkakotélzet is. Ez esetben lasd a PATROL+PEAREVO
kézikonyvet.

AMEGFELELO FELSZERELEST TANUSITO NYILATKOZAT és a VIZSGALATI JEGYZG-
KONYV a 58-61. oldalon taldlhato vagy letdlthetd a www.rothoblaas.com honlaprol

Atermeékkel szallitott telepitdi kézikonyv letdltheto:
www.rothoblaas.com

A jelen dokumentumban és a telepitési kézikonyvben szerepld Gsszes informacio
tajékoztatasi célokat szolgal, és a jelenlegi allapotot tikrozi. A Rothoblaas nem vallal
felelossegeta nyomdai, a megertéssel és az értelmezéssel kapcsolatos stb. hibakert,
valamint jovobeli modositasokért vagy fejlesztésekért, legyenek azok normativ, tor-
vényhozoi vagy eqyéb termeszetiek
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rothOblaas ‘ Solutions for Safety

NYILATKOZAT LEESES ELLENI VEDOESZKOZOK
HELYES ROGZITESERGL

A zuhanasgatlé védbeszkozok épliletre valo felszerelésének munkavégzése az aldbbi helyen zajlik:

Utca/tér Hazszam
Kdzség Iranyitdszam Megye
Alulirott:

Név: Vezetéknév:

A Cég jogi képviseldje

székhely: ut/utca: Hazszam

Kdzség Iranyitdszam Megye

kijelenti, hogy a kévetkezé eszk6zok

EN 795 MENNYISEG MODELL GYARTO SOROZATSZAM/EV
TIPUS A 0
TiPUS C 0
TIPUSD O
TIPUSE 0
ROGZITESI ELEM ALAP MERETE/ FELSZERELES MELYSEGE @ LYUK MEGHUZASI NYOMATEK
MINOSEGE [mm] [mm] [Nm]

a gyarto és az EN 795 szabvany eldirasai szerint megfeleléen lettek lizembe helyezve

a tetdre a csatolt tervezet szerint lettek felszerelve, melyet szerkesztett

Ep./Mérn./Top.

A csatolt szamitasi jelentés altal eldirtak alapjan

Ep./Mérn./Top.

A kikotésieszkoz(6k) jellemzéi, a helyes hasznélatra vonatkozé utasitasok
a fényképes dokumentacio és az ellendrzési lapok, a kdvetkezd személlyel keriiltek kitdltésre:

O Az éplilet tulajdonosa
] Az igazgatod —

A rogzitési eszk6zok jelz6tablaja az alabbi helyeken van kihelyezve:

O minden hozzaférési pont kozelében Fothoblaas
0

A berendezés hasznalatba helyezésének datuma: Elsé ellendrzés datuma:

Datum: Uzembe helyezé (pecsét és alairas):

Az épllet tulajdonoséanak feleldssége a felszerelt berendezés jo allapotanak megovasa, annak érdeklében, hogy annak szikséges szilardsagat és stabilitasat fenntartsa az adott iddszak alatt. A karbantartas csak arra
mindsitett személyre bizhato, és az épitész altal meghatarozott idészakonként és modon kell elvégezni

Rotho Blaas Srl
Via dell’Adige N.2/1 | 1-39040, Cortaccia (BZ) | Italia | Tel: +39 0471 8184 00 | Fax: +39 0471 81 84 84 | info@rothoblaas.com | www.rothoblaas.com
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ELLENORZESI JEGYZOKAONYV

GYARTO: Rotho Blaas srl - Via dell’Adige 2/1 - 39040 Cortaccia (BZ) - www.rothoblaas.com
Tel: +39 0471 81 84 00 - Fax: +39 0471 81 84 84 - e-mail: info@rothoblaas.com

TERV

TERMEK SOROZATSZAM / EV

VASARLAS DATUMA ELSO HASZNALAT DATUMA

A RENDSZER IDOSZAKOS ELLENORZESENEK DATUMA

ELLENORIZENDO PONTOK FELTART HIBA
(Hiba leirasa / Eljarasok)

DOKUMENTACIO

FELSZERELES LEIRASA ES HASZNALATA

HELYES HASZNALATBA HELYEZES NYILATKOZATA

ROGZITESI ELEMEK JEGYZOKONYVE

FENYKEPES DOKUMENTACIO

Ooooig

ROGZITESI ESZKOZ LATHATO RESZEI

NINCS DEFORMACIO

NINCS KORROZIO

MEGHUZOTT CSAVAROS ROGZITESEK

STABILITAS

OLVASHATO MEGJELOLES

Oyog|o|o

TETO VIiZSZIGETELESE

[ NINCSKAR
[ NINCSKORROZIO

Ellenérzés eredménye:
A biztonsagi berendezés megfelel az dsszeallitas Utmutatoja €s a gyartd hasznalata altal eldirtaknak, illetve a korszer( eldirdsoknak. A biztonsagossag
szempontjabol megbizhatonak lett mindsitve

Jegyzetek

Kovetkezé ellendrzés varhato idépontja:

A biztonsagtechnikaban jartas szakérté:

Név: Aladiras:

Rotho Blaas Srl
Via dell’Adige N.2/1 | 1-39040, Cortaccia (BZ) | Italia | Tel: +39 0471 8184 00 | Fax: +39 0471 81 84 84 | info@rothoblaas.com | www.rothoblaas.com
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| REGLUGERBIR UM ORYGGI

Rothoblaas BLOCK er fallvarnartaeki og haldankerfi med motveegi fyrir ldrétta
fleti med hamarks halla upp & 5°

«  Fyrirnotkun skal lesa og skilja til hlitar allar leidbeiningar sem fylgja bunadinum.
Vigvérun! A www.rothoblaas.com er ad finna: vidbotarupplysingar; leidbeining-
ar a 6drum tungumalum og/eda uppfeerdar Utgafur notkunarleidbeininganna;
ESB-samraemisyfirlysingar. Ef festingarbunadurinn er seldur til notenda erlendis
er afar mikilveegt ad kaupandinn fai uppsetningar- og notkunarleidbeiningar &
eigin tungumali. Petta blad inniheldur naudsynlegar upplysingar til réttrar not-
kunar & eftirfarandi voru(m): BLOCK festingarbunadur.

« Slem heilsa (hjarta- og blodfledisvandamal, lyfianotkun, &fengi) getur skert
oryggi adilans sem vinnur yfir golfhaed

+  Adeins hafir starfsmenn med fullkomna pekkingu & nyjustu fallvarnarkerfunum
mega setja upp Rothoblaas BLOCK. Kerfid mé adeins setja upp og nota af starfs-
folki sem hefur kynnt sér pessar notkunarleidbeiningar og gildandi, stadbundnar
reglugerdir um oryggi og sem er likamlega og andlega heilbrigt og hefur hlotid
pjalfun i personuhlifum i flokki 3 sem vernda gegn falli af paki

«  Neydaraaetlanir verda ad vera fyrir henditilad leysa ur ollum neydartilfellum sem
gaetu komid upp vid vinnu

« Adurenvinna hefst skal gera varudarradstafanir til ad koma i veg fyrir ad hlutir geti
dottid. Sveedid beint undir vinnustadnum (t.d. gangstétt 0.s.frv.) parf ad vera autt

+  Ekki ma gera neinar breytingar 4 festibinadinum, hverjar sem paer eru

«  Uppsetningaradilar verda ad tryggja ad undirbyggingin henti uppsetningu fest-
ingarbunadar. Ef vafi kemur upp eda ef adrar tequndir undirbygginga sem ekki
eru teknar fram i pessari handbok eda uppsetningarhandbokinni eru til stadar
skal leita adstodar hja sérfreedingi i utreikningi

«  Efvafi kemur upp i uppsetningarferlinu skal hafa samband vid framleidanda

«  Naudsynlegt er ad gera vatnspéttandi pakkleedningu & réttan hatt og i samraemi
vid gildandi tilskipanir.

o Rydfritt stal ma ekki komast i snertingu vid agnir fra stalslipun eda vid stalverkfeeri
til ad koma i veg fyrir &etingu

o Smyrja skal allar rydfriar stélskrifur med videigandi smurefni adur en uppsetning hefst

+  Greina skal fra festingaradferd oryggiskerfisins vid byggingarvirkid med myn-
dum af uppsetningarskilyrdum

o Syna skal stodur festingarbunadarins med teikningum vid adkomustadi fallvar-
narbunadarins (t.d. pakid séd ofan fra).

« Pegar utanadkomandi byggingaradilar eru latnir sja um uppsetningu pakvar-
narbunadarins verdur ad fa skriflegt sampykki um eftirfylgni uppsetningar- og
notkunarleidbeininganna.

«  Rothoblaas BLOCK hefur verid hannad sem festingarbunadur fyrir folk og skal adeins
nota pannig og ekki til annarra nota. Hengid aldrei ometna pyngd & bunadinn

«+ Tengingar vid Rothoblaas BLOCK skulu alltaf vera gerdar i gegnum augad
(AOS01) eda beint vid kapalinn (PATROL) alltaf med smellikrok fyrir EN 362 og
parf ad ikleedast personuhlifum samkvaemt EN 361 (rammgerdar 6lar) og EN
363 (fallvarnarbunadur), EN 355 (hdggdeyfar) og EN 354 (tjodrur). Ekki ma nota
inndraganlegan fallvarnarbunad samkvaemt EN 360

« Samhlida notkun stakra ihluta bunadarins sem tekinn er fram hér ad ofan ge-
tur skapad heettu par sem 6rugg virkni bunadar getur haft ahrif & eda dregid
Ur Gruggri virkni annars bunadar (fylgid leidbeiningum videigandi notkunar-
handboka). Sé Rothoblaas BLOCK notad samhlida linum med hoggdeyfi (EN
355) getur pad lengt oryggishilid sem parf. Lagmarkslengd oryqgisbils er rei-
knud svona: aflogun/tilfzersla festingarbunadarins + lengd linu og smellikroka
+ hamarkspensla hoggdeyfis (mest 1,75 m) + fiarlaegd milli festipunkts beislis
4 bringu notanda og fota hans (t.d. 1,5 m) + 6ryggisfiarleegd frd brun (t.d. 1 m)

«  Fyrir notkun skal skoda allt oryggiskerfid an pess ad snerta neitt i leit ad synile-
gum gollum (t.d. lausum skrufum, afmyndun, sliti, aetingu, gollum i vindpéttingu
paksins 0.s.frv.). Laesileg merking verdur ad vera til stadar. Sé merkingin olaesileg,
er ekki haegt ad nota bunadinn

+  Adeins ma nota tengingarbunad sem hentar falli yfir brin samkvaemt RfU 11.074.

+  Rothoblaas BLOCK getur ordid fyrir afmyndun plastefna ef bunadurinn er undir
dlagi. Rothoblaas BLOCK er ekki haegt ad nota til hnytinga eda bjorgunar.

«  Efvafikemur upp um 6rugga notkun bunadarins eda ef bunadurinn var notadur
til ad stodva fall skal stodva notkun bunadarins samstundis og lata sérfraeding
skoda kerfid (og gera skriflega skyrslu) og skipta um bunadinn ef pess er porf.

o Afar mikilvaegt er ad festingarbunadurinn sé hannadur, stadsettur og uppsettur
pannig ad hann haldi hugsanlequ falli, fallfjarlaegd og pendulshreyfingum i lag-
marki eda sneidi hja peim og ad dlagsstefna jafngildi peim stefnum sem teknar
eru fram i pessari handbok eda i uppsetningarhandbokinni

« Pegar fallvarnarbunadur er notadur er naudsynlegt ad leita i notandahandbok
personuhlifanna til ad finna [63rétta frihaed undir notandanum samkvaemt peirri
haed sem hann vinnur i 4ur en binadurinn er notadur til ad vidkomandi detti
ekki & jordina eda rekist i adrar hindranir i fallinu

« Radleggingar framleidanda: Sérfraedingur skal skoda festingarbunadinn { pad minn-
sta @ 12 manada fresti (EN 365). Skodunina skal skra f medfylgjandi skodanabaekling

«  Festingarbunadinn skal flytja og geyma 4 réttan hatt.

rothoblaas

«  Hreinsid festingarbunadinn eingongu med vatni og aldrei med idefnum eda syrum

« Ef festingarbunadurinn er seldur til notenda erlendis er afar mikilvaegt ad
kaupandinn fai uppsetningar- og notkunarleidbeiningar a eigin tungumali

«  Mjog hdr eda ldgur hiti, beittar brunir, efnahvarf, rafspenna, nuningur, skurdir,
vedurskilyrdi, foll par sem vidkomandi sveiflast til og onnur sjaldgeef og ofyrirs-
jaanleg tilvik dsamt sérstokum umhverfisskilyrdum og tidri notkun, geta haft
ahrif & virkni bunadarins og/eda endingartima festingarbtnadarins.

+ Vid edlileg vinnuskilyrdi er tveggja dra dbyrgd a framleidslugollum veitt. Ef
bunadurinn er notadur i mjog atandi loftskilyrdum geeti abyrgdartiminn verid
styttri. Ef alag (fall, snjopyngsli o.s.frv.) er fyrir hendi gildir dbyrgdin ekki um ihluti
sem eru hannadir til ad pola dlag og hafa afmyndast og sem skipta parf um

«  Rothoblaas BLOCK ma ekki [dta & stad par sem vatn gaeti safnast saman og skapad haettu.

«  Ekkimanota Rothoblaas BLOCK par sem heetta er & frosti eda kali, geti pad skapad haettu.

«  Ekki ma nota Rothoblaas BLOCK & ohreinu yfirbordi eda ef bunadurinn er oh-
reinn (af t.d. oliu, feiti, pérungum o.s.frv.).

«  Eigi ad nota Rothoblaas BLOCK & yfirbordi med steinmulningi, skal fjarleegja alla
lausa steina 4ur en bunadurinn er settur upp.

« Rothoblaas BLOCK ma adeins sefja upp & larétta fleti med paki Ur bitimen-,
PVC- eda TPO-pekju.

o Sé lag af 6dru efni (td. af mol, tunpdkum, mold eda p.h.) & fletinum ma ekki
leggja Rothoblaas BLOCK ofan d pad, heldur verdur taekid ad vera tryggilega fest
inn i yfirlagid, og helst ad tengjast vid undirbygginguna.

«  Festa skal Rothoblaas BLOCK i ad minnsta kosti 2 m fiarleegd fra 6llum branum
0g opum eda 6drum fallhaettum. Vid profun meeldist amarksafldgun Rotho-

blaas BLOCK 310 mm
NOTKUN - REGLUGERBIR -

VIRKNI

Vottud sem ihlutur fyrir kerfi af gerd £ dsamt festinringnum AOSO1 (sj videigandi
sérstaka handbok) samkveemt EN 795:2012 E fyrir [arétta fleti med hamarkshalla
upp & 5° fyrir 1 manneskju; i samsetningu med BLOCKPLATE fyrir 3 manneskijur,
buin med personuhlifum samkvaemt EN 361 og eftirfarandi fallvarnarkerfum
samkvaemt EN 363

«  Stadsetningar og festingarkerfi (EN 358)

«  Fallvarnarbunadur med styrdu falli og sveigjanlegu festingarbandi (EN 353-2)

«  Tjoorur (EN 354) med hoggdeyfi (EN 355)

Vottud sem ihlutur fyrir kerfi af gerd C asamt liflinunni PATROL (sja videigandi
seérstaka handbok) samkveemt EN 795:2012 C, CEN/TS 16415:2013 og UNI
11578:2015 C fyrir larétta fleti med hamarkshalla upp @ 5°, fyrir 2 manneskjur
(BLOCK + BLOCKPLATE + SPEAREVO), buin med personuhlifum samkvaemt EN
361 og eftirfarandi fallvarnarkerfum i samraemi vid stadalinn EN 363,

«  Stadsetningar og festingarkerfi (EN 358)
«  Fallvarnarbuinadur med styrdu falli og sveigjanlegu festingarbandi (EN 353-2)
« Tjodrur (EN 354) med hoggdeyfi (EN 355)

Til ad geta notad bunadinn & Gruggan hatt verdur ad fylgja leidbeiningum fra
framleidendum personuhlifa eftir. Eigi ad nota personuhlifar dsamt Rothoblaas
BLOCK skal fyrst haft samband vid framleidenda hlifdarbunadarins til ad kanna
hvort hann heefi

Teekid var profad i 360° & hverju videigandi undirlagi (sja Alagsprofunarlikan  BLOCK
- UPPSETNINGARHANDBOK)

Framleidandinn lysir pvi yfir ad varan BLOCK, sem greint er fra hér fyrir nedan,
er i samraemi vid reglugerd EN 795:2012 E, EN 795:2012 type A+C, CEN/TS
16415:2013 og samkveemt reglugerd (EU) 2016/425.

Stofnun sem sa um EU skodun (eining B): TUV SUD Product Service GmbH (NB
0123) Zertifizierstellen RidlerstraBe 65, 80339 MUNCHEN, Germany.

TUV AUSTRIA GMBH (NB 0408), Deutschstrale 10, 1230 Vin, Austurriki

Stofnun med eftirlit med framleidslunni (eining D): TUV SUD Product Service GmbH
(NB 0123) Zertifizierstellen RidlerstraBe 65, 80339 MUNCHEN, Germany.

Rothoblaas BLOCK er festingarbunadur sem er settur upp & burdarpolpréfadan
undirflét  (td. burdarvirki paks) og er notadur sem festibunadur fyrir
personuverndarbunad

BLOCK MERKINGAR (SJAID UPPSETNINGARHANDBOK BLAKKAR)  Tegund
Rothoblaas BLOCK; Stadlar EN 795:2012 E+C, CEN/TS 16415:2013;
Hamarksfjoldi notenda: 3 manneskjur (gerd E + BLOCKPLATE), 2 manneskjur
(gerd C + BLOCKPLATE), 1 manneskja (gerd E); Heiti eda merki framleidanda/
dreifingaradila; ROTHOBLAAS, Radnumer og framleidsludagsetning: XXXX MM/
YYYY (XXXX = lotunimer, MM = manudur, YYYY = ar).

ORYGGISREGLUGERDIR, UPPSETNINGAR- OG NOTKUNARLEIBBEININGAR | BLOCK | 75

MH ) ¥H ) 14 ) 43 )\ 73 ) vO ) S3 ) n¥ ) Ld ) ¥4 ) S3 \ N3 ) 30 ) LU )

N dV ) HZ )\ VP ) H¥L | AS | IS | %S )\ Od ) 1d )\ ON ) IN ) A1 ) U1



I EFNI

Rothoblaas BLOCK er framleiddur r 1.4301/AISI 304 rydfriu stali

UPPSETNING
UPPSETNING BLOCK

Forsenda uppsetningar er kyrrstaed stodug undirbygging sem polir samanlagda
byngd hverrar Rothoblaas BLOCK + 3xBLOCKMAT + 24x sementsplotur (215 kg )
(um 545 kg). Ef vafi kemur upp skal bidja sérfraeding um ad koma a svaedio

Adgaetid hvort til stadar sé kantbran med lagmarkshad 150 mm og
ad lagmarki 2kN kyrruvidnamspol.

SAMSETNINGARROD (SJA MYNDIR | BLOCK UPPSETNINGARHANDBOK)
Leggid 3 BLOCKMAT drenvarnarmottur med rennivorn (ekki innifaldar) [mynd. 01]

Beyqid ytri einingar stalrammans i 90° horn samsida punktunum med raufum. Fylgist
med beygjustefnu og stadsetningu baruhlidar einingarinnar (alltaf & botninum) [mynd. 02]

Stadsetjid ytri einingar stalrammans pannig ad paer séu ad ollu leyti & BLOCKMAT
mottunum og baruhlidin sé & botninum [mynd. 03]

Setjid ska-einingar rammans i stodu (Athugid! 2 mismunandi lengdir) milli samskeyta
ytri eininganna og festid tryggilega med boltunum sem fylgja [mynd 04]

Festid styrkingareiningarnar 6 vid skeiningarnar med boltunum sem fylgja. [mynd 05]

Festid midjugrunnplotuna vid ska-einingarnar med boltunum sem fylgja og setjid
sementsploturnar inn i rymin. Samanlogd pyngd Rothoblaas BLOCK, med 24
sementspl6tum 500x500x40 mm sem hver er 21.5 kg (ekki innifaldar) verdur ad vera
um 545 kg. [mynd 06]

begar BLOCK taekid hefur verid rétt upp sett, ma festa M16 boltann vid
midjugrunnplotuna med 2 skifum og 1 16 (innifalie). Festa verdur AOS01 & praedda
enda M16 rydfria-stalboltans, sem stendur upp Ur migjugrunnplotu BLOCK, med
sérstakri sjalf-leesi ré og skifu sem fylgir, pannig ad minnsta kosti 2 mm af praedi
standi upp Ur ronni og einingin geti snuist an hokts. [mynd 07 - [mynd 08]

UPPSETNING BLOCK + BLOCKPLATE

Forsenda uppsetningar er burdarsterk og statiskt stodug undirstada sem getur
borid heildarpyngdina (um 416 kg) af hverri Rothoblaas BLOCK einingu +
3xBLOCKMAT(valkvaett) + 18 steinplotum (21,5 kg hverri). Ef vafi kemur upp skal
bidja sérfreeding um ad koma a sveedio.

SAMSETNINGARROD (SJA MYNDIR [ BLOCK + BLOCKPLATE
UPPSETNINGARHANDBOK)

VALKVATT - Setjid 3 rennihindrandi frérennslis- og verndarmottur BLOCKMAT (ekki
innifaldar) [Mynd. 01].

Beygid ytri einingar stalrammans i 90° horn samsida punktunum med raufum. Fylgist
med beygjustefnu og stadsetningu baruhlidar einingarinnar (alltaf 8 botninum) [mynd. 02]

Setjid ytri hluta rydfriu stalgrindarinnar pannig ad peir hvili alveg & BLOCKMAT
- mottunum (ef vid &) og ad bylgjudu hlidinni sé snuid nidur. Setjid skd-einingar
rammans i stodu (Athugid! 2 mismunandi lengdir) milli samskeyta ytri eininganna
og festid tryggilega med boltunum sem fylgja [mynd 03 - [mynd 04]

Festid 6 styrkingarhlutana vid skahlutana og midplotuna med medfylgjandi
boltasettinu. [mynd 05]
Setjid steinploturnar i tilhogd rymi peirra. Heildarpyngd Rothoblaas BLOCK, asamt

18 steinplotum 500x500x40 mm sem vega 21,5 kg hver (ekki medfylgjandi) skal
vera um 416 kg. [mynd 06)

DREIFING 0OG PROUN
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Setjid 6 BLOCKPLATE - plotur medfram hlisum BLOCK. Notid 2 plotur & hverri hlia,
jafnt dreifdar og i snertingu vid yfirbord BLOCK. [mynd 07]

Ur sama efni og notad er i pakvatnspéttingu undirbyggingarinnar skal skera 6
rétthyrninga, 230x440 mm ad steerd fyrir bitumenpekju og 130x380 mm fyrir PVC/
TPO pekju. [mynd 8]

Setjié rétthyrningana ur vatnspéttingarefninu yfir BLOCKPLATE - ploturnar pannig
a0 peir séu midleegt stadsettir og i snertingu vid 6drétta yfirbord plotunnar. [mynd 9]

Sudid rétthyrningana Ur vatnspéttingarefninu vid grunnpekjuna pannig ad myndist
vasi sem inniheldur BLOCKPLATE - pl6turnar. [mynd 10a - Mynd. 10b]

begar BLOCK taekid hefur verid rétt upp sett, ma festa M16 boltann vid
midjugrunnplStuna med 2 skifum og 1 o (innifalid). Festa verdur AOS01 & preedda
enda M16 rydfria-stalboltans, sem stendur upp Ur migjugrunnplétu BLOCK, med
sérstakri sjalf-leesi 16 og skifu sem fylgir, pannig ad minnsta kosti 2 mm af praedi
standi upp Ur rénni og einingin geti snist an hokts. [mynd 11 - [mynd 12]

Einnig er haegt ad setja upp PATROL falllinuna. [ pvi tilviki skal visa til videigandi
handbokar PATROL+PEAREVO.

YFIRLYSING UM RETTA UPPSETNINGU og EFTIRLITSSKYRSLA & bladsidum 58-
61, en einnig er haegt ad hlada henni nidur & www.rothoblaas.com.

Uppsetningarhandbok fylgir med vorunni, en einnig er haegt ad seekja
hana & www.rothoblaas.com

Allar upplysingar sem teknar eru fram i pessu skjali o uppsemm%arhandbo'kinm
skal geyma og skal nota sem ni/]ustu leidbeiningarnar. Rothoblaas ber ekki abyrgd
4 prentvillum, misskilningi, tulkun o.s.frv. og felst ekki bera abyrgd & komandi
breytingum eda reglubundnum, l6gbundnum eda 6drum breytingum.

rothoblaas |
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YFIRLYSING um RETTA UPPSETNINGU
FALLVARNARBUNABAR

Mea tilliti til uppsetningar festingarbunadar til varnar gegn féllum sem uppsettur er a byggingunni a:

Heimilisfang: Nr.

Borg Postnumer: Svaedi

Undirritadur:

Skirnarnafn Eftirnafn

Lagalegur fulltrdi fyrirtaekisins:

adsetur adalskrifstofu: Nr.

Borg Postnumer: Svaedi

lysir yfir ad bunadurinn

EN 795 FIOLDI GERD FRAMLEIDANDI RADNUMERAR
TEGUND A O
TEGUND C 0
TEGUND D 0
TEGUND E 0
FESTIHLUTUR STARD/GADI UPPSETNINGARDYPT PVERMAL GATS (@) HERSLUATAK
UNDIRBYGGINGAR [mm] [mm] [Nm]

var settur upp & réttan hatt samkvaemt leidbeiningum framleidanda og i samraemi vid akvaedi stadlanna EN 795

festingarbunadurinn var stadsettur & pakinu samkveemt kortinu i vidhengi sem var gert af:

Arkitekt/Verkfraedingi/Eftirlitsadila

samkvaemt leidbeiningunum sem gefnar eru upp i Utreikningsskyrslu sem gerd var af

Arkitekt/Verkfraedingi/Eftirlitsadila

Eiginleikar akkerisbunadarins, leidbeiningar um rétta notkun peirra,
myndraenar skraningar skjala, skodunarbl6din hafa verid geymd med:

O eiganda byggingarinnar
O byggingastjora —

Tilkynningarplata fallvarnarbunadarins er stadsett:

[l Naleegt hverjum adkomustad paksins Fothoblaas

O
Dagsetning fyrstu notkunar bunadarins: Dagsetning fyrstu skodunar:
Dagsetning: Uppsetningaradili (stimpill og undirskrift):

Eiganda ber ad halda uppsettum bunadi i godu astandi til ad vidhalda naudsynlegum heilleika og endingarboli. Pjalfadur starfsmadur skal sja um vidhald bunadarins i samraemi vid vidhaldsferli og timaazetlanir sem
framleidandi gefur upp.

Rotho Blaas Srl
Via dell’Adige N.2/1 | 1-39040, Cortaccia (BZ) | Italia | Tel: +39 0471 8184 00 | Fax: +39 0471 81 84 84 | info@rothoblaas.com | www.rothoblaas.com
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SKOBUNARSKYRSLA

FRAMLEIDANDI:  Rotho Blaas srl - Via dell’Adige 2/1 - 39040 Cortaccia (BZ) - www.rothoblaas.com
Tel: +39 0471 81 84 00 - Fax: +39 0471 81 84 84 - e-mail: info@rothoblaas.com

VERKEFNI

VARA RADNUMER/AR

KAUPDAGUR DAGSETNING FYRSTU NOTKUNAR

REGLULEG SKODUN BUNADARINS VAR GERD PANN

ATRIPI SEM VORU SKOBUD GALLAR SEM FUNDUST
(Lysing a gollum / radstafanir sem voru gerdar)

SKIOL

SAMSETNINGAR- OG NOTKUNARLEIDBEININGAR

YFIRLYSING UM RETTA UPPSETNINGU

SKYRSLUR UM FESTIHLUTI

MYNDASAFN

Ooooig

SYNILEGIR HLUTAR FESTINGARBUNADARINS

ENGIN AFMYNDUN

ENGIN ATING

SKRUFUR ERU VEL FESTAR

STODUGLEIKI

MERKINGAR ERU LASILEGAR

Oyog|o|o

VATNSPETTNI PAKS

[ ENGAR SKEMMDIR

[ ENGIN ATING

Nidurstada skodunar:
Uppsetning éryggisbunadarins er { samraemi vid samsetningar- og notkunarleidbeiningar framleidanda og nyjustu taekni. Hér med stadfestist ad uppsetningin
er greidanleg hvad vardar oryggi

Athugasemdir:

Naesti dzetladi skodunardagur:

Nafn og undirskrift sérfraedingsins sem hefur kunnattu a éryggisbunadinum:

Nafn: Undirskrift:

Rotho Blaas Srl
Via dell’Adige N.2/1 | 1-39040, Cortaccia (BZ) | Italia | Tel: +39 0471 8184 00 | Fax: +39 0471 81 84 84 | info@rothoblaas.com | www.rothoblaas.com
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.Rothoblaas” jrenginys BLOCK yra inkaravimo jtaisas, kuris stabdo kritima, veikia-
mas balasto, dirbant ant horizontaliy paviréiy su danga ir didziausiu 5° nuolydziu
Prie naudojant jrenginj, batina atidziai perskaityti ir suprasti pridétas instruk-
cijas. Démesio! Interneto svetainéje www.rothoblaas.com galite rasti papildo-
mos informacijos, instrukcijy kitomis kalbomis ir (arba) atnaujinty naudojimo
instrukcijy, taip pat ES atitikties deklaracijy. Jei jtaisas parduodamas uz pradinés
paskirties Salies riby, butina pateikti montavimo ir naudojimo instrukcijas atit-
inkamos 3alies kalba. Siame pranesime yra pateikta btina informacija, skirta
inkaravimo jtaisui BLOCK tinkamai naudoti

Sveikatos sutrikimai (irdies ir kraujotakos problemos, vartojami vaistai, alkoholis)
gali turéti neigiamy pasekmiy dideliame aukstyje dirbancio naudotojo saugumui
.Rothoblaas” jrenginj BLOCK gali montuoti tik specialiai paskirti, patyre asme-
nys, kurie geba dirbti su naujausia apsaugos nuo kritimo jranga. Jranga montuoti
ir naudoti gali tik darbuotojai, susipazing su Siomis naudojimo instrukcijomis ir
vietoje taikomomis saugos taisyklemis, kurie yra fiziskai ir psichiskai sveiki ir
moka naudotis 3 kategorijos apsaugos nuo kritimo i§ aukscio AAP (asmeninémis
apsaugos priemonémis)

Reikia parengti gelbgjimosi plang visoms avarinéms situacijoms, kurios gali jvykti dirbant.
Prie$ pradedant dirbti, reikia imtis reikiamy priemoniy, kad i$ darbo vietos
| apacia negaléty nukristi jokie objektai. Po darbo vietos apacia esanti sritis
(Saligatvis ir kt.) turi bati tuscia

Negalima atlikti jokiy inkaravimo jtaiso pakeitimy

Montuotojai privalo jsitikinti, kad tvirtinimo pagrindas baty pritaikytas inkaravi-
mo jtaisui tvirtinti. Jeigu kilty abejoniy del tvirtinimo pagrindy arba norint nau-
doti kitokius tvirtinimo pagrindus, nei nurodyti Siame montavimo vadove, reikia
gauti patvirtinus skaiciavimus i$ inZinieriaus.

Jei montuojant iskilty abejoniy, ar pavyks tinkamai ir saugiai sumontuoti, butina
kreiptis j gamintoja

Stogo dangos hidroizoliacija turi biti jrengta nepriekaistingai, vadovaujantis
taikomomis direktyvomis.

Nerudijantysis plienas negali liestis su rektifikuotomis dulkémis arba plieniniais
jrankiais, nes gali atsirasti korozija

Visi nertdijanciojo plieno varztai pries montuojant turi bati sutepti tinkamu tepalu.
Nepriekaidtingas apsauginés jrangos tvirtinimas prie konstrukcijos turi buti uzreg-
istruotas dokumentuose, pateikiant atitinkamy montavimo salygy nuotraukas
Priéjus prie apsauginés stogo jrangos, reikia schemose (pvz., stogo vaizdo i$
aukscio eskize) pazymeti inkaravimo jtaisy padétj

Jei apsaugine jranga paliekama rangovams, reikia rastu juos jpareigoti laikytis
montavimo ir naudojimo instrukcijy

.Rothoblaas” jrenginys BLOCK buvo sukurtas kaip asmenims naudoti skirtas
inkaravimo |taisas ir jo negalima naudoti pagal jokig kita, iSskyrus numatytaja,
paskirtj. Niekada ant jrangos nekabinkite neriboty apkrovy

.Rothoblaas” BLOCK turi biti tvirtinamas ant asos (AOS01) ar tiesiogiai ant
lyno (PATROL), naudojant karabing, atitinkantj standarta EN 362; jtaisa batina
naudoti su asmeninemis apsaugos priemonémis, atitinkanciomis standartus
EN 361 (kino saugos dirzai) ir EN 363 (kritima stabdancios sistemos), EN 355
(energijos sugerikliai) ir EN 354 (apsaugos virves). Pagal EN 360, draudziama
naudoti nuo kritimo apsaugancius jtraukiamojo tipo jtaisus.

Gali bati, kad anksciau minéty jtaisy atskiry elementy derinys kels pavojy, nes vie-
no jtaiso saugiam veikimui gali turéti jtakos kito jtaiso veikimas (laikykités atitinkamy
naudojimo instrukcijy). Galima derinti ,Rothoblaas” jrenginio BLOCK naudojima su
energija sugerianciomis saugos virvemis (EN 355), kurios gali padidinti reikiama ver-
tikaly aukst. Vertikalus aukstis gali bati apskaiciuojamas tokiu budu: inkaravimo jtaiso
pasislinkimas ar deformavimasis + virves ir karabino ilgis + maksimalus energijos
sugertuvo issiplétimas (maks. 1,75 m) + atstumas tarp auksciausio inkaravimo dirzo
tasko ir operatoriaus kojy (pvz. 1,5 m) + saugos atstumas (pvz., 1 m).

Prie$ naudojant, reikia atlikti vizualig visos apsauginés jrangos patikra, norint
nustatyti bet kokius akivaizdzius defektus (pvz, atsilaisvinusios varztinés jungtys,
deformacija, nusidéveéjimas, korozija, stogo hidroizoliacija su defektais ir t. t.
Ant jtaiso privalo buti jskaitomas zenklinimas. Jei Zenklinimas nejskaitomas,
gaminj naudoti yra draudziama

Galima naudoti tik pasipriesinimui krastuose pritaikytus jungiamuosius elemen-
tus, vadovaujantis RfU 11.074

Atsiradus spaudimui, ,Rothoblaas” jrenginys BLOCK gali plastiskai deformuotis
.Rothoblaas” jrenginys BLOCK negali biti naudojamas dirbant prisirisus vir-
vemis ar gelbéjimo operacijy metu

Jei kyla abejoniy dél saugaus naudojimo arba jei jtaisas buvo panaudotas kri-
timui i$ aukscio sustabdyti, reikia i$ karto jj nustoti naudoti, liepti jranga patikrinti
kompetentingam ekspertui (radytine dokumentacija) ir, jei reikia, pakeisti jtaisa
Btina apsaugoti, reguliuoti, montuoti ir naudoti inkaravimo jtaisg taip, kad kritimo i$
aukscio tikimybe ir galimas kritimo atstumas bty kuo labiau sumazintas (arba to baty
iSvengta) ir bet kokios apkrovos kryptis sutapty su nurodyta Siame montavimo vadove
Prie$ naudojant kritimg stabdantj jtaisa, kiekviena karta AAP naudojimo instruk-
cijoje butina patikrinti, kiek laisvos vietos reikia po naudotoju Salia darbo vietos,
kad kritimo atveju nebty atsitrenkta j zeme arba j kitg kliut] kritimo trajektorijoje

« Gamintojo rekomendacija: rekomenduojama periodiskai tikrinti inkaravimo
taisa, tai turéty padaryti ekspertas maziausiai kas 12 ménesiy (EN 365). Sis pa-
tikrinimas turi buti uzregistruotas pridétame patikros protokole

* Inkaravimo jtaisas turi buti tinkamai gabenamas ir sandeliuojamas

« Inkaravimo jtaisy galima valyti tik vandeniu ir jokiu budu negalima naudoti
cheminiy ar rugétiniy priemoniy.

« Jeijtaisas parduodamas uz pradines paskirties Salies riby, butina pateikti monta-
vimo ir naudojimo instrukcijas atitinkamos Salies kalba

«  Ekstremalios temperataros, astris krastai, cheminés reakcijos, elektros jtam-
pa, trintis, jbrezimai, klimato veiksniai, kritimas Svytuojant ir kiti ekstremalds ir
nenuspéjami veiksniai, kaip ir tam tikros aplinkos sglygos arba daznas naudo-
jimas, gali turéti jtakos inkaravimo jtaiso veikimui ir (arba) naudojimo trukmei

«  Dirbant jprastomis salygomis, gamybos defektams suteikiama 2 mety garan-
tija. Jei jtaisas naudojamas ypac korozinémis atmosferos salygomis, garantinis
laikotarpis gali sutrumpéti. Esant apkrovai (sniego kritimui, kitai apkrovai ir pan.),
garantija netaikoma dalims, kurios buvo sukurtos energijai sugerti, nes jos de-
formuojasi ir turi buti pakeistos.

« ,Rothoblaas’ jrenginj BLOCK draudziama naudoti tose vietose, kuriose besikau-
piantis vanduo gali sukelti pavojy

« ,Rothoblaas” jrenginj BLOCK draudziama naudoti, kai yra salcio ar uzsalimo
rizika, kuri gali kelti pavojy

« ,Rothoblaas” jrenginj BLOCK draudziama naudoti, jei pavirsius ir (arba) jtaisas
yra uzterstas (pavyzdziui, jei ant jo yra alyvos, riebaly, dumbliy ar kt.)

« Jeinaudojate ,Rothoblaas” jrenginj BLOCK ant akmenimis padengto pavirsiaus,
prie$ naudojant jtaisg butina pasalinti visus akmeny likucius.

« ,Rothoblaas” jrenginj BLOCK galima montuoti tik ant horizontaliy pavirsiy,
padengty bitumine danga PVC ar TPO.

« Tuoatveju, jei yra dar vienas dangos pavirsius (pavyzdziui, skalda, zalumos sluoksnis,
zeméarkt), ,Rothoblaas” jrenginys BLOCK turi bti jmontuotas | danga ir, jei jmano-
ma, turi liestis su apatiniu sluoksniu; jtaisas negali buti padétas ant dangos pavirsiaus.

« ,Rothoblaas" jrenginys BLOCK turi biti montuojamas maziausiu rekomenduo-
jamu 2 metry atstumu nuo visy krasty, angy ar kity nukritimui pavojingy viety
Didziausias bandymo metu iSmatuotas ,Rothoblaas” jrenginio BLOCK pasislink-

imas buvo 310 mm
NAUDOJIMAS, TAISYKLES,

PASKIRTIS

Jrenginys patvirtintas kaip E tipo sistemos komponentas kartu su inkaravimo kilpa
AOSO1 (Zr. atitinkamg instrukcija) pagal EN 795:2012 E horizontaliems pavirsiams

su didziausiu 5° nuolydziu 1 asmeniui, konfigiracijos su BLOCKPLATE atveju, su

3 asmenimis, naudojanciais AAP pagal EN 361 ir toliau iSvardytas apsaugos nuo

kritimo sistemas pagal EN 36:

« |ranga darbo padéciai nustatyti ir sulaikyti krentant (EN 358)

«  Valdomieji kritimo stabdytuvai, naudojami ant lanksciosios inkaravimo vedlinés
(EN 353-2)

« Saugos virves (EN 354) su energijos sugertuvu (EN 355)

Patvirtintas kaip C tipo sistemos komponentas kartu su inkaravimo vedline PA-

TROL (7r. atitinkama vadova) pagal EN 795:2012 C, CEN/TS 16415:2013 ir UNI

11578:2015 C horizontaliems pavirsiams, kuriy didziausias nuolydis yra 5°, skirtas

2 asmenims (BLOCK + BLOCKPLATE + SPEAREVO), naudojantiems AAP pagal EN

361 ir tolesnes kritima stabdancias sistemas, atitinkancias standarta EN 363

« ranga darbo padéciai nustatyti ir sulaikyti krentant (EN 358)

+ Valdomieji kritimo stabdytuvai, naudojami ant lanksciosios inkaravimo vedlinés
(EN 353-2)

« Saugos virves (EN 354) su energijos sugertuvu (EN 355)

Norint naudoti saugiai, reikia laikytis AAP gamintojo pateikiamy nurodymu. Pries

naudodami bet kurj asmens apsaugos jtaisa kartu su ,Rothoblaas” jrenginiu BLOCK,

susisiekite su Sio jtaiso gamintoju tam, kad jsitikintuméte apsaugos jtaiso ir ,Rotho-

blaas" jrenginio suderinamumu

Jtaisas buvo ishandytas 360° ant kiekvieno atitinkamo pagrindo (zr. ,Load Test Mo-

del” MONTAVIMO INSTRUKCIJOJE BLOCK - INSTALLATION MANUAL)

Gamintojas pareidkia, kad toliau aprasytas gaminys BLOCK atitinkastandartg EN 795:2012
E, EN795:2012 type A+C, CEN/TS 16415:2013 ir Reglaments (ES) 2016/425

ES bandyma atlikusi notifikuotoji jstaiga (B forma): ,TUV SUD Product Service
GmbH" (NB 0123) Zertifizierstellen RidlerstraRe 65, 80339 MUNCHEN, Germany.

TUV AUSTRIA GMBH (NB 0408), DeutschstraRe 10, 1230 Vienna, Austrija

Gamyba kontroliuojanti notifikuotoji jstaiga (D forma): ,TUV SUD Product Service
GmbH" (NB 0123) Zertifizierstellen RidlerstraBe 65, 80339 MUNCHEN, Germany.

.Rothoblaas” jrenginys BLOCK - tai inkaravimo jtaisas, montuojamas ant statiskai
iSbandyto pagrindo (pvz., laikanciosios stogo konstrukcijos) ir naudojamas kaip as-

rothoblaas |




meniniy apsaugos priemoniy inkaravimo jtaisas.

ZENKLINIMAS BLOCK (ZR. MONTAVIMO INSTRUKCIJA .BLOCK - INSTALLATION
MANUAL’) Tipas: Rothoblaas BLOCK; Standartai: EN 795:2012 E+C, CEN/TS
16415:2013; Didziausias naudotojy skaicius: 3 asmenys (E tipas + BLOCKPLATE),
2 asmenys (C tipas + BLOCKPLATE), 1 asmuo (E tipas); Gamintojo / platintojo
pavadinimas ar logotipas: ROTHOBLAAS, Serijos numeris ir pagaminimo data: XXXX
MM/YYYY (XXXX = partijos numeris, MM = ménuo, YYYY = metai)

MEDZIAGA

.Rothoblaas" jrenginys BLOCK yra pagamintas i$ neridijanciojo plieno 1.4301/AISI 304.

BLOCK MONTAVIMAS
Bitina naudoti statiskai stabilig apatine struktir, galinia atlaikyti bendra (apie 545

kg) kiekvieno ,Rothoblaas” jrenginio BLOCK ir 3 vnt. BLOCKMAT ir 24 vnt. cemento
ploksciy (21,5 kg ). Jeigu kilty abejoniy, kreipkités j skaiciavimus atliekant] inZinieriy

Patikrinkite, ar nuolydis aplink visa perimetra yra maziausiai 150

mm aukscio ir ar maziausias statinis atsparumas yra 2 kN.
MONTAVIMO SEKA (ZR. PAVEIKSLELIUS MONTAVIMO INSTRUKCIJOJE BLOCK -
INSTALLATION MANUAL BLOCK)

Padekite 3 apsauginius neslystancius drenazo kilimélius BLOCKMAT (nepridedami) [Pav. 01].

Sulenkite 90° i3orines korpuso i§ ,Inox" plieno dalis palei numatytus taskus su kil-
pomis. Atkreipkite démesj | sulenkimo kryptj ir gofruotos dalies padetj (ji turi bati
visuomet nukreipta zemyn) [Pav. 02]

Padékite korpuso gale esancias dalis i$ nerudijanciojo plieno taip, kad jos visiskai
remtysi ant kilimeéliy BLOCKMAT ir gofruota dalis bty nukreipta Zemyn [Pav. 03]

Padeékite jstrizas korpuso dalis (Demesiol Dalys yra dviejy skirtingy ilgiy) tarp gale
esanciy daliy jungciy ir pritvirtinkite su pridedamais varztais [Pav. 04]

Pritvirtinkite 6 sustiprinimo dalis prie jstrizy daliy su pridedamais varztais. [Pav. 05]

Pritvirtinkite pagrindo plokste prie jstrizainiy varztais (pridedami) ir jdékite cemento
plokstes j joms numatytas angas. Bendras ,Rothoblaas” jrenginio BLOCK, svoris,
kartu su kitomis 24 cemento plokstemis (500 x 500 x 40 mm), kuriy kiekviena sveria
21,5 kg. (nepridedamos), i$ viso yra apie 545 kg. [Pav. 06]

Tinkamai sumontavus jrenginj BLOCK toliau galite pritvirtinti varzta M16 su 2 po-
verzlémis ir 1 verzle (pridedamos) prie pagrindinés pagrindo plokstés. AOSO1 turi
bti tvirtinamas prie nertdijanciojo plieno varzto M16 virsaus, kuris ky3o i$ vidurinés
BLOCK pagrindo plokstés su tam skirta automatiskai uzsifiksuojancia verzle ir po-
verzle (pridedamos) taip, kad varzto sriegis iSsikisty maziausiai 2 mm ir jtaisas galéty
laisvai suktis. [Pav. 07 - Pav. 08]

BLOCK + BLOCKPLATE MONTAVIMAS

Batina naudoti statiskai stabilia apatine struktira, galincia atlaikyti bendra (apie 416 kg)
kiekvieno ,Rothoblaas” jrenginio BLOCK + 3xBLOCKMAT!(papildomi) + 18x cemento
ploksciy (21,5 kg) svor. Jeiqu kilty abejoniy, kreipkités j skaiciavimus atliekantj inZinieriy
MONTAVIMO SEKA (ZR. PAVEIKSLELIUS MONTAVIMO INSTRUKCIJOJE BLOCK#-
BLOCKPLATE - INSTALLATION MANUAL BLOCK)

PASIRINKTINAI - Padekite 3 apsauginius neslystancius drenazo kilimelius BLOC-
KMAT (nepridedami) [Pav. 01].

Sulenkite 90° iSorines korpuso i$ ,Inox” plieno dalis palei numatytus taskus su kil-

PASKIRSTYMAS IR PLETRA

Rotho Blaas srl

Via dell'Adige 2/1 - 39040 Cortaccia (BZ) - Italia
Tel:+39 04718184 00 | Fax: +39 0471 81 84 84
info@rothoblaas.com | www.rothoblaas.com
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pomis. Atkreipkite démesj | sulenkimo kryptj ir gofruotos dalies padetj (ji turi bati
visuomet nukreipta zemyn) [Pav. 02]

Padékite korpuso gale esancias dalis i nertdijanciojo plieno taip, kad jos visiskai
remtysi ant kiliméliy BLOCKMAT (jei yra) ir gofruota dalis baty nukreipta zemyn. Pa-
dekite jstrizas korpuso dalis (Démesio! Dalys yra 2 skirtingy ilgiy) tarp gale esanciy
daliy jungciy ir pritvirtinkite su pridedamais varztais [Pav. 03 - Pav. 04]

Pritvirtinkite 6 sustiprinimo dalis prie jstrizy daliy ir centrine plokste pridedamais
varztais. [Pav. 05]

|dékite cemento plokstes | atitinkamas vietas. Bendras ,Rothoblaas” jrenginio BLOCK
svoris, kartu su kitomis 18 cemento plokstémis (500 x 500 x 40 mm), kuriy kiekviena
sveria 21,5 kg. (nepridedamos), i$ viso yra apie 416 kg. [Pav. 06]

Padekite 6 plokstes BLOCKPLATE isilgai BLOCK krasty. Naudokite 2 plokétes kie-
kviename Sone tinkamu atstumu, kad jos liesty BLOCK pavirsiy. [Pav. 07]

1$ tos pacios medziagos, kaip ir naudojamos apatinés struktdros hidroizoliacinés
dangos, iSpjaukite 6 staciakampius, kuriy dydis 230x440 mm, jei tai bituminé danga,
ir 130x380 mm, jei tai PVC/TPO danga. [Pav. 8]

Padékite hidroizoliacinés medziagos staciakampius virs BLOCKPLATE taip, kad jie
baty per vidur ir liesty plokstés vertikaly pavirsiy. [Pav. 9]

Privirinkite hidroizoliacines medZiagos staCiakampius prie pagrindo dangos taip, kad
suformuotumete kisene, kurioje bty BLOCKPLATE. [Pav. 10a - Pav. 10b]

Tinkamai sumontavus jrenginj BLOCK toliau galite pritvirtinti varzta M16 su 2 po-
verzlémis ir 1 verzle (pridedamos) prie pagrindinés pagrindo plokstes. AOSO1 turi
bti tvirtinamas prie nerddijanciojo plieno varzto M16 virsaus, kuris kyso i$ vidurinés
BLOCK pagrindo plokstes su tam skirta automatiskai uzsifiksuojancia verzle ir po-
verzle (pridedamos) taip, kad varzto sriegis iSsikisty maziausiai 2 mm ir jtaisas galéty
laisvai suktis. [Pav. 11 - Pav. 12]

Taip pat galima sumontuoti liemens linija PATROL. Tokiu atveju zr. atitinkama vadova
PATROL+SPEAREVO

TINKAMO MONTAVIMO DEKLARACIJA ir PATIKROS ATASKAITA yra pateiktos
58-61 puslapiuose arba jas galima atsisiysti interneto svetainéje www.rothoblaas.it

Montavimo instrukcija pristatoma kartu su gaminiu arba jg galima
parsisiysti i interneto svetainés www.rothoblaas.com

Visa Siame dokumente ir montavimo vadove pateikta mformacla turi bati laikoma
tik orientacine ir ji nurodo dabarting buseng. ,Rothoblaas” neatsako uz spausdinimo,
supratimo, aiskinimo ir pan. klaidas ir neprisiima atsakomybes uz basimus pakeiti-
mus arba patobulinimus, pavyzdziui, susijusius su reglamentais, teisés aktais ir t. t.

SAUGOS TAISYKLES, NAUDOJIMO IR MONTAVIMO INSTRUKCIJOS | BLOCK | 81
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APSAUGOS NUO KRITIMO IS AUKSCIO |TAISU
TINKAMO SUMONTAVIMO DEKLARACIJA

Dél apsaugos nuo kritimo i$ aukscio inkaravimo jtaisy jrengimo darby ant nekilnojamo turto, esancio:
Gatve Nr.

Savivaldybe Pasto kodas Prov.

Toliau pasirases:

Vardas Pavarde

Bendroves juridinis atstovas

Buveines gatve Nr.

Savivaldybe Pasto kodas Prov.

patvirtina, kad jtaisai

EN 795 KIEKIS MODELIS GAMINTOJAS SERIJOS NR./METAI
TIPAS A |
TIPAS C O
TIPAS D O
TIPAS E O
TVIRTINIMO ELEMENTAS  TVIRTINIMO PAGRINDO MONTAVIMO GYLIS ANGOS @ VERZIMO MOMENTAS
MATMENYS/KOKYBE [mm] [mm] [Nm]

buvo tinkamai parengti naudoti, vadovaujantis gamintojo nurodymais ir standartais EN 795

jie sumontuoti ant dangos, kaip nurodyta pridétame projekte, kurj parenge

Arch./Inz./Geom.

Vadovaujantis nurodymais, pateiktais pridetoje skai¢iavimo ataskaitoje, kurig parenge

Arch./Inz./Geom.

] Nekilnojamo turto savininkas
] Valdytojas =

Inkaravimo jtaisy jspéjamoji plokstelé buvo pritvirtinta:
O Salia kiekvieno priejimo Fothoblaas
0

Irangos parengimo naudoti data: Pirmosios patikros data:

Data: Montuotojas (antspaudas ir parasas):

Nekilnojamo turto savininkas privalo pasirpinti, jog sumontuota jranga islikty geros buklés, kad laikui bégant, islikty reikalingos tvirtumo ir atsparumo savybés. Priezitros darbus reikia patikéti kvalifikuotam personalui
ir juos atlikti butina gamintojo nurodytais budais ir intervalais.

Rotho Blaas Srl
Via dell’Adige N.2/1 | 1-39040, Cortaccia (BZ) | Italia | Tel: +39 0471 8184 00 | Fax: +39 0471 81 84 84 | info@rothoblaas.com | www.rothoblaas.com
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PATIKROS PROTOKOLAS

GAMINTOJAS: Rotho Blaas srl - Via dell’Adige 2/1 - 39040 Cortaccia (BZ) - www.rothoblaas.com
Tel: +39 0471 81 84 00 - Fax: +39 0471 81 84 84 - e-mail: info@rothoblaas.com

PROJEKTAS

PRODUKTAS SERIJOS NR. / METAI

|SIGIJIMO DATA PIRMOJO NAUDOJIMO DATA

KADA ATLIKTA PERIODINE [RANGOS PATIKRA

VIETOS, KURIAS REIKIA PATIKRINTI APTIKTAS DEFEKTAS
(Defekto aprasymas/priemonés)

DOKUMENTACIJA

MONTAVIMO IR NAUDOJIMO INSTRUKCIJOS

TINKAMO SUMONTAVIMO DEKLARACIJA

TVIRTINIMO ELEMENTU) PROTOKOLAS

FOTODOKUMENTACIJA

Ooooig

INKARAVIMO |TAISO MATOMOS DALYS

JOKIOS DEFORMACIJAS

JOKIOS KOROZIJOS

VARZTINES JUNGTYS PRIVERZTOS

STABILUMAS

Oyog|o|o

ZENKLINIMAS |SKAITOMAS

DANGOS HIDROIZOLIACIJA

[J JOKIOS ZALOS

[J JOKIOS KOROZIJOS

Patikros rezultatas:

Apsaugine jranga atitinka gamintojo montavimo ir naudojimo instrukcijas bei naujausias technologijas. Patvirtinamas su sauga susijes patikimumas.
Pastabos

Sekanciai patikrai numatyta data:
Ekspertas, kuris susipazino su apsaugine jranga:

Vardas: Parasas:

Rotho Blaas Srl
Via dell’Adige N.2/1 | 1-39040, Cortaccia (BZ) | Italia | Tel: +39 0471 8184 00 | Fax: +39 0471 81 84 84 | info@rothoblaas.com | www.rothoblaas.com
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| DRDSIBAS NOTEIKUMI

Rothoblaas BLOCK ir ierice ar balastu horizontalu virsmu aizsardzibai pret krida-
nu no augstuma un noturésanai ar parklajumu ar maksimalo slipumu 5°

Pirms lietosanas ir rapigi jaizlasa un jaizprot visas iericei pievienotas instrukcijas.
Uzmanibu! Vietné www.rothoblaas.com varat atrast: papildu informaciju; instruk-
cijas citas valodas un / vai atjauninatas lietosanas instrukciju versijas; ES atbilstibas
deklaracijas. Ja ierice tiek pardota arpus sakotnéjas galamérka valsts, ir svarigi, lai
uzstadisanas un lietosanas noteikumi batu pieejami attiecigas valsts valoda. Sajos
noradijumos ietverta informacija, kas nepieciesama $ada/-u produkta/-u pareizai
lietosanai: ierice aizsardzibai pret krisanu no augstuma BLOCK

Veselibas traucéjumi (sirds un asinsvadu slimibas, medikamentu un alkohola
lietosana) var negativi ietekmét ierices lietotdja drosibu, stradajot augstuma.
Rothoblaas BLOCK var uzstadit tikai pieredzéjusi cilvéki, eksperti, kuri parzina
kritiena aizturésanas sistému saskana ar pasreizéjo tehnisko stavokli. Sistému var
uzstadit un lietot tikai darbinieki, kuri ir iepazinusies ar $o lietosanas pamaci-
bu un speka esosajiem drosibas noteikumiem, kuri ir fiziski un garigi veseli un
kvalificéti izmantot 3. kategorijas IAL (individualas aizsardzibas lidzeklus) pret
kritieniem no augstuma

Ir japaredz glabsanas plans, lai noverstu iespéjamas arkartas situacijas, kas var
rasties darba laika

Pirms darba uzsaksanas javeic nepiecieSamie pasakumi, lai jebkada veida prieksmeti
nevarétu nokrist no darba vietas. Platiba zem darba vietas (ietve utt) jaatstaj briva
lericé aizsardzibai pret krisanu no augstuma nedrikst veikt nekada veida izmainas.
Uzstaditajiem japarliecinas, ka pamatne ir piemérota ierices nostiprinasanai
Saubu gadijuma vai tadas pamatnes gadijuma, kas nav minéta $aja vai uz-
stadisanas rokasgramata, ir japieaicina datorinzenieris

Ja uzstadisanas laika rodas neskaidribas, noteikti ir jasazinas ar razotaju

Jumta seguma hidroizolacija javeic prasmigi saskana ar piemérojamam direktivam.
Nerdséjosais terauds nedrikst nonakt saskaré ar slipésanas putekliem vai térauda
darbarikiem, jo var rasties korozija

Visas neruséjosa térauda skraves pirms uzstadisanas jaieello ar piemérotu smérvielu
Pareiza drosibas sistémas stiprinadana pie ékas ir jadokumenté ar attiecigo
montazas apstaklu fotografiju palidzibu

Pieklustot jumta drosibas sistémai, stiprinajuma iericu atrasanas vietas ir jadoku-
menté ar plana palidzibu (piem., skice skatam uz jumtu no augsas)

Nododot droibas sistému aréjiem pakalpojumu sniedzéjiem, uzstadisanas un
lietodanas noteikumu ievérosana ir japadara saistosa rakstiska veida

Rothoblaas BLOCK ir paredzéts cilvékiem ka ierice aizsardzibai pret krisanu no
augstuma un to nedrikst izmantot citiem tam neparedzétiem mérkiem. Nekad
nenoslogojiet sistému ar nenoteiktam slodzém.

Stiprinasana pie Rothoblaas BLOCK javeic ar cilpu (AOS01) vai tiesi ar kabeli (PA-
TROL), vienmér izmantojot karabini saskana ar EN 362, un tas jalieto kopa ar indi-
vidualajiem aizsardzibas lidzekliem, kas atbilst EN 361 (drosibas jostas) un EN 363
(kritiena blokesanas sistémas), EN 355 (energijas absorbcijas ierices) un EN 354
(virves). Saskana ar EN 360 ievelkamas kritiena aizturésanas ierices izmantot nevar.
lespéjams, ka iepriekSminéto iericu atsevisSku elementu kombinacija var radit
apdraudéjumu, jo katras ierices droda ekspluatacija var tikt ietekméta vai var
negativi ietekmét citas ierices drosu ekspluataciju (ievérojiet attiecigas lietotaja
rokasgramatas noteikumus). lesp&jams, ka Rothoblaas BLOCK kombinacija ar
energijas absorbcijas virvém (EN 355) var palielinat nepieciesamo kritiena aug-
stumu. Kritiena augstumu var aprékinat sekojosi: ierices aizsardzibai pret krisanu
no augstuma deformacija / izkustésanas + virves un karabinu garums + mak-
simalais energijas absorbcijas ierices pagarinajums (maks. 1,75 m) + attalums
starp siksnas krisu kaula stiprinajuma punktu un operatora kajas (piem., 1,5 m)
+ drosibas attalums (piem., 1 m)

Pirms lietosanas javeic visas drodibas sistémas vizuala parbaude, lai konstatétu
iespéjamos redzamos defektus (piem., valigi skrivju savienojumi, deformacija,
nodilums, korozija, bojata jumta hidroizolacija utt.). Mark&jumam ir jabat, un tam
jabut salasamam. Ja markéjums nav salasams, izstradajumu izmantot nedrikst.
Drikst izmantot tikai tadas savienojosas dalas, kas piemeérotas pretestibai pie
malam saskana ar RfU 11.074

Rothoblaas BLOCK var plastiski deforméties, ja tiek paklauts spiedienam. Rotho-
blaas BLOCK nevar izmantot darbu veiksanai, atrodoties virvés, vai glabsanai

Ja rodas Saubas par drosu izmantosanu vai ja ierice ir veikusi kritiena blokesa-
nu, nekavejoties japartrauc tas lietosana un sistéma japarbauda kompetentam
specialistam (ar rakstisku apliecinajumu), un vajadzibas gadijuma ierice janomaina
Ir batiski, ai ierice aizsardzibai pret kriSanu no augstuma tiktu izstradata, novi-
etota, uzstadita un izmantota tada veida, ka gan kritiena iespejamiba, gan ta
iespéjamais attalums, gan kritieni ar svarstveida efektu ir minimali vai to nav
vispar, un ka jebkuras slodzes virzieni atbilst tiem, kas noraditi Saja vai uz-
stadisanas rokasgramata

Kritiena aizturétaja izmantosanas gadijuma ir svarigi pirms katras lietosanas reizes IAL
rokasgramata parbaudit, cik daudz brivas vietas nepiecieSams zem lietotaja darba
vietas, lai kritiena gadijuma ta laika nenotiktu sadursme ar zemi vai citu Skérsli
Razotaja ieteikums: ieteicams veikt ierices aizsardzibai pret krisanu no augstuma
periodisku parbaudi, kas specialistam javeic vismaz reizi 12 ménesos (EN 365)

Parbaude jadokumenté pievienotaja parbaudes zinojuma

«  Pretkrisanas aizsardzibas ierice ir pareizi japarvada un jauzglaba

« lerices tinana javeic tikai ar ddeni, un nekada gadijuma nedrikst izmantot
kimiskas vielas vai skabes.

« Ja ierice tiek pardota arpus sakotnéjas galamérka valsts, ir svarigi, lai uz-
stadisanas un lietosanas noteikumi bitu pieejami attiecigas valsts valoda

«  Ekstrémas temperatdras, asas malas, kimiskas reakcijas, elektriskais spriegums,
berze, iegriezumi, klimatiskie faktori, svarstveida kritiens un citi arkartéji un
neparedzami apstakli, ka arf attiecigi vides apstakli vai bieza izmantosana var
ietekmét ierices funkcionalitati un / vai kalposanas ilgumu

« Normalos darba apstaklos razosanas defektiem tiek sniegta 2 gadu garantija
Ja ierice tiek izmantota ipasi korozivos laika apstaklos, garantijas laiks var tikt
samazinats. Spiediena gadijumos (kritiens, sniega slodze utt) garantija neattie-
cas uz detalam, kas paredzétas energijas absorbcijai un lidz ar to ir deformétas,
unir janomaina

«  Rothoblaas BLOCK nedrikst uzstadit vietas, kur var uzkraties tdens un radit bistamibu.

« Rothoblaas BLOCK nedrikst izmantot gadijuma, ja rodas sala vai sasalsanas
risks, ja tas var radit briesmas

« Rothoblaas BLOCK nedrikst izmantot, ja virsmai un / vai iericei ir virsmas
piesarnojums (piem., ella, tauki, alges utt).

« Ja Rothoblaas BLOCK ir paredzéts izmantot uz virsmas, uz kuras atrodas ak-
mens fragmenti, pirms ierices uzstadisanas visi valigie akmeni ir jgnonem.

« Rothoblaas BLOCK drikst uzstadit tikai uz horizontalam virsmam ar bitumena
apvalka parklumu PVC vai TPO.

« Papildu parkldjuma slana gadijuma (piem., grants, plasu apzalumojumu, zemes
utt) Rothoblaas BLOCK ir janostiprina aja slani, péc iespéjas saskaroties ar pa-
mata konstrukciju, nevis janovieto virs ta

« Rothoblaas BLOCK ieteicamais minimalais uzstadisanas attalums ir 2 m no jeb-
kuras malas, atveres vai citiem kritiena draudiem. Testa laika mérita Rothoblaas
BLOCK maksimala izkustésanas ir 310 mm.

LIETOSANA - STANDARTI -
FUNKCIJAS

Apstiprinats ka A tipa sistémas sastavdala kopa ar stiprinajuma cilpu AOSO1 (skat.
konkréto attiecigo rokasgramatu) saskana ar EN 795:2012'E horizontalam virsmam

ar maksimalo 5° slipumu 1 personai, konfiguracija ar BLOCKPLATE ar 3 cilvékiem,
kura aprikota ar IAL saskana ar EN 361 un sekojosam kritiena aizturésanas sistémam
saskana ar EN 3

«  Noturésanas un pozicionésanas sistérmas (EN 358)

«  Vadama tipa kritiena aizturétaji kustiga balsta (inija (EN 353-2)

«Virves (EN 354) ar energijas absorbcijas ierici (EN 355)

Apstiprinats ka C tipa sistémas komponents kopa ar balsta liniju PATROL (skafit attie-
cigo konkréto rokasgramatu) saskana ar EN 795/C:2012, CEN/TS 16415:2013 un
UNI 11578/C:2015 horizontalam virsmam ar maksimalo slipumu 5° 2 cilvékiem
(BLOCK + BLOCKPLATE + SPEAREVO) kas aprikotas ar IAL saskana ar EN 361 un
sadas kritiena apturésanas sistémas saskana ar standartu EN 363;

«  Noturésanas un pozicionésanas sistémas (EN 358)

« Vadama tipa kritiena aizturétaji kustiga balsta linija (EN 353-2)

« Virves (EN 354) ar energijas absorbcijas ierici (EN 355)

Drosai lietosanai ir jaievéro konkrétie noradijumi, ko sniedz IAL razotajs. Pijebkadu
individualo aizsardzibas lidzeklu izmantosanu komplekta ar Rothoblaas BLOCK sa-
zinieties ar minéto iericu razotaju, lai parliecinatos par to piemérotibu

lerice ir parbaudita 360° pie katras attiecigas pamatnes (skat. Load Test Model (Slo-
dzes testa modelis) BLOCK - INSTALLATION MANUAL)

Razotajs pazino, ka zemak aprakstitais produkts BLOCK atbilst standartam EN 795:2012
E, EN795:2012 type A+C, CEN/TS 16415:2013 un ir saskana ar regulu (ES) 2016/425.

Pilnvarota iestade, kas veica ES parbaudi (B modulis) TU\{ SUD Product Service
GmbH (NB 0123) Zertifizierstellen RidlerstraBe 65, 80339 MUNCHEN, Vacija.

TUV AUSTRIA GMBH (NB 0408), DeutschstraRe 10, 1230 Vienna, Austrija

Pilnvarota iestade, kas kontrolé razoSanu (D modulis): TUV SUD Product Service
GmbH (NB 0123) Zertifizierstellen RidlerstraRe 65, 80339 MUNCHEN, Vacija

Rothoblaas BLOCK ir ierice aizsardzibai pret krisanu no augstuma, kas tiek uzstadita
uz statiski parbauditas pamatnes (piem., jumta balsta konstrukcijas) un tiek izmanto-
ta ka stiprinajuma ierice individualajiem aizsardzibas lidzekliem

MARKEJUMS BLOCK (SKATIT BLOCK UZSTADISANAS ROKASGRAMATU - INSTALLA-
TION MANUAL) Tips: Rothoblaas BLOCK; Norma: EN 795:2012 E+C, CEN/TS
16415:2013; Maksimalais lietotaju skaits: 3 cilvéki (Type E + BLOCKPLATE), 2 cil-
veki (Type C + BLOCKPLATE), 1 persona (Type E); Razotaja/izplatitaja nosaukums
vai logotips: ROTHOBLAAS, sérijas numurs un razosanas datums: XXXX MM/YYYY
(XXXX = partijas numurs, MM = ménesis, YYYY = gads)
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I MATERIALS

Rothoblaas BLOCK ir izgatavots no nertiséjosa térauda 1.4301/AISI 304.

UZSTADISANA
BLOCK UZSTADISANA

Ka neaizstajams prieksnoteikums ir statiski stabila pamatne, kas spéj noturét kopéjo
svaru (apmeram 545 kg), ieklaujot katru Rothoblaas BLOCK ierici + 3xBLOCKMAT +
24x betona plaksnes (21,5 kg ). Saubu gadijumé ir japieaicina datorinzenieris.

Japarbauda, vai perimetra apmales minimalais augstums ir 150 mm
un minimala statiska pretestiba ir 2 kN.

UZSTADISANAS SECIBA (SKAT. ATTELUS BLOCK UZSTADISANAS ROKASGRAMATA -
INSTALLATION MANUAL BLOCK)

Novietojiet 3 BLOCKMAT pretslides notecinamos aizsargpaklajinus (nav ieklauti) [Att. 01]

Salieciet aréjos nerdisejosa térauda ramja elementus 90° lenki sekojosi punktiem ar
atverém. Pievérsiet uzmanibu locisanas virzienam un elementa vilnotas puses pozi-
cijai (vienmér apaksa) [Att. 02]

Novietojiet aréjos nerséjosa térauda ramja elementus ta, lai tie pilniba balstitos uz
BLOCKMAT paklajiniem un vilnota puse atrastos apaksa [Att. 03]

Novietojiet diagonalos ramja elementus (Uzmanibu! 2 dazadi garumi) starp aréjo
elementu savienojumiem un nofikséjiet tos ar pievienotajam skravém [Att. 04]

Piestipriniet 6 stipringjuma elementus diagonalajiem elementiem ar pievienotajam
skravem. [Att. 05]

Piestipriniet centralo pamatplaksni pie diagonalém ar pievienotajam skravém un
ievietojiet betona plaksnes tam paredzétajas vietas. Kopéjam Rothoblaas BLOCK
svaram kopa ar 24 gab. 500x500x40 mm betona plaksném, katrai pa 21,5 kg (nav
ieklautas komplekta) jabat apméram 545 kg. [Att. 06]

Péc BLOCK ierices pareizas uzstadisanas sekojosi var piestiprinat M16 skravi ar 2
paplaksném un 1 uzgriezni (ieklauti komplekta) pie centralas pamatplaksnes. AOS01
jastiprina pie M16 neriisejosa térauda skrlves vitnota gala, kas izvirzits no BLOCK
centralas pamatplaksnes ar atbilstosu pasblok&joso uzgriezni un paplaksni, kas
ieklauti komplekta, lai vismaz 2 mm vitnes iznaktu lauka un elements varétu brivi
griezties. [Att. 07 - Att. 08]

BLOCK + BLOCKPLATE UZSTADISANA

Ka neaizstajams priekSnoteikums ir statiski stabila pamatne, kas spéj noturét kopejo
svaru (apmeram 416 kg), ieklaujot katru Rothoblaas BLOCK ierici + 3xBLOCKMAT(op-
cija) +18x betona plaksnes (21,5 kg ). Saubu gadijuma i japieaicina datorinzenieris.
UZSTADISANAS SECIBA (SKAT. ATTELUS BLOCK+BLOCKPLATE UZSTADISANAS RO-
KASGRAMATA - INSTALLATION MANUAL BLOCK)

PEC IZVELES - Novietojiet 3 BLOCKMAT pretslides notecinamos aizsargpaklajinus
(nav ieklauti) [Att. 01]

Salieciet aréjos nerisejosa térauda ramja elementus 90° lenki sekojosi punktiem ar
atverém. Pievérsiet uzmanibu locisanas virzienam un elementa vilnotas puses pozi-
cijai (vienmér apaksa) [Att. 02]

Novietojiet aréjos nerlséjosa térauda ramja elementus ta, lai tie pilniba balstitos uz
BLOCKMAT (ja uzstadits) paklajiniem un vilnota puse atrastos apaksa. Novietojiet
diagonalos ramja elementus (Uzmanibu! 2 dazadi garumi) starp aréjo elementu
savienojumiem un nofikséjiet tos ar pievienotajam skravém [Att. 03 - Att. 04]

Piestipriniet 6 stiprinajuma elementus diagonalajiem elementiem un centralajai

m IZPLATISANA UN IZSTRADE

Rotho Blaas srl

Via dell'Adige 2/1 - 39040 Cortaccia (BZ) - Italia
Tel:+39 04718184 00 | Fax: +39 0471 81 84 84
info@rothoblaas.com | www.rothoblaas.com
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plaksnei ar pievienotajam skravem. [Att. 05]

levietojiet betona platnes atbilstosajas vietas. Kopéjam Rothoblaas BLOCK svaram
kopa ar 18 gab. 500x500x40 mm betona plaksném, katrai pa 21,5 kg. (nav ieklautas),
jabat aptuveni 416 kg. [Att. 06]

Novietojiet 6 BLOCKPLATE gar BLOCK malam. Izmantojiet 2 plaksnes katra pusé,
vienadi izvietotas un saskaré ar BLOCK virsmu. [Att. 07]

No ta pasa materiala, kas izmantots apaksstruktdras hidroizolacijai izmantotajai
membranai, izgrieziet 6 taisnstlrus ar izmériem 230x440 mm bitumena membra-
nam un 130x380 mm PVC/TPO membranam. [Att. 8]

Novietojiet hidroizolacijas materiala taisnstarus virs BLOCKPLATE t4, ai tie bdtu no-
vietoti centrali un saskartos ar plaksnes vertikalo virsmu. [Att. 9]

Piemetiniet hidroizolacijas materiala taisnstirus pie pamatmembranas, izveidojot
kabatu, kura atrodas BLOCKPLATE. [Att. 10a - Att. 10b]

Péc BLOCK ierices pareizas uzstadisanas sekojosi var piestiprinat M16 skravi ar 2
paplaksném un 1 uzgriezni (ieklauti komplekta) pie centralas pamatplaksnes. AOS01
jastiprina pie M16 nerlséjosa térauda skrives vitnota gala, kas izvirzits no BLOCK
centralas pamatplaksnes ar atbilstosu pasblokéjoso uzgriezni un paplaksni, kas
ieklauti komplekta, lai vismaz 2 mm vitnes iznaktu lauka un elements varétu brivi
griezties. [Att. 11 - Att. 12]

Ir iespéjams ari uzstadit glabsanas virvi PATROL. $ada gadijuma skatiet attiecigo ro-
kasgramatu PATROL+PEAREVO.

PAREIZAS UZSTADISANAS DEKLARACIJA un PARBAUDES PAZINOJUMS atrodas
58.-61. Ipp. vai ir lejupieladéjams vietné: www.rothoblaas.com.

Uzstadisanas rokasgramata pievienota produktam vai lejupladéjama
timekla vietne: www.rothoblaas.com

Visa $aja dokumenta un uzstadianas rokasgramata ieklauta informacija ir uzska-
tama par indikativu un attiecas uz pasreizejo stavokli. Rothoblaas nav atbildigs par
drukas, izpratnes, interpretacijas kludam utt. un neuzskata, ka ir atbildigs par regla-
mentéjosa, juridiska rakstura utt. grozijumiem vai talaku izstradi

rothoblaas |
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KRITIENA AIZTURETAJU PAREIZAS UZSTADISANAS
APSTIPRINAJUMA AKTS

Attieciba uz ieri¢u aizsardzibai pret kriSanu no augstuma uzstadisanu ipasuma, kas atrodas:

lela / laukums n

Pilséta Pasta indekss Novads

Zemak minétais(-a):

Vards Uzvards

Uznémums, kurs tiek parstavéts

lela, kura atrodas uznémums n°
Pilséta Pasta indekss: Novads

apstiprina, ka ierices

EN 795 DAUDZUMS MODELIS RAZOTAJS SERIJAS NUMURS / GADS
ATIPS O
CTIPS [
DTIPS O
ETIPS [
STIPRINAJUMA ELEMENTS PAMATNES UZSTADISANAS DZILUMS CAURUMA © GRIEZES MOMENTS
IZMERI / KVALITATE [mm] [mm] [Nm]

ir uzstaditas pareizi saskana ar razotaja noradijumiem un standartu EN 795

ir novietotas uz jumta atbilstosi pievienotajam projektam, kuru sagatavojis:

arh./inz./ geom.

Saskana ar noradijumiem, kas sniegti pievienotajos aprékinos, kurus sagatavojis

arh./inz./ geom.

Enkurierices(-u) raksturlielumi, noradijumi par to pareizu lieto$anu
fotodokumentacija, parbaudes lapas ir iesniegtas:

[l Ekas ipasniekam
O Administratoram —

Bridinajuma plaksne par iericém aizsardzibai pret krisanu no augstuma tiek izvietota:

. _ Fothoblaas
O katras piekluves vietas tuvuma

O
Datums, kura sistéma nodota ekspluatacija: Pirmas parbaudes datums:
Datums: Uzstaditajs (zimogs un paraksts):

Ekas ipasnieks ir atbildigs par uzstadito iekartu uzturésanu laba stavokl, lai ilgtermina saglabatu nepieciesamas stipribas un izturibas ipasibas. Tehniska apkope jauztic kvalificetam personalam un javeic saskana ar
razotaja noradito kartibu un biezumu.

Rotho Blaas Srl
Via dell’Adige N.2/1 | 1-39040, Cortaccia (BZ) | Italia | Tel: +39 0471 8184 00 | Fax: +39 0471 81 84 84 | info@rothoblaas.com | www.rothoblaas.com
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PARBAUDES ZINOJUMS

RAZOTAJS: Rotho Blaas srl - Via dell’Adige 2/1 - 39040 Cortaccia (BZ) - www.rothoblaas.com
Tel: +39 0471 81 84 00 - Fax: +39 0471 81 84 84 - e-mail: info@rothoblaas.com

PROJEKTS

PRODUKTS SERIJAS NUMURS / GADS

IEGADES DATUMS PIRMAS LIETOSANAS REIZES DATUMS

DATUMS, KURA VEIKTA SISTEMAS PERIODISKA PARBAUDE

PARBAUDAMIE RADITAJI KONSTATETIE DEFEKTI
(Defekta apraksts / Veicamie pasakumi)

DOKUMENTACIJA

UZSTADISANAS UN LIETOSANAS INSTRUKCIJA

PAREIZAS UZSTADISANAS APSTIPRINAJUMA AKTS

ZINOJUMS PAR STIPRINAJUMA ELEMENTIEM

FOTODOKUMENTACIJA

Ooooig

IERICES REDZAMAS DALAS

DEFORMACIJAS NAV

KOROZIJAS NAV

PIEVILKTO SKRUVJU SAVIENOJUMI

STABILITATE

Oyog|o|o

SALASAMS MARKEJUMS

JUMTA HIDROIZOLACIJA

] BOJAJUMU NAV

[ KOROZIJAS NAV

Parbaudes rezultats:
Drosibas sistéma atbilst razotaja uzstadisanas un lietodanas noteikumiem un tehniskajam stavoklim. Uzticamiba attieciba uz drodibu tiek apstiprinata
Piezimes:

Paredzétais nakamas parbaudes datums:

Eksperts, kur$ parzina drosibas sistému:

Vards: Paraksts:

Rotho Blaas Srl
Via dell’Adige N.2/1 | 1-39040, Cortaccia (BZ) | Italia | Tel: +39 0471 8184 00 | Fax: +39 0471 81 84 84 | info@rothoblaas.com | www.rothoblaas.com



VEILIGHEIDSNORMEN,
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| VEILIGHEIDSVDDRSCHRIFTEN

Rothoblaas BLOCK is een anker voor valbeveiliging en werkplaatspositionering met
ballast, bedoeld voor horizontale opperviakken met een helling van maximaal 5°
Alle instructies bij het apparaat moeten vaor het gebruik aandachtig gelezen
en begrepen zijn. Opgelet! Op de site www.rothoblaas.com kunt u het volgen-
de vinden: aanvullende informatie, andere talen en/of bijgewerkte versies van
de gebruiksaanwijzing, EU-verklaringen van overeenstemming. Wanneer de
voorziening buiten het oorspronkelijke land van bestemming wordt verkocht,
moeten de montage- en gebruiksaanwijzing verstrekt worden in de taal van
het betreffende land. Deze nota bevat de informatie die nodig is voor het juiste
gebruik van het/de volgende product(en): BLOCK anker.

Een niet perfecte gezondheid (hart- en doorbloedingsstoornissen, gebruik van
medicijnen, alcohol) kan nadelige gevolgen hebben voor de veiligheid van de
op hoogte werkende gebruiker.

De Rothoblaas BLOCK mag alleen gemonteerd worden door gekwalificeerde,
ervaren personen, die vertrouwd zijn met het valbeveiligingssysteem volgens
de huidige stand van de techniek. Het systeem mag alleen gemonteerd en
gebruikt worden door personeel dat op hoogte is van deze gebruiksaanwijzing
en de plaatselijk geldende veiligheidsvoorschriften, dat lichamelijk en geestelijk
gezond is en gebruik maak van PBM (persoonlijke beschermingsmiddelen) van
de 3¢ categorie tegen het gevaar op vallen vanaf hoogte.

Er moet een reddingsplan worden opgesteld voor eventuele noodsituaties die
zich tijdens de werkzaamheden kunnen voordoen

Voordat de werkzaamheden gestart worden, moeten de noodzakelijke voor-
zorgsmaatregelen getroffen worden om te voorkomen dat er voorwerpen va-
naf het werkplatform kunnen vallen. Het gebied onder het werkplatform moet
vrij gehouden worden (trottoir, enz.).

Hetis verboden om op de verankeringsvoorziening enige wijziging aan te brengen.
De installateurs moeten controleren of de ondergrond geschikt is voor de
bevestiging van de verankeringsvoorziening. In geval van twijfel, of in geval van
andere en nietin deze handleiding of de installatiehandleiding opgenomen on-
dergronden, moet voor de berekeningen een ingenieur geraadpleegd worden.
Mocht er tijdens de montage sprake zijn van situaties die opheldering behoev-
en, neem dan contact op met de fabrikant

Het waterdicht maken van de dakbedekking moet op deskundige wijze en vol-
gens de toepasselijke richtljnen gebeuren

Roestvrij staal mag niet in contact komen met slijpstof of stalen gereedschap-
pen omdat dit kan leiden tot het optreden van corrosie

Alle roestvrijstalen schroeven moeten voor de montage worden gesmeerd met
een geschikt smeermiddel

De deskundige bevestiging van het veiligheidssysteem op de constructie moet ge-
documenteerd worden met foto’s van de betreffende montage-omstandigheden
Bij toegang tot het veiligheidssysteem voor daken moeten de posities van de
verankeringsvoorzieningen gedocumenteerd worden door middel van sche-
ma's (bijv. tekening bovenaanzicht van het dak)

Wanneer het veiligheidssysteem beschikbaar wordt gesteld voor externe
contractanten, moet de verplichting voor naleving van de montage- en geb-
ruiksvoorschriften schriftelijk worden vastgelegd

De Rothoblaas BLOCK is een anker voor personen en mag niet voor andere dan de
beoogde doeleinden worden gebruikt. Hang nooit willekeurige lasten aan het systeem.
De bevestiging op Rothoblaas BLOCK moet gebeuren op het oog (AOS01) of recht-
streeks op de kabel (PATROL) altijd door middel van de musketonhaak die voldoet
aan EN 362 en de voorziening moet worden gebruikt met persoonlijke bescher-
mingsmiddelen volgens EN 361 (Harnasgordels), EN 363 (Valbeveiligingssystemen),
EN 355 (Schokdempers) en EN 354 (Veiligheidsljnen). Er mag geen gebruik worden
gemaakt van valbeveiligers met automatische lijnspanner volgens EN 360.

Het kan gebeuren dat de combinatie van de afzonderlijke elementen van de
bovenstaande voorzieningen gevaren veroorzaakt, omdat de veilige werking
van elke voorziening beinvloed kan worden door de andere inrichtingen of op

werk aan een kabel of voor reddingswerk.

Wanneer er twijfel bestaat over het veilige gebruik of wanneer de voorziening in
werking is getreden voor het stoppen van een val, moet het gebruik onmiddel-
ljk gestaakt worden en moet het systeem door een bekwame en deskundige
persoon gecontroleerd worden (schrifteljk gedocumenteerd) en eventueel
vervangen worden

Het is van fundamenteel belang dat het anker op zodanige wijze is ontworpen,
en gepositioneerd, gemonteerd en gebruikt wordt, dat zowel het risico op val-
len als de potentiéle valafstand en vallen met pendeleffect tot een minimum
beperkt of geélimineerd worden, en dat de richtingen van de eventuele belast-
ing overeenkomen met degene die zijn aangegeven in deze handleiding of in
de installatiehandleiding

Wanneer gebruik wordt gemaakt van een valbeveiliger is het uiterst belangrijk
om, voorafgaand aan elk gebruik, in de gebruiksaanwijzing van het PBM de
vereiste vrije ruimte onder de gebruiker, in overeenstemming met het werk-
platform, te controleren om, in geval van een val, de impact met de grond of
andere obstakels te voorkomen

Aanbeveling van de fabrikant: de verankeringsvoorziening moet periodiek door een
deskundige gecontroleerd worden, ten minste om de 12 maanden (EN 365). Deze
controle moet in het meegeleverde inspectierapport gedocumenteerd worden

De verankeringsvoorziening moet op correcte wijze worden vervoerd en opgeslagen
Reinig de verankeringsvoorziening alleen met water en maak onder geen bed-
ing gebruik van chemische of zure stoffen

Wanneer de voorziening buiten het oorspronkelijke land van bestemming
wordt verkocht, moeten de montage- en gebruiksaanwijzing verstrekt worden
in de taal van het betreffende land

Extreme temperaturen, scherpe randen, chemische reacties, elektrische span-
ning, wrijving, inkepingen, weersomstandigheden, het vallen met slingereffect
en andere extreme en niet-voorspelbare omstandigheden, zoals bijvoorbeeld
bepaalde omgevingsomstandigheden of een frequent gebruik, kunnen van in-
vloed zijn op de werking en/of de levensduur van de verankeringsvoorziening
Onder normale werkomstandigheden wordt voor een duur van 2 jaar garantie
verleend op fabricagedefecten. Wanneer de voorziening gebruikt wordt onder
bijzonder corrosieve weersomstandigheden kan de duur van de garantie bep-
erkt worden. In geval van belastingen (vallen, belasting van de sneeuw, enz)
is de garantie niet van toepassing op onderdelen die ontworpen zijn voor de
absorptie van energie die dientengevolge onderhevig zijn aan vervorming en
vervangen moeten worden

De Rothoblaas BLOCK mag niet worden geplaatst in gebieden waar opgehoopt
water gevaar zou kunnen veroorzaken

De Rothoblaas BLOCK mag niet worden gebruikt als kans op vorst of bevriezing
gevaar kunnen veroorzaken

De Rothoblaas BLOCK mag niet worden gebruikt als het opperviak en/of het
apparaat aan het oppervlak verontreinigd is (bv. door olie, vet, algen enz.)

Als de Rothoblaas BLOCK wordt gebruikt op een oppervlak dat bedekt is met
rotsfragmenten, moeten alle losse steentje worden verwijderd voordat het ap-
paraat wordt gemonteerd

De Rothoblaas BLOCK mag alleen op horizontale opperviakken met een bitu-
mineuze bedekking PVC of TPO worden gemonteerd

In het geval dat er nog een bedekkingslaag aanwezig is (bv. grind, uitgebreid
groen, aarde enz.) moet de Rothoblaas BLOCK in deze laag worden opge-
nomen, zo mogelijk in contact met de onderliggende constructie, en niet
erbovenop worden geplaatst

De Rothoblaas BLOCK moet op een aanbevolen afstand van minstens 2 m
worden gemonteerd vanaf elke rand, opening of ander punt waar valgevaar
bestaat. De maximale verplaatsing van de Rothoblaas BLOCK die gemeten is
tijdens de test bedraagt 310 mm

GEBRUIK - NORMEN - WERKING

Officieel erkend als type E-systeem samen met het verankeringsoog AQSO1 (zie
betreffende handleiding) volgens EN 795:2012 E voor horizontale oppervlakken
met een maximale helling van 5° voor 1 persoon, in de configuratie met BLOCK-
PLATE met 3 personen, voorzien van PBM volgens EN 361 en de volgende valbe-
veiligingssystemen volgens EN 363:

zijn beurt negatieve gevolgen kan hebben voor de veilige werking van andere I
voorzieningen (neem altijd de betreffende gebruiksaanwijzingen in acht). Het
is mogelijk dat de combinatie van Rothoblaas BLOCK met vanglijnen (EN 355)
een grotere valvrijheid nodig maakt. De valvrijheid kan als volgt worden bere-
kend: vervorming/verplaatsing anker + lengte veiligheidslijn en karabijnhaken
+ maximale extensie van de schokdemper (max. 1,75 m) + afstand tussen het
borstbevestigingspunt van de gordel en de voeten van de drager (bv. 1,5 m) + .
veiligheidsafstand (bv. 1 m)
+ Het gehele veiligheidssysteem moet voorafgaand aan gebruik visueel ge- + Meelopende valbeveiligers met flexibele ankerlijn (EN 353-2)
controleerd worden op eventuele duidelijke gebreken (bijv. losgeraakte + Veiligheidslijnen (EN 354) met schokdemper (EN 355)
schroefverbindingen, vervorming, slijtage, corrosie, ontoereikende waterdich- Officieel erkend als type C-systeem samen met de verankeringslijn PATROL (zie
theid dak, enz). De markering moet aanwezig en leesbaar zijn. Als de markering  petreffende handleiding) volgens EN 795:2012 C, CEN/TS 16415:2013 en UNI
Niet leesbaar is, mag het product niet worden gebruikt 11578:2015 C voor horizontale opperviakken met maximale helling van 5°, voor
+ Ermag alleen gebruik worden gemaakt van koppelingselementen die geschikt 2 personen (BLOCK + BLOCKPLATE + SPEAREVO) voorzien van PBM volgens EN

zijnvoor de weerstand tegen randen volgens RfU 11.074 361 en volgende valbeveiligingssystemen volgens EN 363
+ De Rothoblaas BLOCK kan plastisch vervormen wanneer hij onderworpen

wordt aan belastingen. De Rothoblaas BLOCK mag niet worden gebruikt voor

Gordels voor werkplekpositionering en -behoud en verbindingsmiddelen voor
gordels (EN 358)

«  Gordels voor werkplekpositionering en -behoud en verbindingsmiddelen voor
gordels (EN 358)
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+  Meelopende valbeveiligers met flexibele ankerlijn (EN 353-2)

«  Veiligheidslijnen (EN 354) met schokdemper (EN 355)

Voor het veilige gebruik moeten de aanwijzingen van de afzonderlijke fabrikanten
van de PBM in acht worden genomen. Alvorens welk persoonlijk beschermingsmid-
del dan ook te gebruiken in combinatie met de Rothoblaas BLOCK, dient contact
te worden opgenomen met de fabrikant van de beschermingsmiddelen om de
geschiktheid ervan te verifiéren

Het apparaat is getest over 360° op elke respectieve onderlaag (zie Load Test Model
in de BLOCK - INSTALLATION MANUAL)

De fabrikant verklaart dat het hieronder beschreven product BLOCK voldoet aan
de normen EN 795:2012 E, EN 795:2012 type A+C, CEN/TS 16415:2013 en de
Verordening (EU) 2016/425

Aangemelde instantie die het EU-onderzoek heeft gedaan (Formulier B): TUV SUD Product
Service GmbH (NB 0123) Zertifizierstellen RidlerstraRe 65, 80339 MUNCHEN, Duitsland

TUV AUSTRIA GMBH (NB 0408), DeutschstraBe 10, 1230 Wenen. Oostenrijk, Austria

Aangemelde instantie die de productie controleert (Formulier D): TUV SUD Product
Service GmbH (NB 0123) Zertifizierstellen RidlerstraRe 65, 80339 MUNCHEN, Duitsland
Rothoblaas BLOCK is een anker dat wordt gemonteerd op een statisch geteste
ondergrond (bijv. draagconstructie van het dak), bedoeld om persoonlijke bescher-
mingsmiddelen aan te verankeren

MARKERING BLOCK (ZIE DE INSTALLATIEHANDLEIDING BLOCK - INSTALLATI-
ON MANUAL) Type: Rothoblaas BLOCK; Normen: EN 795:2012 E+C, CEN/
TS 16415:2013; Max. aantal gebruikers: 3 personen (Type E + BLOCKPLATE), 2
personen (Type C + BLOCKPLATE), 1 persoon (Type E); Naam of logo fabrikant/
distributeur: ROTHOBLAAS, Serienummer en productiedatum: XXXX MM/YYYY
(XXXX = Batchnummer, MM = maand, YYYY = jaar)

MATERIAAL

De Rothoblaas BLOCK is vervaardigd van roestvrij staal 1.4301/AISI 304.

INSTALLATIE BLOCK
Essentiéle voorwaarde is een statisch stabiele substructuur die in staat is om het
totale gewicht (ongeveer 545 kg) van elke Rothoblaas BLOCK + 3xBLOCKMAT + 24x

cementplaten (21,5 kg ) te dragen. In geval van twijfel moet voor de berekeningen
het advies van een ingenieur worden ingewonnen

Verifieer of er een rand op de omtrek aanwezig is met een hoogte van
minstens 150 mm en een statische weerstand van minstens 2 kN.

MONTAGEVOLGORDE (ZIE DE AFBEELDINGEN IN DE INSTALLATIEHANDLEIDING
BLOCK - INSTALLATION MANUAL BLOCK)

Plaats 3 drainerende antislip beschermmatten BLOCKMAT (niet meegeleverd ) [Afb. 01]
Buig de externe elementen van het roestvrij stalen frame 90° langs de punten die
zijnvoorzien van uitsparingen. Let op de buigrichting en de positie van de gegolfde
zijde van het element (altijd beneden) [Afb. 02]

Plaats de externe elementen van het frame van roestvrij staal zo, dat ze volledig op
de matten BLOCKMAT steunen en de gegolfde kant beneden zit [Afb. 03]

Plaats de diagonale elementen van het frame (Let op! 2 verschillende lengten) tussen de ver-
bindingen van de externe elementen en zet ze vast met de meegeleverde bouten [Afb. 04]
Zet de 6 verstevigingselementen met de meegeleverde bouten vast aan de diago-
nale elementen. [Afb. 05]

Zet de centrale basisplaat vast aan de diagonalen met de meegeleverde bouten en
leg de cementplaten in de hiervoor bedoelde ruimten. Het totale gewicht van de
Rothoblaas BLOCK, samen met de 24 platen van cement 500x500x40 mm van 21,5
kg elk (niet inbegrepen) moet ongeveer 545 kg bedragen. [Afb. 06]

Nadat de BLOCK correct is geinstalleerd, kan de bout M16 worden bevestigd met 2
onderlegringen en 1 moer (inbegrepen) aan de centrale basisplaat. De AOS01 moet

DISTRIBUTIEEN ONTWIKKELING
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worden bevestigd aan het uiteinde met schroefdraad van de bout M16 in rvs die

uit de centrale basisplaat van de BLOCK steekt, met de betreffende ( meegzeleverde)
zelfborgende moer en onderlegring, zodat de schroefdraad er minstens 2 mm uit-

steekt en het element vrij kan draaien. [Afb. 07 - Afb. 08]
INSTALLATIE BLOCK + BLOCKPLAAT

Essentiéle voorwaarde is een statisch stabiele substructuur die in staat is om het
totale gewicht (ongeveer 416 kg) van elke Rothoblaas BLOCK + 3xBLOCKMAT (op-
tioneel) + 18x cementplaten (21,5 kg ) te dragen. In geval van twijfel moet voor de
berekeningen het advies van een ingenieur worden ingewonnen.

MONTAGEVOLGORDE (ZIE DE AFBEELDINGEN IN DE INSTALLATIEHANDLEIDING
BLOCK + BLOCKPLATE- INSTALLATION MANUAL BLOCK)

OPTIONEEL: Plaats 3 drainerende antislip beschermmatten BLOCKMAT (niet mee-
geleverd ) [Afb. 01]

Buig de externe elementen van het roestvrij stalen frame 90° langs de punten die
zijn voorzien van uitsparingen. Let op de buigrichting en de positie van de gegolfde
zijde van het element (altijd beneden) [Afb. 02]

Plaats de externe elementen van het frame van roestvrij staal zo, dat ze volledig op
de matten BLOCKMAT (indien meegeleverd) steunen en de gegolfde kant beneden
7it. Plaats de diagonale elementen van het frame (Let op! 2 verschillende lengten)
tussen de verbindingen van de externe elementen en zet ze vast met de meegele-
verde bouten [Afb. 03 - Afb. 04]

Bevestig de 6 verstevigingselementen aan de diagonale elementen en de centrale
plaat met de meegeleverde bouten. [Afb. 05]

Breng de cementplaten in de speciale ruimtes in. Het totale gewicht van de Rotho-
blaas BLOCK, samen met de 18 platen van cement 500x500x40 mm van 21,5 kg elk
(niet inbegrepen) moet ongeveer 416 kg bedragen. [Afb. 06]

Plaats 6 BLOCKPLATE-platen langs de zijden van de BLOCK. Gebruik er 2 per plaat-
zijde op gelijke afstand en in contact met het opperviak van de BLOCK. [Afb. 07]

Van hetzelfde materiaal als de bedekking gebruikt voor het waterdicht maken van
de substructuur maak 6 rechthoeken van afmetingen 230x440mm bij bitumineuze
bedekking en 130x380mm bij bedekkingen van PVC/TPO. [Afb. 8]

Plaats de rechthoeken van waterdichtmakend materiaal boven de BLOCKPLATES opdat
zein centrale positie komen en in contact met het verticale opperviak van de plaat. [Afb. 9]

Las de van waterdichtmakend materiaal gemaakte rechthoeken aan de basisbedekking
zodat er een zak wordt gecreeerd met daarin de BLOCKPLATES. [Afb. 10a - [Afb. 10b]

Nadat de BLOCK correct is geinstalleerd, kan de bout M16 worden bevestigd met 2
onderlegringen en 1 moer (inbegrepen) aan de centrale basisplaat. De AOS01 moet
worden bevestigd aan het uiteinde met schroefdraad van de bout M16 in rvs die
uit de centrale basisplaat van de BLOCK steekt, met de betreffende (meegeleverde)
zelfborgende moer en onderlegring, zodat de schroefdraad er minstens 2 mm uit-
steekt en het element vrij kan draaien. [Afb. 11 - Afb. 12]

Ook is de installatie mogelijk van de levenslijn PATROL. Zie in dit geval de bijbeho-
rende handleiding PATROL+PEAREVO

VERKLARING VAN CORRECTE INSTALLATIE en INSPECTIERAPPORT op pagina
58-61, of te downloaden op: www.rothoblaas.com.

De installatiehandleiding wordt bij het product geleverd of is te down-
loaden op de website: www.rothoblaas.com

Alle informatie van dit document en de installatiehandleiding moeten als louter
indicatief worden beschouwd en verwijzen naar de huidige toestand. Rothoblaas is
niet aansprakelijk voor drukfouten, het begrip en de interpretatie, enz. en acht zich
niet verantwoordelijk voor wijzigingen of toekomstige ontwikkelingen van bijvoor-
beeld normatieve of wettelijke aard, enz
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VERKLARING VAN CORRECTE INSTALLATIE
VALBEVEILIGINGSVOORZIENINGEN

Met betrekking tot de werkzaamheden voor het aanbrengen van verankeringsvoorzieningen voor valbeveiliging geinstalleerd op het pand
gelegenin:

Straat/plein: nr

Plaats Postcode Prov.

De ondergetekende:

Naam Achternaam

Wettelijk vertegenwoordiger van het bedrijf:

gevestigd in Straat/plein nr

Plaats Postcode Prov.

verklaart dat de voorzieningen

EN 795 HOEVEELHEID MODEL FABRIKANT SERIENUMMER/BOUWJAAR
TYPEA 0
TYPEC 0
TYPED 0
TYPEE 0
BEVESTIGINGSELEMENT AFMETINGEN/KWALITEIT MONTAGEDIEPTE @ GAT AANHAALMOMENT
ONDERGROND [mm] [mm] [Nm]

correct zijn aangebracht volgens de aanwijzingen van de fabrikant en in overeenstemming met de normen EN 795

geplaatst zijn op de afdekking, volgens het bijgevoegde project opgesteld door:

Architect/Ingenieur/Bouwkundige

Volgens de aanwijzingen van het bijgevoegde berekeningsverslag, opgesteld door

Architect/Ingenieur/Bouwkundige

De kenmerken van het verankeringssysteem (-emen), de instructies voor correct gebruik,
de fotodocumentatie en de inspectiebladen zijn ingediend bij:

O De eigenaar van het pand
O De beheerder —

Het waarschuwingsplaatje voor verankeringsvoorzieningen is aangebracht:

O in de nabijheid van elke toegang rothoblaas

0
Datum ingebruikname van het systeem: Datum eerste inspectie:
Datum: De ir (I ir (stempel en handtekening):

De eigenaar van het pand moet de goede staat van de geinstalleerde uitrusting handhaven om de noodzakelijke kenmerken voor soliditeit en weerstand onveranderd te bewaren. Het onderhoud moet worden
toevertrouwd aan gekwalificeerd personeel en moet worden uitgevoerd volgens de methoden en frequenties aangegeven door de fabrikant,

Rotho Blaas Srl
Via dell’Adige N.2/1 | 1-39040, Cortaccia (BZ) | Italia | Tel: +39 0471 8184 00 | Fax: +39 0471 81 84 84 | info@rothoblaas.com | www.rothoblaas.com



—
rothOblaas ‘ Solutions for Safety

INSPECTIEVERSLAG

FABRIKANT: Rotho Blaas srl - Via dell’Adige 2/1 - 39040 Cortaccia (BZ) - www.rothoblaas.com
Tel: +39 0471 81 84 00 - Fax: +39 0471 81 84 84 - e-mail: info@rothoblaas.com

PROJECT

PRODUCT SERIENUMMER/BOUWJAAR

AANKOOPDATUM DATUM EERSTE GEBRUIK

PERIODIEKE INSPECTIE VAN HET SYSTEEM UITGEVOERD OP

TE CONTROLEREN PUNTEN GEDETECTEERD DEFECT
(Beschrijving van het defect/Maatregelen)

DOCUMENTATIE

INSTRUCTIES VOOR MONTAGE EN GEBRUIK

VERKLARING VAN CORRECTE INSTALLATIE

VERSLAG BEVESTIGINGSELEMENTEN

FOTOGRAFISCHE DOCUMENTATIE

Ooooig

ZICHTBARE DELEN VAN DE VERANKERINGSVOORZIENING

GEEN VERVORMING

GEEN CORROSIE

KOPPELING MET AANGESCHERPTE SCHROEVEN

STABILITEIT

LEESBARE MARKERING

Oyog|o|o

WATERDICHTHEID AFDEKKING

[J GEEN SCHADE
[] GEEN CORROSIE

Resultaat van de inspectie:
Het veiligheidssysteem voldoet aan de instructies voor montage en gebruik van de fabrikant en aan de staat van de techniek. Dientengevolge wordt
bevestigd dat het systeem betrouwbaar is voor wat betreft de veiligheid.

Opmerkingen

Datum volgende inspectie:
Deskundige persoon ervaren met het veiligheidssysteem:

Naam: Handtekening:

Rotho Blaas Srl
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| SIKKERHETSFGRSKRIFTER

Rothoblaas BLOCK er en fallsikrings- og ballastforankringsenhet for horisontale
overflater med en maksimal takhelning pa 5°

Alle de vedlagte instruksjonene ma leses grundig og forstas fer bruk. Vik-
tig! Pa nettsidene www.rothoblaas.com finner du ytterligere informasjon,
brukerveiledningen pa andre sprak og/eller oppdaterte versjoner, EU-samsvar-
serklaeringer. Dersom innretningen selges utenfor det opprinnelige mottaker-
landet, er det viktig at monterings- og bruksinstruksjonene er tilgjengelige pa
spraket til det aktuelle landet. Denne merknaden inneholder nadvendig infor-
masjon for korrekt bruk av felgende forankringsprodukt/er: BLOCK

For en arbeider som har helseprobemer (hjerte- og sirkulasjonsproblemer, inntak av
legemidler, alkohol), kan arbeid i hoyden ha negative innvirkninger pa sikkerheten.
Rothoblaas BLOCK skal kun monteres av voksne personer som er eksperter pa og
kjent med fallsikringsutstyrsystemet i henhold il gjeldende teknikk. Systemet kan
kun monteres og brukes av personell som er kjent med denne bruksanvisningen
0g med de lokale sikkerhetsforskrifter, som er fysisk og psykisk forsvarlig og mulig
a bruke PVU (personlig verneutstyr) av 3. kategori mot fall fra hoyder.

Det skal utabeides en redningsplan for & handtere eventuelle ngdsituasjoner
som kan oppsta under arbeid

For arbeidet pabegynnes, ma det tas nedvendige tiltak for & unnga at gjen-
stander ikke faller ned fra arbeidsomradet. Omradet under arbeidsomradet ma
holdes fritt (fortau, etc.)

Det ma ikke foretas endringer pa forankringsinnretningen

Installaterene ma forsikre seg om at fundamentet er egnet til forankring av
forankringsinnretningen. | tvilstilfeller eller med andre typer fundamenter som
ikke er omtalt i denne handboken eller i installasjonshandboken, ma det tilkalles
en beregningsingenior

Hvis det oppstar uklarheter under montering, er det nedvendig a kontakte produsenten,
Vanntetting av takbekledningen ma utfares helt noyaktig i samsvar med gjel-
dende direktiver.

Rustfritt stal ma ikke komme i kontakt med slipestav eller stalverktay, da dette
kan danne korrosjon

Alle skruer i rustfritt stal ma smeres for montering med et egnet smeremiddel
Riktig installasjon av sikkerhetsinnretningen ma dokumenteres ved hjelp av
bilder av de aktuelle monteringsforholdene.

Nar du bruker taksikkerhetssystemet, ma forankringsinnretningens posisjoner
dokumenteres ved hjelp av diagrammer (f.eks. skiss av utsynet fra averst pa taket)
Nar sikkerhetssystemet brukes av eksterne entreprenarer, skal overholdelse av
monterings- og brukerhandboken vaere skriftlig bindende.

Rothoblaas BLOCK er utarbeidet som en forankringsinnretning for personer og
skal ikke brukes til annet enn tiltenkt bruk. Aldri hekt uspesifiserte vekter til systemet.
Forankring til Rothoblaas BLOCK ma utfores i okken (AOSO1) eller direkte til ka-
belen (PATROL), alltid med bruk av en karabinhake som er i overensstemmelse
med EN 362 og skal brukes med personlig verneutstyr som er i overensstem-
melse med EN 361 (Kroppssele) og med EN 363 (Fallsikringssystemer), EN 355
(Falldempere) ed EN 354 (Forbindelsesliner). Det kan ikke brukes tilbaketrekk-
bare fallsikringsinnretninger i samsvar med EN 360

Det er mulig at kombinasjon av enkeltstaende elementer kan utgjere en fare,
siden funksjonssikkerheten til hvert element kan pavirkes eller interferere
negativt med funksjonssikkerheten til et annet element (folg de tilherende
brukerhandbekene). Det er mulig at kombinasjonen av Rothoblaas BLOCK med
energiabsorberende stropper (EN 355) vil kunne ake den nedvendige vertikale
klaringen. Den vertikale klaringen kan beregnes som felger: deformering/
flytting av forankringsinnretning + lengden av stropp og karabiner + maksimal
forlengelse av energiabsorberingsinnretingen (maks. 1,75 m) + avstand mellom
det sternale forankringspunktet pa kroppsselen og fattene til operateren (f.eks
1,5m) + sikkerhetsavstand (f.eks. 1 m)

For bruk ma det foretas en visuell kontroll av hele sikkerhetssystemet for &
identifisere eventuelle tydelige feil (feks. lase skrueforbindelser, deformasjon,
slitasje, korrosjon, vanntetting av defekte tak osv.). Merkingen ma finnes og veere
leselig. Hvis merkingen ikke er leselig ma ikke produktet benyttes

Det kan kun brukes tilkoblingselementer som er egnet for falldempere mot fall
over kan i henhold til RfU 11.074

Rothoblaas BLOCK kan deformere seg plastisk dersom den blir utsatt for pakjen-
ninger. Rothoblaas BLOCK ma ikke brukes for arbeid i tau eller for redningsarbeid
Dersom det er tvil om sikker bruk eller innretningen ble aktivert for & stanse et fall,
ma bruken opphere umiddelbart, og systemet ma kontrolleres av en kompetent
ekspert (skriftlig dokumentasjon), og innretningen ma eventuelt erstattes.

Det er avgjgrende at forankringsinnretningen er utformet, plassert, montert og
brukt pa en slik mate at bade fallpotensialet og den potensielle fallavstanden og
pendelfall er minimert eller fravaerende og at retningene for eventuell last sams-
varer med dem som er angitti denne handboken eller i installasjonshandboken.
Dersom det brukes en fallsikringsutstyrinnretning er det fer hver brukstilfelle
viktig & sjekke brukerhandboken for PVU for ledig plass som kreves under
brukeren pa arbeidsomradet, slik at det ved et eventuelt fall ikke er noen kollis-
jon med bakken eller annet hinder i fallbanen.

« Produsentens anbefaling er: & foreta en periodisk inspeksjon av forankringsinn-
retningen, minst hver 12. méned (EN 365) av en ekspert. Denne kontrollen ma
dokumenteres i kontrollrapporten som falger med

«  Forankringsinnretningen ma transporteres og lagres pa riktig mate

«  Forankringsinnretningen ma bare rengjeres med vann og under ingen omsten-
digheter med kjemikalier eller syrer.

«  Dersom innretningen selges utenfor det opprinnelige mottakerlandet, er det viktig at
monterings- og bruksinstruksjonene er tilgiengelige pa spraket il det aktuelle landet.

«  Ekstreme temperaturer, skarpe kanter, kjemiske reaksjoner, elektrisk stress, friks-
jon, snitt, klimafaktorer, pendelfall og andre ekstreme og uforutsigbare faktorer,
samt visse miljgforhold eller hyppig bruk, kan pavirke funksjonaliteten og/eller
levetiden il forankringsinnretningen

« Under normale arbeidsforhold har garantien for produksjonsfeil en varighet pa 2 ar.
Hvis innretningen brukes i spesielt korroderende atmosfaeriske forhold, kan garantipe-
rioden bli forkortet. Ved stress (fall, sn@belastning osv. .) omfatter ikke garantien delene
som er utformet for energiabsorpsjon og dermed deformeres de og ma erstattes.

« Rothoblaas BLOCK ma ikke plasseres pa steder der det vil kunne samles opp
vann som vil kunne utgjere en fare.

«  Rothoblaas BLOCK ma ikke brukes hvis det er fare for frysing eller is, hvis dette
vil kunne utgjere en fare

+ Rothoblaas BLOCK ma ikke brukes hvis overflaten og/eller innretningen er
skitne pa overflaten (for eks.. olje, fett, alger, etc.)

«  Hvis Rothoblaas BLOCK skal brukes pa en overflate som er dekket av biter av
stein ma alle de lose steinene fjernes far du monterer innretningen

« Rothoblaas BLOCK kan kun installeres pa horisontale overflater med taktekking
av bitumenmembran, PVC eller TPO.

o | tilfelle av et ytterligere dekningslag, (f.eks. Grus, mye grent, jord, etc) ma
Rothoblaas BLOCK veere inkorporert i dette laget, helst i kontakt med den un-
derliggende strukturen, og ikke vaere plassert oppa dette.

« Rothoblaas BLOCK skal installeres i en anbefalt minimumsavstand pa 2 m fra
alle kanter, apninger eller andre farer for fall. Maksimal flytting av Rothoblaas
BLOCK malt under testing er 310 mm

BRUK - REGLER - FUNKSJON

Den er godkjent som komponent i et type E-system, sammen med forankringseyet
AOSOl?se den titherende manualen), i samsvar med EN 795:2012 E, for horisontale

overflater med maksimal helning pa 5°, for 1 person, eller i konfigurasjonen med
BLOCKPLATE for opptil 3 personer, utstyrt med personlig verneutstyr (PVU) i sam-
svar med EN 361, og felgende fallsikringssystemer i henhold til EN 363

«  Sikringssystemer mot fall og plassering (EN 358)

«  Fallsikringsutstyrinnretninger fert pa glider for fleksibel fering (EN 353-2)

«  Forbindelsesliner (EN 354) med energiabsorpsjon (EN 355)

Den er godkjent som komponent i et type C-system, sammen med forankringslinen
PATROL (se den tilhgrende manualen), i samsvar med EN 795:2012 C, CEN/TS
16415:2013 og UNI 11578:2015 Cfor horisontale overflater med maksimal helning
pa 5°, for 2 personer (BLOCK + BLOCKPLATE + SPEAREVO) utstyrt med personlig
verneutstyr (PVU) i henhold til EN 361 og fallsikringssystemer som er i samsvar med
EN 363

«  Sikringssystemer mot fall og plassering (EN 358)
«  Fallsikringsutstyrinnretninger fort pa glider for fleksibel fering (EN 353-2)
«  Forbindelsesliner (EN 354) med energiabsorpsjon (EN 355)

For sikker bruk er det n@dvendig & hver gang overholde indikasjonene gitt av pro-
dusenten av PVU. For en eventuell bruk av et hvilket som helst personlig verneutstyr
sammen med Rothoblaas BLOCK, ma du ta kontakt med produsenten av dette
utstyret for & kontrollere at det er egnet

Innretningen er testet ved 360° pa alle fundamenter (seLoad Test Model i BLOCK -
INSTALLASJONSVEILEDNING)

Produsenten erkleerer at produktet beskrevet under, BLOCK er i samsvar med stan-
darden EN 795:2012 E, EN 795:2012 type A+C, CEN/TS 16415:2013 og med
regelverket (UE) 2016/425

Varslet organ som har utfert EU-typepraving (Modul B): TUV SUD Product Service
GmbH (NB 0123), Zertifizierstellen, Ridlerstrale 65, 80339 Munchen, Tyskland.

TUVAUSTRIA GMBH (NB 0408), Deutschstrake 10, 1230 Wien, @sterrike

Varslet organ som ferer tilsyn med produksjonen (Modul D): TUV SUD Product Service
GmbH (NB 0123), Zertifizierstellen, RidlerstraRe 65, 80339 MUNCHEN, Tyskland

Rothoblaas BLOCK er en forankringsinnretning som festes pa et statisk testet fundament
(f.eks. baerestrukturene) og brukes som forankringsinnretning for personlig verneutstyr.

BLOCK MERKING (SE BLOCK INSTALLASJONSMANUAL - INSTALLATION MA-
NUAD Type: Rothoblaas BLOCK; Standarder: EN 795:2012 E+C, CEN/TS
16415:2013; Maksimalt antall brukere: 3 personer (Type E + BLOCKPLATE), 2
personer (Type C + BLOCKPLATE), 1 person (Type E); Produsentens/distribute-
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rens navn eller logo: ROTHOBLAAS, Serienummer og produksjonsdato: XXXX MM/
AAAA (XXXX = partinummer, MM = méned, AAAA = ar)

MATERIALE

Rothoblaas BLOCK er fremstilt av rustfritt stal 1.4301/AISI 304

INSTALLASJON
INSTALLASJON AV BLOCK

Et statisk stabilt fundament er helt n@dvendig, et fundament som er i stand til a tale
den totale vekten (545 kg cirka) til hver innretning av typen Rothoblaas BLOCK +
3xBLOCKMAT + 24x sementplater (21,5 kg ). Ved tvil kontakt en beregningsingeniar.

K ller forek av en omk lemping med en mini-
mumshpyde pa 150 mm og en minimal statisk resistens pa 2 kN.
MONTERINGSSEKVENS (SE BILDENE I INSTALLASJONSVEILEDNINGEN BLOCK - IN-
STALLASJON MANUELL BLOKK)
Plasser 3 drenerende beskyttende sklisikre matter BLOCKMAT (ikke inkludert) [Fig. 01].
Boy de utvendige delene av rammen i rustfritt stal 90°, langs de predisponerte

punktene med hull. Vaer oppmerksom pé bretteretningen og plasseringen av den
bolgende siden av elementet (alltid nederst) [Fig. 02]

Plasser de utvendige elementene til den rustfrie stalrammen slik at de hviler fullsten-
dig pa mattene BLOCKMAT og den bolgede delen er nederst [Fig. 03]

Plasser de diagonale elementene pa rammen (Advarsel! 2 forskjellige lengder) mellom
koblingene til de eksterne elementene og fest med de medfelgende boltene [Fig. 04]

Fest de 6 forsterkningselementene til de diagonale elementene med de medfel-
gende boltene. [Fig. 05]

Fest den sentrale baseplatene til diagonalene med de medfelgende boltene og
sett inn sementplatene pa de forutsatte plassene. Den totale vekten av Rothoblaas
BLOCK, sammen med de 24 sementplatene 500x500x40 mm pa 21,5 kg per stk.
(ikke inkludert) skal veere cirka 545 kg. [Fig. 06]

Etter & ha installert innretningen BLOCK korrekt kan du fortsette med a feste bolten
M16 med 2 skiver og 1 mutter (inkludert) til den sentrale baseplaten. AOSO1 skal fes-
tes til den gjengede enden av bolten M16 i rustfritt stal som stikker ut fra sen sentrale
baseplaten BLOCK med den egne selvlasende mutteren inkludert, slik at det stikker
ut minst 2 mm gjenger og elementet kan dreie fritt. [Fig. 07 - Fig. 08]
INSTALLASJON AV BLOCK + BLOCKPLATE

Det er en grunnleggende forutsetning at underkonstruksjonen er statisk stabil og
i stand til & baere den totale vekten (ca. 416 kg) av hver Rothoblaas BLOCK-enhet
+ 3xBLOCKMAT(valgfrie) + 18 betongplater (21,5 kg hver). Ved tvil kontakt en be-
regningsingenier.

MONTERINGSSEKVENS (SE BILDENE | INSTALLASJONSVEILEDNINGEN BLOCK+#-
BLOCKPLATE - [INSTALLATION MANUAL BLOCK)

VALGFRITT - Plasser 3 drenerende og sklisikre BLOCKMAT-beskyttelsesmatter
(ikke inkludert) [Fig. 01].

Boy de utvendige delene av rammen i rustfritt stal 90°, langs de predisponerte
punktene med hull. Vaer oppmerksom pé bretteretningen og plasseringen av den
bolgende siden av elementet (alltid nederst) [Fig. 02]

DISTRIBUSJON OG UTVIKLING

Rotho Blaas srl

Via dell'Adige 2/1 - 39040 Cortaccia (BZ) - Italia
Tel:+39 04718184 00 | Fax: +39 0471 81 84 84
info@rothoblaas.com | www.rothoblaas.com
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Plasser de ytre elementene av rammen i rustfritt stal slik at de hviler helt p4 BLOCK-
MAT-mattene (hvis brukt), og med den bolgede siden ned. Plasser de diagonale
elementene pa rammen (Advarsel! 2 forskjellige lengder) mellom koblingene til
de eksterne elementene og fest med de medfelgende boltene [Fig. 03 - Fig. 04]

Fest de 6 forsterkningselementene til de diagonale elementene og til midtplaten
med det medfelgende boltesettet. [Fig. 05]

Sett betongplatene inn i de tiltenkte rommene. Den totale vekten av Rothoblaas
BLOCK, sammen med de 18 sementplatene 500x500x40 mm pa 21,5 kg per stk
(ikke inkludert) skal vaere cirka 416 kg. [Fig. 06]

Plasser 6 BLOCKPLATE-plater langs sidene av BLOCK. Bruk 2 plater pa hver side,
jevnt fordelt og i kontakt med BLOCK-overflaten. [Fig. 07]

Bruk det samme materialet som membranen som brukes til vanntetting av under-
konstruksjonen, og skjeer ut 6 rektangler med malene 230 x 440 mm for bitumen-
membran 0g 130 x 380 mm for PVC/TPO-membran. [Fig. 8]

Plasser rektanglene av vanntettingsmateriale pa BLOCKPLATE-platene slik at de er
sentrert og i kontakt med platens vertikale flate. [Fig. 9]

Sveis rektanglene av vanntettingsmateriale til underlagsmembranen slik at det dan-
nes en lomme som omslutter BLOCKPLATE-platene. [Fig. 10a - Fig. 10b]

Etter a ha installert innretningen BLOCK korrekt kan du fortsette med a feste bolten
M16 med 2 skiver og 1 mutter (inkludert) til den sentrale baseplaten. AOSO01 skal fes-
tes til den gjengede enden av bolten M16 i rustfritt stal som stikker ut fra sen sentrale
baseplaten BLOCK med den egne selvlasende mutteren inkludert, slik at det stikker
ut minst 2 mm gjenger og elementet kan dreie fritt. [Fig. 11 - Fig. 12]

Det er ogsa mulig & installere PATROL livline. | dette tilfellet viser du til den tilheren-
de manualen for PATROL+PEAREVO

ERKLARING OM KORREKT INSTALLASJON og INSPEKSJONSRAPPORT pa side
58-61 eller last dem ned fra: www.rothoblaas.com.

Installasjonshandbok felger med produktet eller kan lastes ned pa
www.rothoblaas.com

All informasjon i dette dokumentet o? i installasjonshandboken er & forsta som
indikasjoner og henviser til den aktuelle tilstanden. Rothoblaas tar ikke ansvar for
trykkfeil, feiloppfattelse, feiltolkning osv. og fraskriver seg ansvar for endringer eller
utvikling i forhold til normer, lovgiving osv.

rothoblaas |
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ERKLZARING OM RIKTIG INSTALLASJON
FALLBESKYTTELSESSYSTEMER

Nar det gjelder legging av fallbeskyttelsessystemer som er installert pa eiendommen i:

Gateadr. nr.

Kommune Postnr. Prov.

Undertegnede:

Navn Etternavn

Rettmessig representant for bedriften

med hovedsete in: nr.

Kommune Postnr. Prov.

erkleerer at

EN 795 MENGDE MODELL PRODUSENT SERIENUMMER/AR
TYPEA O
TYPEC O
TYPED O
TYPEE O
FIKSERINGSELEMENT DIMENSJONER/KVALITET MONTERINGSDYBDE @ HULL TILSTRAMMINGSMOMENT
UNDERLAG [mm] [mm] [Nm]

er riktig installert i henhold til produsentens instruksjoner og standard EN 795

de er lagt pa dekslet i henhold til vedlagte prosjekt utarbeidet av

Ark/Ing/Landmaler.

| folge informasjonen i vedlagte beregningsrapport utarbeidet av

Ark/Ing/Landmaler.

Karakteristikkene til forankringspunkt, instruksjonene om riktig bruk, Bildedokumentasjon,
Inspeksjonsskjemaene er blitt utfylt og handtert av:

[l Eieren av bygget
O Administrator -

Advarselsplaten for forankringsinnretninger er plassert:

O i neerheten av hvert tilgang fothoblaas
O

Dato for forste driftsdag av systemet: Dato for forste inspeksjon:

Dato: Installater (stempel og underskrift):

Det er eierens ansvar a holde det installerte utstyret i god stand for & opprettholde de nedvendige egenskapene for soliditet og motstand over tid. Vedlikehold skal overlates til kvalifisert personell og utferes i henhold
til prosedyrene og frekvensen som er angitt av produsenten.

Rotho Blaas Srl
Via dell’Adige N.2/1 | 1-39040, Cortaccia (BZ) | Italia | Tel: +39 0471 8184 00 | Fax: +39 0471 81 84 84 | info@rothoblaas.com | www.rothoblaas.com
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INSPEKSJONSRAPPORT

PRODUSENT: Rotho Blaas srl - Via dellAdige 2/1 - 39040 Cortaccia (BZ) - www.rothoblaas.com
Tel: +39 0471 81 84 00 - Fax: +39 0471 81 84 84 - e-mail: info@rothoblaas.com

PROSJEKT

PRODUKT SERIENUMMER/AR

KJ@QPSDATO DATO FOR FORSTE GANGS BRUK

REGELMESSIG INSPEKSJON AV SYSTEMET UTFOQRT DEN

DELER SOM SKAL KONTROLLERES AVDEKKET DEFEKT
(Beskrivelsen av defekten/lgsninger)

DOKUMENTASJON

BRUKER- OG MONTERINGSINSTRUKSJONER

ERKLARING OM RIKTIG INSTALLASJION

RAPPORT OPM FORANKRINGSELEMENTER

BILDEDOKUMENTASJON

Ooooig

SYNLIGE DELER AV FORANKRINGSINNRETNINGENE

INGEN DEFORMERING

INGEN KORROSJON

TILKOBLING MED STRAMMEDE SKRUER

STABILITET

LESBAR MERKING

Oyog|o|o

VANNTETTING AV TAKDEKSLET

] INGEN SKADER

[] INGEN KORROSION

Utfallet av inspeksjonen:
Sikkerhetssystemet tilsvarer monterings- og brukerinstruksjonene fra produsenten og den nyeste teknikken. Systemet bekreftes a veere palitelig og sikkert.
Merknader

Dato for neste inspeksjon:
En ekspert som kjenner til sikkerhetssystemet:

Navn: Underskrift:

Rotho Blaas Srl
Via dell’Adige N.2/1 | 1-39040, Cortaccia (BZ) | Italia | Tel: +39 0471 8184 00 | Fax: +39 0471 81 84 84 | info@rothoblaas.com | www.rothoblaas.com
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s PRZEPISY BEZPIECZENSTWA

ciem o maksymalnym nachyleniu 5°.

«  Przed uzyciem nalezy doktadnie przeczyta¢ i zrozumie¢ wszystkie instrukcje
dotaczone do urzadzenia. Uwaga! Na stronie www.rothoblaas.com mozna
znalez¢: dodatkowe informacje; instrukcje w innych jezykach i/ub zaktual-
izowane wersje instrukcji obstugi; deklaracje zgodnosci UE. W razie sprzedazy
urzadzenia poza pierwotny kraj przeznaczenia nalezy zadbac o dostarczenie in-
strukcji montazu i uzytkowania w jezyku danego kraju. Niniejsza dokumentacja
zawiera informacje niezbedne do prawidtowego uzytkowania nastepujacego

produktu/nastepujgcych produktow: urzadzenie kotwiczace BLOCK.

« Zty stan zdrowia (problemy serca i uktadu krazenia, przyjmowanie lekow, al-
kohol) moze mie¢ negatywny wptyw na bezpieczerstwo uzytkownika pracu-

jacego na wysokosci.

Z wysokosci

« Nalezy dysponowac planem ratunkowym, aby by¢ gotowym na ewentualne

sytuacje zagrozenia, ktore moga wynikna¢ podczas pracy.

«  Przed rozpoczeciem pracy nalezy podja¢ konieczne srodki majace na celu
zapobiezenie upadkowi ze stanowiska pracy na podtoze wszelkiego rodzaju
przedmiotow. Nalezy zabezpieczy¢ obszar znajdujacy sie ponizej stanowiska

pracy (chodnik itp.).
« W zaden sposdb nie modyfikowac urzadzenia kotwiczacego.

« Instalatorzy muszg upewnic sie, ze konstrukcja nosna nadaje sie do zamocowa-
nia urzadzenia kotwiczacego. W razie watpliwosci lub innego rodzaju konstruk-
cji nosnej niewymienionej w niniejszej instrukcji lub instrukcji instalacji nalezy to

skonsultowac z inzynierem obliczeniowcem:

« W przypadku wystapienia jakichkolwiek watpliwosci na etapie montazu nalezy

skontaktowac sie z producentem

«  Uszczelnienie pokrycia dachowego nalezy wykonac zgodnie z zasadami sztuki

oraz stosownymi przepisami

«  Stal nierdzewna nie moze kontaktowac sie z pytem szlifierskim lub narzedziami

stalowymi ze wzgledu na ryzyko korozji

«  Przed montazem wszystkie wkrety ze stali nierdzewnej nalezy posmarowac

odpowiednim srodkiem smarnym

«  Mocowanie do konstrukcji systemu zabezpieczajgcego zgodne z zasadami sztuki

nalezy udokumentowac za pomoca zdjec¢ poszczegdlnych warunkéw montazu

o Przy dostepie do systemu asekuracyjnego nalezy udokumentowac pozycje
urzadzen kotwiczacych za pomoca schematow (np.: szkicu widoku z gory dachu)
«  Wrazie zlecenia realizacji systemu zabezpieczajgcego wykonawcom zewnetr-
znym nalezy zawrze¢ pisemne zobowiazanie o przestrzeganiu instrukcji mon-

tazu i uzytkowania

zawieszac tadunkow niezdefiniowanych dla systemu

Rothoblaas BLOCK jest to urzadzenie kotwiczace chronigce przed upadkiem i
dziatajace na zasadzie balastu, mocowane do powierzchni poziomych z pokry-

Rothoblaas BLOCK moze by¢ mocowany wytacznie przez odpowiednie os-
oby, ktdre maja doswiadczenie z najnowszymi systemami chronigcymi przed
upadkiem. System moze by¢ mocowany i stosowany wytacznie przez osoby
zaznajomione z trescia niniejszej instrukcji oraz z przepisami bezpieczenstwa
obowigzujacymi w miejscu montazu, a takze, bedacymi w stanie uzytkowac
$0I ($rodki ochrony indywidualnej) kategorii 11l chroniacymi przed upadkiem

Rothoblaas BLOCK zostat opracowany jako urzadzenie kotwiczace dla osob
i nie wolno go wykorzystywac w innych celach niz przewidziane. Nigdy nie

« Mozna stosowac wytacznie elementy taczone, zaktadajac odlegtosci od
krawedzi okreslone w zaleceniu RfU 11.074.

« Rothoblaas BLOCK moze ulegac¢ odksztatceniom plastycznym w razie pod-
dawania go naprezeniom. System Rothoblaas BLOCK nie moze by¢ uzywany
do prac na linach lub ratownictwa.

« W przypadku watpliwosci dotyczacych bezpiecznego uzytkowania lub zad-
ziatania urzadzenia nalezy niezwtocznie zaprzestac jego stosowania oraz zleci¢
kontrole systemu odpowiednio wykwalifikowanemu ekspertowi (pisemna do-
kumentacja); w razie koniecznosci wymieni¢ urzadzenie.

«  Kluczowe jest, aby urzadzenie kotwiczace zostato zaprojektowane, umieszc-
zone, zamontowane i byto stosowane tak, aby zaréwno mozliwos¢ upadku,
potencjalna wysokos¢ upadku i efekt kotysania byty zminimalizowane lub nie
byto ich wcale, a kierunki przenoszenia obciazenia byty zgodne ze wskazanymi
w niniejszej instrukgji lub instrukcji instalacji

« W przypadku korzystania z urzadzenia zabezpieczajacego przed upadkiem
w instrukcji uzytkowania SOl nalezy sprawdzic, jaka wolna przestrzen nalezy
zachowac pod uzytkownikiem i jego stanowiskiem pracy. Tego rodzaju wery-
fikacje nalezy przeprowadzac przed kazdym uzyciem, aby w razie upadku uni-
knac kolizji z podtozem lub inng przeszkoda na drodze upadku

«  Zalecenie producenta: zaleca sie okresowg inspekcje urzadzenia kotwiczacego prze-
prowadzang przez eksperta z czestotliwoscia przynajmniej co 12 miesiecy (EN 365)
Tego rodzaju inspekcje nalezy udokumentowac w protokole kontroli w zataczeniu

«  Urzadzenie kotwiczace nalezy przenosic i magazynowac w prawidtowy sposob

« Urzadzenie kotwiczace nalezy my¢ wytacznie woda, a w zadnym wypadku
$rodkami chemicznymi lub kwasami

«  Wrazie sprzedazy urzadzenia poza pierwotny kraj przeznaczenia nalezy zadba¢
o dostarczenie instrukcji montazu i uzytkowania w jezyku danego kraju

«  Ekstremalne temperatury, ostre krawedzie, reakcje chemiczne, napiecie elek-
tryczne, tarcie, naciecia, czynniki klimatyczne, upadek wahadtowy oraz inne
ekstremalne i nieprzewidywalne czynniki, jak réwniez okreslone warunki $ro-
dowiskowe lub czeste stosowanie moga wptynac na dziatanie i/lub dtugosc
2ycia urzadzenia kotwiczacego

« W normalnych warunkach pracy udziela sie 2-letniej gwarancji na wady pro-
dukeyjne. Jesli urzadzenie jest stosowane w szczegolnie korozyjnych warunk-
ach atmosferycznych, termin gwarancji moze ulec skréceniu. W przypadku
naprezenia (upadek, obcigzenie $niegiem itp.) gwarancja nie obejmuje czesci
amortyzujacych, ktore tym samym ulegajg odksztatceniu i wymagajg wymiany.

«  Systemu Rothoblaas BLOCK nie wolno umieszcza¢ w miejscach, w ktorych
moze gromadzi¢ sie woda, stwarzajac zagrozenie

«  Systemu Rothoblaas BLOCK nie wolno uzywac w przypadku ryzyka wystapie-
nia mrozu lub zamarzniecia, jesli moga one stwarzac zagrozenie.

«  Systemu Rothoblaas BLOCK nie wolno uzywac, jesli powierzchnia i/lub urzadze-
nie okazuje sie by¢ zanieczyszczone na powierzchni (np. olej, smar, algiitp.)

« Gdyby system Rothoblaas BLOCK bytby uzywany na powierzchni pokrytej odtamka-
mi skat, wszystkie luzne kamienie nalezy usungc przed zamontowaniem urzadzenia

«  System Rothoblaas BLOCK moze byc¢ instalowany tylko na powierzchniach
poziomych z pokryciem bitumicznym, z PVC lub TPO.

« W razie obecnosci dodatkowej warstwy nawierzchni (np. zwiru, rozlegtej wars-
twy zieleni, ziemi itp.) system Rothoblaas BLOCK musi by¢ wbudowany w taka
warstwe, aby znalazt sie mozliwie jak najbardziej w kontakcie ze struktura znaj-

+ Mocowanie do systemu Rothoblaas BLOCK nalezy wykonac za pomoca dujaca sie ponizej, a nie byt umieszczany nad nig
uchwytu oczkowego (AOS01) ub bezposrednio do liny (PATROL), kazdora- «  System Rothoblaas BLOCK powinien by¢ instalowany w zalecanej minimalnej
Z0W0 przy uzyciu zatrza$nika zgodnego z norma EN 362. Ponadto system odlegtosci 2 m od jakiejkolwiek krawedzi, otworu lub innego miejsca grozace-
wymaga stosowania systeméw ochrony indywidualnej spetniajgcych normy go upadkiem. Maksymalne przemieszczenie systemu Rothoblaas BLOCK
EN 361 (Szelki bezpieczenstwa), EN 363 (Systemy powstrzymywania spadania), zmierzone podczas testu wynosi 310 mm
NORMY -

EN 355 (Amortyzatory) i EN 354 (Linki bezpieczenstwa). Nie mozna stosowac :
urzadzenr samohamownych zgodnie z norma EN 360 [ ] U ZYT KU WA N I E =
DZIALANIE

«  Zachodzi mozliwo$¢, ze potaczenie poszczegdlnych elementdw powyzszych
Posiada homologzaqe jako komponent systemu typu E wraz z zawiesiem kotwi-

urzadzen bedzie przyczyna zagrozen, gdyz bezpieczne dziatanie jednego z

nich moze zaktocac¢ lub negatywnie wptyna¢ na prace innego (postepowac
czacym AOSO1 {patrz odpowiednia konkretna instrukcja) zgodnie z normag EN
795:2012 E dla powierzchni poziomych z maksymalnym nachyleniem 5° dla 1

zgodnie ze stosownymi instrukcjami obstugi). Istnieje mozliwosc, ze kom-
osoby, w konfiguracji z BLOCKPLATE dla 3 0séb, wyposazonymi w srodki ochro-

binacja systemu Rothoblaas BLOCK z linkami pochtaniajgcymi energie (EN
355) moze zwiekszy¢ wymagang odlegtos¢ zatrzymania. Odlegtos¢ zatrzy-

ny indywidualnej zgodnie z normg EN 361 oraz w nastepujace systemy chroniace
przed upadkiem zgodne z norma EN 363:

mania mozna obliczy¢ w nastepujacy sposob: odksztatcenie/przemieszczenie
urzadzenia kotwiczacego + dtugosc¢ linki i karabinkow + maksymalne wy-
dtuzenie pochtaniacza energii (maks. 1,75 m) + odlegtos¢ miedzy mostkowym
punktem kotwiczenia szelek bezpieczenstwa a stopami operatora (np. 1,5 m) +
bezpieczna odlegtosc (np. 1 m)

«  Przed zastosowaniem nalezy dokonac ogledzin catosci systemu zabezpiecza-
jacego pod wzgledem wystepowania ewentualnych widocznych usterek (np.
poluzowane potaczenia srubowe, odksztatcenia, zuzycie, korozja, uszkodzone
uszczelnienie pokrycia dachowego itp.). Oznakowanie musi by¢ obecne i
czytelne. Jesli oznakowanie nie jest czytelne, produkt nie moze byc¢ uzywany.

«  Pasy ustalajace pozycje podczas pracy i ograniczajgce przemieszczanie (EN 358)
«  Urzadzenia samozaciskowe z gietkg prowadnicg (EN 353-2)

«  Linki zabezpieczajace (EN 354) z amortyzatorami (EN 355)

Posiada homologacje jako komponent systemu typu C razem z prowadnicg PA-
TROL (patrz odpowiednia konkretna instrukcja) zgodnie z normami EN 795:2012
C, CEN/TS 16415:2013 i UNI 11578:2015 C dla powierzchni poziomych z mak-
symalnym nachyleniem 5°, dla 2 oséb (BLOCK + BLOCKPLATE + SPEAREVO)
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wyposazonych w srodki ochrony indywidualnej zgodnie z norma EN 361 oraz w
nastepujace systemy chroniace przed upadkiem zgodne z norma EN 363

«  Pasy ustalajgce pozycje podczas pracy i ograniczajace przemieszczanie (EN 358)
«  Urzadzenia samozaciskowe z gietka prowadnica (EN 353-2)

«  Linki zabezpieczajace (EN 354) z amortyzatorami (EN 355)

W celu zapewnienia bezpiecznego uzytkowania nalezy kazdorazowo przestrzegac
wskazan producenta SOI. Przed uzyciem jakichkolwiek $rodkow ochrony indywidu-
alnej wraz z systemem Rothoblaas BLOCK nalezy skontaktowac sie z producentem
wyzej wymienionych urzadzen w celu sprawdzenia ich zgodnosci

Urzadzenie zostato przetestowane w petni na kazdym odpowiednim podtozu (patrz
Load Test Model w BLOCK - INSTALLATION MANUAL)

Producent o$wiadcza, ze produkt opisany ponizej, BLOCK, jest zgodny z norma EN
795:2012 E, EN 795:2012 type A+C, CEN/TS 16415:2013 oraz z przepisami (UE)
2016/425.

Jednostka notyfikowana, ktora przeprowadzita badanie UE (Modut B): TUV SUD Product
Service GmbH (NB 0123) Zertifizierstellen RidlerstraRe 65, 80339 MUNCHEN, Germany.

TUV AUSTRIA GMBH (NB 0408), Deutschstrale 10, 1230 Vienna, Austria

Jednostka notyfikowana kontrolujgca produkcje (Modut D): TUV SUD Product Servi-
ce GmbH (NB 0123) Zertifizierstellen RidlerstraBe 65, 80339 MUNCHEN, Germany.
Rothoblaas BLOCK jest urzadzeniem kotwiczacym mocowanym do konstrukcji
no$nej poddanej statycznym testom obcigzenia (np. konstrukcji nosnej dachu), wy-
korzystywanym do kotwienia srodkow ochrony indywidualnej

OZNAKOWANIE BLOCK (PATRZ INSTRUKCJA INSTALACJI BLOCK - INSTALLA-
TION MANUAL) - - Typ: Rothoblaas BLOCK; Normy: EN 795:2012 E+C, CEN/TS
16415:2013; Maksymalna liczba uzytkownikow: 3 osoby (Typ E + BLOCKPLATE),
2 osoby (Typ C + BLOCKPLATE), 1 osoba (Typ E); Nazwa lub logo producenta/
dystrybutora: ROTHOBLAAS, Numer seryjny i data produkcji: XXXX MM/YYYY (XXXX
= numer partii, MM = miesiac, YYYY = rok).

MATERIAL

Urzadzenie Rothoblaas BLOCK zostato wykonane ze stali nierdzewnej klasy 1.4301/AISI 304

MONTAZ

MONTAZ BLOCK

Niezbednym warunkiem jest stabilna statycznie konstrukcja nosna, ktéra moze
wytrzymac ciezar catkowity (ok. 545 kg) kazdego urzadzenia Rothoblaas BLOCK
+ 3 xBLOCKMAT + 24 x ptyty betonowe (21,5 kg ). W razie watpliwosci nalezy to
skonsultowac z inzynierem obliczeniowcem.

Sprawdzic obecnos¢ eznika obwodowego o minimalnej wyso-
kosci 150 mm i minimalnej wytrzymatosci statycznej na poziomie 2
kN.

KOLEINOSC MONTAZU (PATRZ RYSUNKI W INSTRUKCJI INSTALACJI BLOCK - IN-
STALLATION MANUAL BLOCK)

Ustawic 3 antyposlizgowe maty drenazowe BLOCKMAT (nie dotaczono) [Rys. 01]

Zagia¢ zewnetrzne elementy ramy ze stali nierdzewnej pod katem 90° wzdtuz przy-
gotowanych punktéw z otworami. Zwroci¢ uwage na kierunek zagiecia i potozenie
pofatdowanej strony elementu (zawsze na dole) [Rys. 02]

Ustawic elementy zewnetrzne ramy ze stali nierdzewnej tak, aby catkowicie spoczy-
waty na matach BLOCKMAT, a strona pofatdowana znajdowata sie na dole [Rys. 03]
Ustawic przekatne elementy ramy (Uwaga: 2 rézne dtugosci!) pomiedzy taczeniami
elementdw zewnetrznych i zamocowac dotaczonymi srubami [Rys. 04]

DYSTRUBUCJA | ROZWOJ

Rotho Blaas srl

Via dell'Adige 2/1 - 39040 Cortaccia (BZ) - Italia
Tel:+39 04718184 00 | Fax: +39 0471 81 84 84
info@rothoblaas.com | www.rothoblaas.pl

rothoblaas

Za pomocg dotgczonych $rub przymocowac 6 elementéw wzmacniajacych do
elementow przekatnych. [Rys. 05]

Przymocowac $rodkowg ptyte podstawy do elementow przekatnych za pomoca
dotaczonych srub i wtozy¢ ptyty betonowe w przewidziane miejsca. Catkowita
masa urzadzenia Rothoblaas BLOCK, wraz z 24 ptytami betonowymi 500 x 500 x 40
mm, wazacymi 21,5 kg kazda (nie dotgczono), musi wynosic okoto 545 kg. [Rys. 06]

Po prawidtowym zainstalowaniu urzadzenia BLOCK mozna zamocowac srube M16
z 2 podktadkami i 1 nakretkg (zawarta w zestawie) do centralnej ptyty podstawy.
A0S01 nalezy zamocowac do gwintowanej korcowki sruby ze stali nierdzewnej

M16, ktdra wystaje z centralnej ptyty podstawy BLOCK za pomoca dotaczonej spe-
cjalnej nakretki samohamowne] i podktadki, tak aby gwint wystawat co najmniej 2

mm i element ten mogt sie obracac swobodnie. [Rys. 07 - Rys. 08]
MONTAZ BLOCK + BLOCKPLATE

Niezbednym warunkiem jest stabilna statycznie konstrukcja nosna, ktéra moze
wytrzymac ciezar catkowity (ok. 416 kg) kazdego urzadzenia Rothoblaas BLOCK +
3 xBLOCKMAT(opcjonalne) + 18 x ptyt betonowych (21,5 kg). W razie watpliwosci
nalezy to skonsultowac z inzynierem obliczeniowcem.

KOLEINOSC MONTAZU (PATRZ RYSUNKI W INSTRUKCJI INSTALACJI BLOC-
K+BLOCKPLATE - INSTALLATION MANUAL BLOCK)

OPCJA- Ustawic 3 antyposlizgowe maty drenazowe BLOCKMAT (nie dotaczono) [Rys. 01]

Zagia¢ zewnetrzne elementy ramy ze stali nierdzewnej pod katem 90° wzdtuz przy-
gotowanych punktow z otworami. Zwrdcic uwage na kierunek zagiecia i potozenie
pofatdowanej strony elementu (zawsze na dole) [Rys. 02]

Ustawi¢ elementy zewnetrzne ramy ze stali nierdzewnej tak, aby catkowicie spoczywaty
na matach BLOCKMAT (jesli wystepuia), a strona pofatdowana znajdowata sie na dole.
Ustawic przekatne elementy ramy (Uwaga: 2 rézne dtugosci!) pomiedzy taczeniami
elementow zewnetrznych i zamocowac dotaczonymi $rubami [Rys. 03 - Rys. 04]

Za pomocg dotgczonych $rub przymocowac 6 elementéw wzmacniajacych do
elementow przekatnych i do ptyty Srodkowej. [Rys. 05]

Wtozy¢ ptyty betonowe w przewidziane miejsca. Catkowita masa urzadzenia Ro-
thoblaas BLOCK, wraz z 18 ptytami betonowymi 500 x 500 x 40 mm, wazacymi 21,5
kg kazda (nie dotaczono), musi wynosi¢ okoto 416 kg. [Rys. 06]

Ustawic 6 ptyt BLOCKPLATE wzdtuz bokow BLOCK. Uzyc 2 ptyt na strone rozsta-
wionych w jednakowej odlegtoscii stykajacych sie z powierzchnia BLOCK. [Rys. 07]

7 tego samego materiatu, z ktérego wykonano membrane zapewniajacg wodo-
szczelnos¢ konstrukcji nosnej, nalezy przygotowac 6 prostokatow o wymiarach
230 x 440 mm w przypadku pokrycia bitumicznego i 130 x 380 mm w przypadku
pokrycia z PVC/TPO. [Rys. 8]

Ustawic prostokaty z materiatu uszczelniajacego nad BLOCKPLATE w taki sposdb, aby
znajdowaty sie w pozydji srodkowej i stykaty sie z powierzchnia pionowa ptyty. [Rys. 9]

Zgrzac prostokaty z materiatu uszczelniajgcego do pokrycia bazowego tak, aby po-
wstata kieszen zawierajaca ptyty BLOCKPLATE. [Rys. 10a - Rys. 10b]

Po prawidtowym zainstalowaniu urzadzenia BLOCK mozna zamocowac srube M16
z 2 podktadkami i 1 nakretkg (zawarta w zestawie) do centralnej ptyty podstawy.
AOS01 nalezy zamocowac do gwintowanej koncowki $ruby ze stali nierdzewnej

M16, ktora wystaje z centralnej ptyty podstawy BLOCK za pomoca dotaczonej spe-
cjalnej nakretki samohamownej i podktadki, tak aby gwint wystawat co najmniej 2

mm i element ten mogt sie obracac swobodnie. [Rys. 11 - Rys. 12]

Mozliwa jest rowniez instalacja systemu linowego PATROL. Wowczas nalezy zapo-
znac sie z odpowiednig instrukcjg systemu PATROL + PEAREVO.

DEKLARACJA PRAWIDEOWEJ INSTALACJI i PROTOKOL Z KONTROLI na stro-
nach 58 - 61 lub do pobrania na stronie internetowej www.rothoblaas.com

Instrukcja instalacji dostarczona wraz z produktem lub do pobrania ze
strony: www.rothoblaas.pl

Wszystkie informacje zawarte w niniejszym dokumencie oraz w instrukcji montazu
maja charakter orientacyjny oraz odnosz3 sie do stanu aktualnego. Rothoblaas nie
ponosi odpowiedzialnosci za btedy drukarskie, btedne zrozumienie lub interpre-
tacje itp. Nie odpowiada miedzy innymi rowniez za poprawki lub dalsze zmiany
norm i przepisow.
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DEKLARACJA PRAWIDEOWEJ INSTALACJI URZADZEN

CHRONIACYCH PRZED UPADKIEM

Dotyczy prac zwigzanych z montazem urzadzen kotwiczacych w sprzecie chronigcym przed upadkiem zainstalowanych na nieruchomosci

znajdujace;j sig przy:

ul./pl. nr

Miasto Kod pocztowy: Wojewodztwo
Ja nizej podpisany/a:

Imie Nazwisko

Przedstawiciel prawny Firmy

z siedzibg przy ul./pl nr

Miasto Kod pocztowy: Wojewoddztwo

zaswiadczam, ze urzadzenia

EN 795 ILOSC MODEL NR SERYINY/ROK
TYPA 0
TYPC 0
TYPD 0
TYPE 0
ELEMENT MOCUJACY WYMIARY/JAKOSC GLEBOKOSC MONTAZU @ OTWOR MOMENT DOKRECANIA
PODLOZA [mm] [mm] [Nm]

zostaty prawidtowo zamontowane zgodnie ze wskazaniami producenta oraz norm EN 795

zostaty umieszczone na pokryciu dachowym zgodnie z zataczonym projektem sporzadzonym przez:

Arch./Inz./Konstr.

Wedtug wskazan zawartych w zatgczonym raporcie z obliczen sporzgdzonym przez

Arch./Inz./Konstr.

Charakterystyka urzadzen kotwiczacych, instrukcje ich prawidtowego uzytkowania
dokumentacja fotograficzna, karty kontroli zostaty ztozone u:

O Wtasciciela nieruchomosci
O Administratora

Tabliczka sygnalizacyjna dotyczaca urzadzen kotwiczacych zostata zamieszczona:

] w poblizu kazdego punktu dostepu

0

Data uruchomienia systemu: Pierwsza kontrola:
Data: Instalator (pieczatka i podpis):

rothoblaas

Na wiadcicielu nieruchomosci spoczywa obowigzek utrzymania zainstalowanych urzadzen w dobrym stanie, aby zachowaty wymagang solidno$c i wytrzymato$c na dtugi czas. Konserwacje nalezy powierzyc

wykwalifikowanemu personelowi. Musi ona by¢ przeprowadzana w sposob i w okresach czasu wskazanych przez producenta

Rotho Blaas Srl

Via dell’Adige N.2/1 | 1-39040, Cortaccia (BZ) | Italia | Tel: +39 0471 8184 00 | Fax: +39 0471 81 84 84 | info@rothoblaas.com | www.rothoblaas.com
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PROTOKOL KONTROLI

PRODUCENT: Rotho Blaas srl - Via DellAdige 2/1 - 39040 Cortaccia (BZ) - www.rothoblaas.com
Tel: +39 0471818400 - Fax: +39 0471 818484 - e-mail: info@rothoblaas.com

PROJEKT

PRODUKT NR SERYINY/ROK

DATA ZAKUPU DATA PIERWSZEGO UZYCIA

KONTROLA OKRESOWA SYSTEMU PRZEPROWADZONA W DNIU

PUNKTY PODLEGAJACE KONTROLI WYKRYTA USTERKA (Opis usterki/Dziatania)

DOKUMENTACJA

INSTRUKCJE MONTAZU | UZYTKOWANIA

DEKLARACJA PRAWIDEOWEJ INSTALACJI

PROTOKOL DOTYCZACY ELEMENTOW MOCUJACYCH

Ooooig

DOKUMENTACJA FOTOGRAFICZNA

WIDOCZNE CZESCI URZADZENIA KOTWICZACEGO

BRAK ODKSZTALCEN

BRAK KOROZJI

SRUBUNEK DOKRECONY

STABILNOSC

Oyog|o|o

OZNAKOWANIE CZYTELNE

WODOSZCZELNOSC POKRYCIA DACHOWEGO

] BRAKUSZKODZEN
[J BRAKKOROZJI

Wynik kontroli:
Montaz i uzytkowanie instalacji asekuracyjnej sa zgodne z instrukcjg producenta oraz odpowiada ona najnowszemu stanowi wiedzy. Poswiadcza sig
niezawodnos$¢ sprzetu zabezpieczajgcego.

Uwagi

Przewidywana data nastgpnej kontroli:

Osoba posiadajaca doswiadczenie w zakresie systemu zabezpieczajacego:

Imie: Podpis:

Rotho Blaas Srl
Via dell’Adige N.2/1 | 1-39040, Cortaccia (BZ) | Italia | Tel: +39 0471 8184 00 | Fax: +39 0471 81 84 84 | info@rothoblaas.com | www.rothoblaas.com



NORME DE SIGURANTA
INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE SI INSTALARE
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s NORME DE SIGURANTA

rothoblaas

Rothoblaas BLOCK este un dispozitiv de ancorare impotriva caderii si cu
echipament de retinere cu balast pentru suprafete orizontale cu acoperis cu
inclinatie maxima de 5 °.

Toate instructiunile aferente dispozitivului trebuie sa fie citite si intelese cu
atentie inainte de utilizare. Atentie! Pe site-ul www.rothoblaas.com puteti gasi
informatii suplimentare; instructiuni de utilizare in alte limbi si/sau versiuni actu-
alizate ale acestor instructiuni; declaratii de conformitate UE. Daca dispozitivul
este vandut in afara Tarii de destinatie initiale, este esential sd fie puse la dis-
pozitie instructiunile de montare si utilizare in limba tdrii in cauza. Aceasta nota
contine informatiile necesare pentru o utilizare corecta a urmatorului(oarelor)
produs(e): dispozitiv de ancorare BLOCK.

Starea de sdnatate subreda (probleme cardiace si circulatorii, consumul de
medicamente, alcool) pot avea repercusiuni negative asupra sigurantei utiliza-
torului care lucreazd la indltime.

Rothoblaas BLOCK poate fi montat numai de persoane competente, experte,
care au experientd in ceea ce priveste sistemul impotriva caderii conform stadi-
ului actual al tehnologiei. Sistemul poate fi montat si utilizat numai de personal
familiarizat cu aceste instructiuni de utilizare si cu normele de sigurantd in vi-
goare la nivel local, care este fizic si psihic sanatos si autorizat pentru utilizarea
de EIP (Echipamente Individuale de Protectie) de categoria 3 impotriva caderii
de lafnaltime.

Trebuie sa se stabileasca un plan de salvare pentru gestionarea eventualelor
urgente care pot surveni in timpul lucrdrilor.

Inainte de a incepe lucrarile, trebuie sa se ia masurile necesare care sa asigure
ca din spatiul de lucru nu pot cadea obiecte de niciun tip. Trebuie sd se mentind
libera zona de sub spatiul de lucru (trotuar etc.)

Nu trebuie sa se aduca modificari de niciun fel dispozitivului de ancorare.
Instalatorii trebuie sa se asigure ca substratul este potrivit pentru fixarea dis-
pozitivului de ancorare. In caz de indoieli, sau dacé exista alte tipuri de substrat
fatd de cele specificate in acest manual, sau in cel de instalare, trebuie solicitata
interventia unui inginer proiectant.

Daca in timpul fazei de montare se intampind puncte mai putin clare, este es-
ential sd va adresati producdtorului

Impermeabilizarea invelisului acoperisului trebuie sd fie realizatd conform stan-
dardelor din domeniu, respectand directivele aplicabile.

Otelul inoxidabil nu trebuie sa intre in contact cu praful provenit de la rectificare
sau cu uneltele din otel, deoarece pot surveni fenomene de coroziune.

Toate suruburile din otel inoxidabil trebuie sa fie ubrifiate inainte de montare,
cu un lubrifiant adecvat.

Fixarea pe constructie a sistemului de sigurantd conform standardelor din do-
meniu trebuie sa fie documentata prin intermediul fotografiilor cu conditiile de
montare respective.

Pentru accesarea sistemului de sigurantd pentru acoperis trebuie sa se doc-
umenteze pozitiile dispozitivelor de ancorare utilizand scheme (de exemplu,
schita vederii de sus a acoperisului).

Daca sistemul de siguranta este incredintat contractorilor externi, va trebui sa se
instituie in scris obligativitatea respectdrii instructiunilor de montare si utilizare
Rothoblaas BLOCK este conceput ca un dispozitiv de ancorare pentru persoane
si nu trebuie sd fie utilizat pentru alte scopuri decat cele prevazute. Nu atarnati
niciodata sarcini nedefinite sistemului

Prinderea de Rothoblaas BLOCK trebuie sd se facd pe ochet (AOS01), sau direct
pe cablu (PATROL), folosind intotdeauna o carabind de prindere in conformitate
cu EN 362, iar dispozitivul se va folosi cu echipamente individuale de protectie in
conformitate cu standardul EN 361 (centuri de siguranta tip ham) si EN 363 (sisteme
de prevenire a caderilor), EN 355 (absorbitoare de energie) si EN 354 (chingi de
ancorare). Nu se pot utiliza opritoare de cadere de tip retractabil conform EN 360.
Combinarea elementelor individuale ale dispozitivelor specificate mai sus poate
genera pericole, deoarece functionarea sigura a fiecarui dispozitiv poate fi in-
fluentatd sau poate interfera negativ cu functionarea sigura a altuia (respectati
manualele de utilizare aferente). Combinarea Rothoblaas BLOCK cu mijloace
de legatura absorbitoare de energie (EN 355) poate face mai puternic curentul
de aer necesar. Curentul de aer poate fi calculat dupd cum urmeaza: deformare/
deplasare dispozitiv de ancorare + lungime mijloc de legdturd si carabiniere +
extensie maxima a absorbitorului de energie (1,75 m max.) + distanta dintre
punctul de ancorare sternal al centurii si picioarele operatorului (de exemplu,
1,5m) + distanta de siguranta (de exemplu, 1 m)

Inainte de utilizare trebuie sa se efectueze o inspectie vizuald a intreqului
sistem de sigurantd, pentru a identifica eventualele defecte evidente (cum ar
fi conexiuni prin surub slabite, deformari, uzurd, coroziune, impermeabilizare
defectuoasa a acoperisului etc.). Marcajul trebuie sa fie prezent si lizibil. Daca
marcajul nu este lizibil, produsul nu va putea fi utilizat.

Se pot utiliza numai elemente de conectare potrivite pentru rezistenta la mar-
gini conform RfU 11.074.

Rothoblaas BLOCK se poate deforma plastic dacd este supus solicitdrilor. Rotho-
blaas BLOCK nu poate fi utilizat pentru lucrari cu cablu sau operatjuni de salvare.

Solutons for Safety

« Daca existd indoieli referitoare la utilizarea sigurd sau daca dispozitivul a intrat
in functiune pentru a opri o cadere, trebuie sd intrerupeti imediat utilizarea si
sa solicitati verificarea sistemului de catre un expert competent (documentatie
scrisd) si eventual sa inlocuiti dispozitivul

« Este esential ca dispozitivul de ancorare sa fie proiectat, pozitionat, montat si
utilizat astfel incét, atat potentialul caderii cat si distanta potentiala de cadere
si caderile cauzate de curentul de aer sa fie reduse la minim sau eliminate, iar
directiile unei eventuale sarcini sa corespunda celor indicate in acest manual
sau in manualul de instalare.

« In cazul utilizarii unui opritor de cadere este esenfial ca inainte de utilizare sa
verificati in manualul de utilizare a EIP spatiul liber necesar sub utilizator in drep-
tul spatiului de lucru astfel incat, in caz de cadere, sa nu existe coliziuni cu solul
sau alt obstacol aflat pe traiectoria caderii

«  Recomandarea producatorului: se recomanda inspectia periodicd a dispozitivului
de ancorare, care trebuie sa fie efectuata de un expert la cel putin 12 luni (EN 365).
Acest control trebuie sa fie documentat in procesul verbal de inspectie furnizat

« Dispozitivul de ancorare trebuie sa fie transportat si depozitat in mod corect.

«  Dispozitivul de ancorare trebuie curdfat numai cu apd, in niciun caz cu agenti
chimici sau acizi

« Daca dispozitivul este vandut in afara Tarii de destinatie initiale, este esentjal sa
fie puse la dispozitie instructiunile de montare si utilizare in limba tarii in cauza

« Temperaturile extreme, muchiile ascutite, reactiile chimice, tensiunea electrica,
frecarea, tdieturile, factorii climatici, caderea in pendul si alti factori extremi si
imprevizibili, cum ar fi si anumite conditii de mediu sau utilizarea frecventa pot
influenta functionalitatea si/sau durata de viata a dispozitivului de ancorare.

« In conditii normale de operare, se acordd o garantie de 2 ani pentru defecte
de fabricatie. Daca dispozitivul este utilizat in conditii atmosferice deosebit de
corozive, durata garantiei poate fi redusd. In caz de solicitéri (cadere, incarcare
cu zdpada etc..) garantia nu va include piesele concepute pentru absorbirea
energiei si care in consecintd se deformeaza si trebuie inlocuite.

« Rothoblaas BLOCK nu trebuie sa fie pozitionat in zone unde apa se poate acu-
mula si crea un pericol

« Rothoblaas BLOCK nu trebuie sd fie utilizat in caz de ger sau inghetare, daca
aceste fenomene pot crea un pericol.

«  Rothoblaas BLOCK nu trebuie sa fie utilizat daca suprafata este contaminata si/
sau dispozitivul are suprafata contaminatd (de exemplu: cu ulei, grasime, alge etc.)

« Daca Rothoblaas BLOCK trebuie s fie utilizat pe o suprafata acoperita de frag-
mente de rocd, tot pietrisul desprins trebuie sa fie indepdrtat inainte de mon-
tarea dispozitivului

« Rothoblaas BLOCK poate fi instalat doar pe suprafete orizontale cu invelis de
acoperire din membrand bituminoasa din PVC sau TPO.

« Incazulin care este prezent un strat succesiv de acoperis (de exemplu: prundis,
vegetatie extensivd, pamant etc.), Rothoblaas BLOCK va trebui s fie incorporat
in strat, posibil in contact cu structura de dedesubt si nu pozitionat deasupra
acestui strat succesiv.

«  Rothoblaas BLOCK trebuie sé fie instalat la o distanta minimd recomandata de 2 m
fata de orice margine, deschizaturd sau alt pericol de cadere. Deplasarea maximd
a dispozitivului Rothoblaas BLOCK masurata in timpul testului este de 310 mm

UTILIZARE - NORME - FUNCTIE

Omologat drept componenta pentru sistem de tip E impreund cu ochetul de anco-
rare AOSO1 (consultati manualul aferent) conform EN 795:2012 E pentru suprafete
orizontale cu inclinatie maxima de 5° pentru 1 persoand, pe configuratia cu BLOC-
KPLATE cu 3 persoane, echipate cu EIP conform EN 361 si cu urmdtoarele sisteme
anti-cadere conform EN 363

«  Sisteme de retinere si pozitionare (EN 358)

«  Opritoare de cadere cu alunecare pe suport de ancorare flexibil (EN 353-2)

«  Chingi de ancorare (EN 354) cu absorbitor de energie (EN 355)

Omologat drept componentd pentru sistem de tip C impreuna cu suportul de an-
corare PATROL (consultati manualul respectiv) in conformitate cu EN 795:2012 C,
CEN/TS 16415:2013 si UNI 11578:2015 C pentru suprafete orizontale cu inclinatie
maxima de 5°, pentru 2 persoane (BLOCK + BLOCKPLATE + SPEAREVO) echi-
pate cu EIP conform EN 361 si cu urmatoarele sisteme anti-cadere conforme cu
standardul EN 363;

«  Sisteme de refinere si pozitionare (EN 358)

«  Opritoare de cadere cu alunecare pe suport de ancorare flexibil (EN 353-2)

«  Chingi de ancorare (EN 354) cu absorbitor de energie (EN 355)

Pentru utilizarea in siguranta trebuie sd respectati indicatiile oferite in timp de pro-
ducatorul EIP. Inainte de a utiliza orice echipament individual de protectie impreund
cu Rothoblaas BLOCK, contactati producdtorul echipamentului mentionat anterior
pentru a verifica compatibilitatea sa.

Dispozitivul a fost testat la 360 ° pe fiecare substrat in parte (consultati Load Test
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Model (Model proba la incarcare) in BLOCK - INSTALLATION MANUAL - MANUAL
DE INSTALARE)

Producdtorul declard ca produsul BLOCK descris in continuare este conform cu
standardul EN 795:2012 E, EN 795:2012 type A+C, CEN/TS 16415:2013 si re-
qulamentul (UE) 2016/425

Institutia notificatd care a efectuat examinarea UE (Formularul B): TUV SUD Product Ser-
vice GmbH (NB 0123) Zertifizierstellen RidlerstraRe 65, 80339 MUNCHEN, Germania

TUV AUSTRIA GMBH (NB 0408), DeutschstraBe 10, 1230 Vienna, Austria

Institutia notificata care controleaza productia (Formularul D): TUV SUD Product Ser-
vice GmbH (NB 0123) Zertifizierstellen RidlerstraRe 65, 80339 MUNCHEN, Germania.
Rothoblaas BLOCK este un dispozitiv de ancorare care se monteaza pe un substrat
testat static (de exemplu: structura portanta a acoperisului) si se utilizeaza ca dispo-
zitiv de ancorare pentru echipamentele individuale de protectie

MARCAJUL BLOCK (CONSULTATI MANUALUL DE INSTALARE BLOCK - INSTALLA-
TION MANUAL) - : Tip: Rothoblaas BLOCK; Standarde: EN 795:2012 E+C, CEN/
TS 16415:2013; Numar maxim de utilizatori: 3 persoane (Type E + BLOCKPLATE),
2 persoane (Type C + BLOCKPLATE), 1 persoana (Type E); Numele sau sigla pro-
ducatorului/distribuitorului: ROTHOBLAAS, Numar de serie si data fabricatiei: XXXX
MM/YYYY (XXXX = numar de lot, MM = lund, YYYY = an)

MATERIAL

Rothoblaas BLOCK este fabricat din otel inoxidabil 1.4301/AISI 304

INSTALARE

INSTALARE BLOCK

Constituie o cerinta prealabild esentiald existenta unei substructuri stabile din punct
de vedere static si care poate sa sustina greutatea totald (aproximativ 545 kg) a fieca-
rui dispozitiv Rothoblaas BLOCK + 3xBLOCKMAT + 24x placi de ciment (21,5 kg). In
caz de neldmuriri, trebuie solicitatd interventia unui inginer de calcul

Verificati daca exista o bordura perimetrala cu indltimea minima de
150 mm si rezistenta statica minima de 2 kN.

SECVENTA DE MONTARE (CONSULTATI IMAGINILE IN MANUALUL DE INSTALARE

BLOCK - INSTALLATION MANUAL BLOCK)

Pozitionati 3 covorase de protectie drenante antiderapante BLOCKMAT (neincluse) [Fig. 1]

Indoiti la 90 ° elementele externe ale cadrului din otel inoxidabil, de-a lungul punc-

telor prevdzute cu orificii. Acordati atentie directiei de indoire si pozitiei partii ondu-
late a elementului (intotdeauna in jos) [Fig. 02]

Pozitionati elementele externe ale cadrului din otel inoxidabil, astfel incat sa se sprijine
complet pe covorasele BLOCKMAT si partea ondulatd sd fie indreptatd in jos [Fig. 03]
Pozitionati elementele diagonale ale cadrului (atentie! 2 lungimi diferite) intre imbi-
narile elementelor externe si fixati-le cu buloanele incluse [Fig. 04]

Fixati cele 6 elemente de ranforsare pe elementele diagonale cu buloanele incluse. [Fig. 05]
Fixati placa de baza centrala pe elementele diagonale cu buloanele incluse si in-
troduceti placile de ciment in spatiile prevazute. Greutatea totald a dispozitivului

Rothoblaas BLOCK si a celor 24 de placi de ciment 500x500x40 mm, fiecare avand
o greutate de 21,5 kg (neincluse), va trebui sa fie de aproximativ 545 kg. [Fig. 06]

Dupa instalarea corecta a dispozitivului BLOCK, se poate efectua fixarea bulonului

DISTRIBUTIE $I1 DEZVOLTARE

Rotho Blaas srl

Via dell'Adige 2/1 - 39040 Cortaccia (BZ) - Italia
Tel:+39 04718184 00 | Fax: +39 0471 81 84 84
info@rothoblaas.com | www.rothoblaas.com

108 | BLOCK | NORME DE SIGURANTA, INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE SI INSTALARE

M16 cu 2 saibe si 1 piulitd (incluse) pe placa de baza centrald. AOSO1 trebuie fixat
la capatul filetat al bulonului M16 din inox care iese din placa de baza centrald a
dispozitivului BLOCK cu piulita autoblocantd specifica si saiba incluse, astfel incat
sa ramana in afara cel putin 2 mm de filet si elementul sa se poatd roti liber. [Fig.
07 - Fig. 08]

INSTALARE BLOCK + BLOCKPLATE

Constituie o cerintd prealabild esentiald existenta unei substructuri stabile din punct
de vedere static si care poate s sustind greutatea totala (aproximativ 416 kg) a fie-
carui dispozitiv RothoblaasBLOCK + 3xBLOCKMAT(optionale) + 18x placi de ciment
(21,5 kg). In caz de neldmuriri, trebuie solicitatd interventia unui inginer de calcul

SECVENTA DE MONTARE (CONSULTATI IMAGINILE IN MANUALUL DE INSTALARE
BLOCK++BLOCKPLATE - INSTALLATION MANUAL BLOCK)

OPTIONAL: Pozitionati 3 covorase de protectie drenante antiderapante BLOCKMAT
(neincluse) [Fig. 01]

Indoiti la 90 ° elementele externe ale cadrului din otel inoxidabil, de-a lungul punc-
telor prevazute cu orificii. Acordati atentie directiei de indoire si pozitiei partii ondu-
late a elementului (intotdeauna in jos) (Fig. 02)

Pozitionati elementele externe ale cadrului din otel inoxidabil, astfel incat sa se sprijine
complet pe covorasele BLOCKMAT (daca existd), iar partea ondulata sd fie indreptata
in jos. Pozitionati elementele diagonale ale cadrului (atentie! 2 lungimi diferite) intre
imbindrile elementelor externe si fixati-le cu buloanele incluse [Fig. 03 - Fig. 04]

Fixati cele 6 elemente de ranforsare pe elementele diagonale si placa centrald cu
buloanele incluse. [Fig. 05]

Introduceti placile din ciment in spatiile aferente. Greutatea totald a dispozitivului
Rothoblaas BLOCK si a celor 18 de placi de ciment 500x500x40 mm, fiecare avand
o greutate de 21,5 kg (neincluse), va trebui s fie de aproximativ 416 kg. [Fig. 06]

Pozitionati 6 placi BLOCKPLATE de-a lungul laturilor dispozitivului BLOCK. Folositi
cate 2 placi pe fiecare laturd, la distantd egald unele de altele i in contact cu supra-
fata dispozitivului BLOCK. [Fig. 07]

Din acelasi material al membranei folosite pentru impermeabilizarea substructurii,
taiati 6 dreptunghiuri cu dimensiunea de 230x440mm in cazul membranei bitumi-
noase si de 130x380mm in cazul membranei din PVC/TPO. [Fig. 8]

Pozitionati dreptunghiurile de material impermeabilizant deasupra placilor BLOCKPLATE
in asa fel incat sé fie in pozitie centrald siin contact cu suprafata verticald a placii. [Fig. 9]

Lipiti dreptunghiurile de material impermeabilizant de membrana de baza, astfel incét sa
se formeze un buzunar induntrul caruia se afld placile BLOCKPLATE. [Fig. 10a - Fig. 10b]

Dupd instalarea corecta a dispozitivului BLOCK, se poate efectua fixarea bulonului M16

cu 2 saibe si 1 piulita (incluse) pe placa de baza centrala. AOSO1 trebuie fixat la capatul
filetat al bulonului M16 din inox care iese din placa de baza centrala a dispozitivului

BLOCK cu piulita autoblocanta specifica i saiba incluse, astfel incat sd rdmand in afara
cel putin 2 mm de filet si elementul & se poatd roti liber. [Fig. 11 - Fig. 12]

Este posibila si instalarea sistemului de linia vietii PATROL. In acest caz, consultati
respectivul manual PATROL+PEAREVO

DECLARATIA DE INSTALARE CORECTA si PROCESUL-VERBAL DE INSPECTIE sunt
prezentate la paginile 58-61 sau pot fi descarcate accesand site-ul: www.rothoblaas.
com

Manual de instalare furnizat cu produsul sau descarcabil de la adresa
www.rothoblaas.com

Toate informatiile furnizate in acest document ?\ in manualul de instalare trebuie
considerate indicative si se refera la starea actuald. Rothoblaas nu isi va asuma ras-
punderea pentru erori de imprimare, de intelegere, de interpretare etc. si nu se va
considera responsabild pentru modificdri sau dezvoltari viitoare, spre exemplu de
naturd normativa, legislativa etc

rothoblaas |
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DECLARATIE DE INSTALARE CORECTA
OPRITOARE DE CADERE

Referitor la lucrarile de montare a dispozitivelor de ancorare impotriva caderii instalate pe imobilul situat la adresa:

Strada nr.

Localitate CP. Jud

Subsemnatul/subsemnata:

Prenume Nume

Reprezentant legal al companiei

cu sediul in Strada: nr.
Localitate CP Jud

declara ca dispozitivele

EN 795 CANTITATE MODEL PRODUCATOR NR. DE SERIE/AN
TIPA 0
TIPC 0
TIPD O
TIPE 0
ELEMENT DE FIXARE DIMENSIUNI/CALITATE ADANCIME DE MONTARE @ GAURA CUPLU DE STRANGERE
SUBSTRAT [mm] [mm] [Nm]

au fost instalate corect, conform indicatiilor producatorului si standardelor EN 795

au fost pozitionate pe acoperis, conform proiectului anexat redactat de

Arh./Ing./Geom.

Conform indicatiilor furnizate in raportul de calcul anexat redactat de:

Arh./Ing./Geom.

Caracteristicile dispozitivului (dispozitivului) de ancorare, instructiunile privind utilizarea

corecta a acestora, documentatia foto, fisele de inspectie au fost depuse la:

O Proprietarului imobilului
O Administratorului -

Placuta indicatoare pentru dispozitivele de ancorare este expusa:

Foth
[l n apropierea fiecarei cai de acces rothoblaas
O
Data punerii in functiune a sistemului: Data primei inspectii:
Data: Instalator (stampila si semnatura):

Va fi responsabilitatea proprietarului imobilului s3 mentind echipamentele instalate intr-o stare buna pentru a asigura mentinerea in timp a caracteristicilor necesare de soliditate si rezistenta. Intretinerea trebuie s fie
incredintatd personalului calificat si efectuatd in modurile sila intervalele indicate de producator.

Rotho Blaas Srl
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PROCES VERBAL DE INSPECTIE

PRODUCATOR: Rotho Blaas srl - Via dellAdige 2/1 - 39040 Cortaccia (BZ) - www.rothoblaas.com
Tel: +39 0471 81 84 00 - Fax: +39 0471 81 84 84 - e-mail: info@rothoblaas.com

PROIECT

PRODUS NR. DE SERIE / AN

DATA ACHIZITIEI DATA PRIMEI UTILIZARI

INSPECTIE PERIODICA A SISTEMULUI EFECTUATA IN DATA DE

PUNCTE DE CONTROLAT DEFECT IDENTIFICAT
(Descrierea defectului / Masuri)

DOCUMENTATIE

INSTRUCTIUNI DE MONTARE $I UTILIZARE

DECLARATIE DE INSTALARE CORECTA

PROCES VERBAL PENTRU ELEMENTE DE FIXARE

Ooooig

DOCUMENTATIE FOTO

PARTI VIZIBILE ALE DISPOZITIVULUI DE ANCORARE

FARA DEFORMARI

FARA COROZIUNE

CONEXIUNI PRIN SURUBURI STRANSE

STABILITATE

MARCAJE LIZIBILE

Oyog|o|o

IMPERMEABILITATEA ACOPERISULUI

[] FARADAUNE

[J FARACOROZIUNE

Rezultatul inspectiei:
Instalatia de siguranta respecta instructiunile de montare si utilizare ale producatorului si stadiul actual al tehnologiei. Se confirma fiabilitatea In termeni de
siguranta

Note

Data prevazuta pentru urmatoarea inspectie:
Persoana experta familiarizata cu sistemul de siguranta:

Nume: Semnatura:

Rotho Blaas Srl
Via dell’Adige N.2/1 | 1-39040, Cortaccia (BZ) | Italia | Tel: +39 0471 8184 00 | Fax: +39 0471 81 84 84 | info@rothoblaas.com | www.rothoblaas.com



BEZPECNOSTNE PREDPISY,
NAVOD NA POUZITIE A INSTALACIU
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I BEZPECNOSTNE PREDPISY

Rothoblaas BLOCK je kotviace zariadenie proti padu a zachytné zariadenie so
zavazim urcené na vodorovné plochy s krytinou s maximalnym sklonom 5°.
Pred pouzitim zariadenia si musite precitat a porozumiet obsahu vsetkych
pokynov a prilozenych navodov. Pozor! Na internetovej stranke www.rotho-
blaas.com néjdete: doplnkoveé informacie, iné jazyky a/alebo aktualizované ver-
zie navodov na pouzitie a ES vyhlésenia o zhode. Ak sa zariadenie predava do
inej krajiny ako je krajina pdvodu je nevyhnutné, aby bol k dispozicii navod na
montdz a pouzitie v jazyku danej krajiny. Tato poznamka obsahuje informécie
potrebné pre spravne pouzivanie nasledujliceho vyrobku (vyrobkov): kotviace
zariadenie BLOCK.

Zdravotné problémy (problémy so srdcom a krvnym obehom, uzivanie liekov, alko-
holu) sa mézu negativne odrazit na bezpecnosti pouzivatela, ktory pracuje vo vyske.
Rothoblaas BLOCK mozu montovat iba skusené osoby, ktoré maju znalost
systému na ochranu proti padu podla aktualneho technického stavu. Systém
moze namontovat a pouzivat iba persondl, ktory déverne pozna tento ndvod na
pouzitie, platné miestne bezpecnostné predpisy a ktory mé fyzicku aj psychicku
sposobilost na pouzivanie OOP (osobnych ochrannych pracovnych prostried-
kov) 3. kategdrie na ochranu proti padu z vysky.

Je potrebné pripravit zachranny plan pre pripadné nidzové stavy, ktoré by sa
mohli pocas prace vyskytnut,

Pred zacatim prac je potrebné zabezpecit, aby z pracoviska nemohli spadnuit Ziadne
predmety. Priestor pod pracoviskom je potrebné udrziavat volny (chodnik, atd).

Na kotviacom zariadeni sa nesmu vykondvat Ziadne zmeny.

Instalatéri sa musia ubezpecit, ¢i je podklad vhodny na upevnenie kotviaceho
zariadenia. V pripade pochybnosti alebo inych druhov podkladu neuvedenych
v tejto prirucke alebo v ndvode na indtaldciu je nutné obratit sa na inZiniera zo-
dpovedného za vypocty.

Ak sa pri montdzi stretnete s nejasnymi bodmi, je nevyhnutné skontaktovat sa
s vyrobcom.

Nepremokavost stresnej krytiny je nutné vyhotovit odborne v sulade s aktualne
platnymi poziadavkami a nariadeniami

Nehrdzavejuca ocel sa nesmie dostat do kontaktu s prachom z brusenia ani s
néradim z ocele, pretoze moze vzniknut korozia

VBetky skrutky z nehrdzavejlcej ocele musia byt pred montdzou namazané
vhodnym mazivom.

Odborné upevnenie bezpecnostného systému na konstrukciu musi byt zdoku-
mentované fotografiami prislusného stavu montaze.

Na pristup k bezpecnostnému systému cez strechu je potrebné zdokumentovat
polohy kotviacich prvkov prostrednictvom schém (napr. skica strechy — pohlad zhora).
Ak sa bezpeCnostny systém prenechd externym dodévatelom, musia sa
pisomne zaviazat k dodrziavaniu ndvodu na montdz a pouzitie.

Rothoblaas BLOCK je navrhnuty ako kotviace zariadenie pre osoby a nesmie
sa pouzivat na iné ucely, nez na ktoré bol urceny. K systému nikdy nepripéjajte
bremenad, ktorych hmotnost nie je zrejma.

Zariadenie Rothoblaas BLOCK musi byt upevnené k oku (AOSO1 alebo priamo
k lanu PATROL) vzdy pomocou karabiny v sulade s normou EN 362 a musi
sa pouzivat s osobnymi ochrannymi pracovnymi prostriedkami v sulade s nor-
mou EN 361 (Nosné popruhy) a EN 363 (Zabezpecovacie systémy proti padu
7 vysky), EN 355 (Tlmice padu) a EN 354 (Spojovacie prostriedky). Nesmu sa
pouzivat samonavijacie zachytné zariadenia podla normy EN 360.

Kombindcia jednotlivych prvkov vyssie uvedenych zariadeni moze sposobit
urcité nebezpecenstvo, pretoze bezpecné prevadzka kazdého zariadenia méze
byt ovplyvnend alebo méze negativne ovplyviovat bezpecnd prevadzku iného
zariadenia (dodrziavajte prislusné navody na pouzitie). Je mozné, ze kombind-
cia Rothoblaas BLOCK s timi¢mi padu (EN 355) zvysi potrebny padovy faktor.
Padovy faktor mozno vypocitat nasledujicim sposobom: deformacia/posun
kotviaceho zariadenia + dizka lana a karabin + maximalne predizenie timica
padu (max. 1,75 m) + vzdialenost medzi bodom ukotvenia na hrudi a chodidlami
pracovnika (napr. 1,5 m) + bezpecna vzdialenost (napr. 1 m).

Pred pouzitim je nutné vykonat vizualnu kontrolu celého bezpecnostného sys-
tému, aby sa zistili pripadné zrejmé zavady (napr.: uvolnené skrutkové spoje,
deformacie, opotrebenie, korézia, poskodend nepremokavost strechy, atd.).
Oznacenie musi byt vzdy pritomné a Citatelné. Pokial by oznacenie nebolo
Citatelné, vyrobok sa nesmie pouzivat.

Pouzivat sa mozu jedine vhodné spojovacie prvky s odolnostou na okrajoch
podla RfU 11.074

Rothoblaas BLOCK sa moZze pri namahani plasticky deformovat. Rothoblaas
BLOCK sa nesmie pouzivat pri pracach na lane ani pri zachrannych pracach.
Ak existujil pochybnosti o bezpecnom pouzivani alebo ak sa zariadenie pouzilo
na zabranenie nejakému padu, je nutné okamzite ho prestat pouzivat a nechat
systém  skontrolovat skisenému odbornikovi (pisomna dokumentacia) a
pripadne zariadenie vymenit.

Je podstatné, aby kotviace zariadenie bolo navrhnuté, umiestnené, namonto-
vané a pouzivané tak, aby bola pri potencionalnom pade dizka potencidlneho
padu a kyvadlového padu znizend na minimum alebo Uplne nulové a aby smery
pripadného bremena zodpovedali hodnotam uvedenym v tomto navode alebo
v navode na indtalaciu.

V pripade pouzivania zariadenia na ochranu proti padu je podstatné pred
kazdym pouzitim v navode na pouzitiel OOP overit pozadovany volny priestor
pod pouzivatelom v zavislosti od pracoviska, aby v pripade padu nedoslo ku
kolizii so zemou alebo inou prekazkou v dréhe padu.

Odporucanie vyrobcu: odporuca sa pravidelnd kontrola kotviaceho zariadenia
odbornikom, ktord sa musi vykonat minimélne kazdych 12 mesiacov (STN EN
365). Takéto kontrola sa musi zdokumentovat v prilozenom zézname o kontrole.
Kotviace zariadenie sa musi prepravovat a skladovat spravnym sposobom.
Kotviace zariadenie mozno cistit len vodou. V Ziadnom pripade sa nesmu
pouzivat chemické prostriedky ani kyseliny.

Ak sa zariadenie predava do inej krajiny ako je krajina povodu je nevyhnutné,
aby bol k dispozicii névod na montaz a pouzitie v jazyku danej krajiny.
Extrémne teploty, ostré hrany, chemické reakcie, elektrické napatie, trenie,
zarezy, klimatické faktory, kyvadlovy pad a iné extrémne a nepredvidatelné fak-
tory, ako aj urcité podmienky prostredia alebo ¢asté pouzivanie mozu ovplyvnit
funkénost a/alebo Zivotnost kotviaceho zariadenia.

Za beznych pracovnych podmienok sa poskytuje 2-rocna zaruka na vyrobné
chyby. Ak sa zariadenie pouziva pri podmienkach sposobujlcich nadmerné
hrdzavenie, zdruka sa moze skrtit. V pripade namdhania (pad, zatazenie
snehom, atd.) zéruka nezahina diely, ktoré boli navrhnuté ako timice padu a
nasledne dochddza k ich deformdcii a musia byt vymenené.

Rothoblaas BLOCK sa nesmie umiestnit v oblastiach, kde by sa mohla nahro-
madit voda a predstavovat nebezpecenstvo.

Rothoblaas BLOCK sa nesmie pouzivat v pripade, Ze hrozi ndmraza alebo mréz,
pokial by tieto predstavovali nebezpecenstvo.

Rothoblaas BLOCK sa nesmie pouzivat, pokial by na montaznom povrchu a/
alebo zariadeni bola nejaka kontamindcia (napr.: olej, tuk, riady a pod.)
Pokial by sa zariadenie Rothoblaas BLOCK malo pouzivat na povrchu pokrytom
skalami, pred montdzou treba odstranit vietky uvolnené kamienky.

Rothoblaas BLOCK sa smie instalovat iba na vodorovnych plochach s
bitumenovym plastom s PVC alebo TPO.

Pokial by bola pritomna dalsia vrstva (napr. Strk, trévnik, zemina a pod.) bude nevyhnut-
né zakomponovat Rothoblaas BLOCK do vrchnej vrstvy tak, aby bol podla moznostiv
kontakte so spodnou konstrukciou a nie namontovany na vrchu homej vrstvy.
Odportca sa montovat Rothoblaas BLOCK minimalne 2 m od akéhokolvek
okraja, otvoru alebo iného miesta, kde hrozi pad. Maximalny posun zariadenia
Rothoblaas BLOCK pocas skusky je 310 mm

POUZITIE - PREDPISY -
FUNKCIA

Zariadenie je homologované ako komponent pre systémEtw)%Ess olocne s kotvia-

cim okom AOSO1 (pozrite prislusny névod) podla normy

:2012 E pre vodo-

rovné povrchy s maximalnym sklonom 5° pre 1 esobu, v konfigurécii s BLOCKPLA-
TE pre 3 osoby, vybavené OOP podla normy EN 361 a nasledujucimi systémami
proti padu z vysky podla normy EN 363:

.

.

Systémy zachytavajlce pad z vysky a zabezpecujlce pracovnu polohu (STN
EN 358)

Zachytné zariadenia vedeného typu na pruznom kotviacom vedeni (STN EN
353-2)

Zachytné lana (STN EN 354) s timicom padu (STN EN 355)

Zariadenie je homologované ako komponent pre systém typu C spolocne s kotvia-
cimvedenim PATROL (pozrite prislusny navod) podla noriem EN 795:2012 C, CEN/
TS 16415:2013 a UNI 11578:2015 C pre vodorovné povrchy s maximalnym sklo-
nom 5°, pre 2 osoby (BLOCK + BLOCKPLATE + SPEAREVO) vybavené OOP podla
normy EN 361 a nasledujicimi systémami proti padu z vysky podla normy EN 363

Systémy zachytavajlice pad z vysky a zabezpecujlce pracovnu polohu (STN
EN358)

Zachytné zariadenia vedeného typu na pruznom kotviacom vedeni (STN EN
353-2)

Zachytné land (STN EN 354) s timicom padu (STN EN 355)

Pre bezpecné pouzitie plati povinnost dodrZiavat pokyny poskytnuté vyrobcom pre
jednotlivé OOP. Pred pouzitim akéhokolvek iosobného ochranného prostriedku
spolu s Rothoblaas BLOCK sa poradte s vyrobcom uvedenych prostriedkov, aby
ste si overili ich vhodnost.

110 | BLOCK | BEZPECNOSTNE PREDPISY, NAVOD NA POUZITIE A INSTALACIU

rothoblaas |




Zariadenie bolo podrobné 360° testovaniu na kazdom prislusnom podklade (pozrite
Load Test Model na BLOCK - INSTALLATION MANUAL).

Vyrobca vyhlasuje, ze nizsie opisany vyrobok BLOCK spifia poziadavkynoriem
EN 795:2012 E, EN 795:2012 typ A+C, CEN/TS 16415:2013 a Nariadenia (EU)
2016/425.

Notifikovany organ, ktory vykonal EU skusku typu (Modul B): TUV SUD Product Ser-
vice GmbH (NB 0123) Zertifizierstellen RidlerstraRe 65, 80339 MUNCHEN, Germany.

TUV AUSTRIA GMBH (NB 0408), DeutschstraBe 10, 1230 Vienna, Austria

Notifikovany organ, ktory vykonal skusku typu zalozenu na zabezpeceni kvality vy-
robného procesu (Modul D): TUV SUD Product Service GmbH (NB 0123) Zertifizier-
stellen Ridlerstrale 65, 80339 MUNCHEN, Germany.

Rothoblaas BLOCK je kotviace zariadenie, ktoré sa montuje na staticky testovany
podklad (napr.: nosna konstrukcia strechy) a pouziva sa ako kotviace zariadenie pre
osobné ochranné prostriedky.

OZNACENIE BLOCK (POZRITE INSTALACNU PRIRUCKU BLOCK - INSTALLATION
MANUAL) Typ: Rothoblaas BLOCK; Normy: EN 795:2012 E+C, CEN/TS
16415:2013; Maximalny pocet pouzivatelov: 3 osoby (typ E + BLOCKPLATE), 2
osoby (typ C + BLOCKPLATE), 1 osoba (typ E); Meno alebo logo vyrobcu/distri-
butora: ROTHOBLAAS, Sérioveé ¢islo a datum vyroby: XXXX MM/YYYY (XXXX = ¢islo
sarze, MM = mesiac, YYYY = rok)

MATERIAL

Rothoblaas BLOCK je zhotovené z nehrdzavejlicej ocele 1.4301/AISI 304.

MONTAZ

MONTAZ ZARIADENIA BLOCK
Nevyhnutnym predpokladom pre montaz je staticky stabilnd podkladova konstruk-
cia, ktord udrzi celkovi hmotnost (priblizne 545 kg) kazdého zariadenia Rothoblaas
BLOCK + 3xBLOCKMAT + 24x betonové platne (21,5 kg ). V pripade pochybnosti je
nutné obratit sa na inziniera zodpovedného za vypocty.

Skontroluijte, ¢i je pritomny obvodovy murik s minimalnou vyskou

150 mm a so statickym odporom minimélne 2 kN.
POSTUP MONTAZE (POZRITE OBRAZKY V INSTALACNEJ PRIRUCKE BLOCK - IN-
STALLATION MANUAL BLOCK)
Umiestnite 3 ochranné drenazne protismykové podlozky BLOCKMAT (nie su sticas-
tou dodavky) [Obr. 01]
Ohnite 0 90° externé prvky ramu z nehrdzavejicej ocele pozdi? pripravenych bodov s
okami. Davajte pozor na smer ohybu a na polohu vinitej strany prvku (vzdy dolu) [Obr. 02]
Vonkajsie prvky rdmu z nehrdzavejicej ocele umiestnite tak, aby sa tplne dotykali
podloziek BLOCKMAT a aby bola zvinen strana dole [Obr. 03]
Diagonalne prvky ramu (Pozor! 2 rézne dizky) umiestnite medzi spoje vonkajsich
prvkov a upevnite ich dodanymi skrutkami a maticami [Obr. 04]
Pomocou dodanych skrutiek a matic upevnite 6 vystuznych prvkov k diagonalnym
prvkom. [Obr. 05]
Upevnite strednt zakladnu ku diagonalnym prvkom dodanymi skrutkami a vsun-
te cementové platne do pripravenych priestorov. Celkovd hmotnost Rothoblaas
BLOCK, spolu s 24 betdnovymi platiami s rozmermi 500x500x40 mm a jednotko-
vou hmotnostou 21,5 kg (nie st sucastou dodévky), musi byt priblizne 545 kg. [Obr. 06]

DISTRIBUCIA A VYVOJ

Rotho Blaas srl

Via dell'Adige 2/1 - 39040 Cortaccia (BZ) - Italia
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Po spravnej instalacii zariadenia BLOCK mézete upevnit maticovu skrutku M16 s 2
podlozkamia 1 maticou (st sucastou dodavky) k strednej zakladnej platni. AOSO1 sa
musi upevnit k zavitovému koncu maticovej ocelovej skrutky M16, ktord vycnieva
70 strednej zakladnej platne BLOCK. Pouzite prislusnt dodanu poistnu maticu a
podlozku tak, aby vycnievali aspon 2 mm zavitu a aby sa prvok mohol volne otacat.
[Obr. 07 - Obr. 08]

MONTAZ BLOCK + BLOCKPLATE

Nevyhnutym predpokladom pre montaz je staticky stabilna podkladova konstruk-
cia, ktord udrzi celkovd hmotnost (priblizne 416 kg) kazdého zariadenia Rothoblaas
BLOCK + 3xBLOCKMATI(volitelné) + 18x cementové platne (21,5 kg). V pripade po-
chybnosti je nutné obratit sa na inZiniera zodpovedného za vypocty.

POSTUP MONTAZE (POZRITE OBRAZKY V INSTALACNEJ PRIRUCKE BLOCK+BLOC-
KPLATE - INSTALLATION MANUAL BLOCK)

VOLITELNA MOZNOST: umiestnite 3 ochranné drenazne protismykové podlozky
BLOCKMAT (nie s sucastou dodavky) [Obr. 01]

Ohnite 0 90° externé prvky ramu z nehrdzavejlicej ocele pozd(z pripravenych bodov s
okami. Dévajte pozor na smer ohybu a na polohu vinitej strany prvku (vzdy dolu) [Obr. 02]

Vonkajsie prvky rdmu z nehrdzavejicej ocele umiestnite tak, aby sa tplne dotykali
podloziek BLOCKMAT (ak st pritomné) a aby bola zvinend strana dole. Diagonal-
ne prvky ramu (Pozor! 2 rézne dizky) umiestnite medzi spoje vonkajsich prvkov a
upevnite ich dodanymi skrutkami a maticami [Obr. 03 - Obr. 04]

Pomocou dodanych skrutiek a matic upevnite 6 vystuznych prvkov ku diagondlnym
prvkom a strednej platni. [Obr. 05]

Betonové platne zalozte na urcené miesta. Celkova hmotnost Rothoblaas BLOCK,
spolu s 18 betdnovymi platiiami s rozmermi 500x500x40 mm a jednotkovou hmot-
nostou 21,5 kg (nie st sucastou dodavky) musi byt priblizne 416 kg. [Obr. 06]

Umiestnite 6 platni BLOCKPLATE po stranach BLOCK. Pouzite 2 rovnomerne rozmiest-
nené platne na kazdej strane tak, aby sa dotykali povrchu zariadenia BLOCK. [Obr. 07]

Z materidlu plasta, ktory zarucuje nepriepustnost podkladovej konstrukcie vystrinni-
te 6 obd(znikov s rozmermi 230x440 mm v pripade bituménového plasta a 130x380
mm v pripade plasta z PVC/TPO. [Obr. 8]

Obdlzniky z tesniaceho materiélu umiestnite na BLOCKPLATE tak, aby sa nachédzali
v strede a dotykali sa zvislého povrchu platne. [Obr. 9]

Obdlzniky z tesniaceho materialu privarte na plast podkladu tak, aby ste vytvoril
vrecko na vlozenie BLOCKPLATE. [Obr. 10a - Obr. 10b]

Po sprévnej instalacii zariadenia BLOCK mdzete upevnit maticovu skrutku M16 s 2
podlozkami a 1 maticou (st stcastou dodavky) k strednej zakladnej platni. AOS01 sa
musi upevnit k zavitovému koncu maticovej ocelovej skrutky M16, ktord vycnieva
20 strednej zakladnej platne BLOCK. Pouzite prislusni dodanu poistni maticu a
podlozku tak, aby vycnievali aspon 2 mm zdvitu a aby sa prvok mohol volne otacat
[Obr. 11 - Obr. 12]

MoZzete namontovat aj kotviace vedenie PATROL. Viac informacii njdete v prislus-
nom navode PATROL+PEAREVO.

VYHLASENIE O SPRAVNEJ MONTAZI AZAZNAM O KONTROLE st na strane 58-61
alebo siich mozete stiahnut zo stranky: www.rothoblaas.com.

Navod na instalaciu sa dodéva spolu s vyrobkom alebo sa da stiahnut
na stranke: www.rothoblaas.com

Vietky informacie uvedengé v tomto dokumente a v navode na inétaléciu sa povazu-
Ju za orientacné a vztahuju sa na aktudlny stav. Rothoblaas nenesie zodpovednost
za chyby v tlaci, porozumeni, interpretdcii atd. a nezodpoveda za buduce zmeny
alebo vyvoj udalosti normativnej, legislativnej alebo inej povahy.
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rothOblaas ‘ Solutions for Safety

PREHLASENIE O SPRAVNEJ INSTALACII ZARIADENIA
NA OCHRANU PROTI PADU

Tykajuce sa umiestnenia kotviacich zariadeni na ochranu proti padu nainstalovanych na nehnutelnosti nachadzajucej sa na:
Ulica/namestie ¢.

Obec PSC Kraj

Podpisany/a:

Meno Priezvisko

Pravny zéstupca spolocnosti:

so sidlom na Ulici/Namestie .
Obec PSC Kraj

prehlasuje, Ze zariadenia

EN 795 MNOZSTVO MODEL VYROBCA SERIOVE C./ROK
TYPA 0
TYPC 0
TYPD 0
TYPE 0
FIXACNY PRVOK ROZMERY / KVALITA HLBKA MONTAZE @ OTVORU UTAHOVACi MOMENT
PODKLADU [mm] [mm] [Nm]

boli spravne uvedené do prevadzky podla pokynov vyrobcu a podla normy EN 795

boli umiestnené na krytine podla prilozeného projektu, ktory vyhotovil

Arch./Ing./Geom.

Podla pokynov uvedenych v prilozenej vypoctovej sprave, ktoru vyhotovil

Arch./Ing./Geom.

fotodokumentacia, kontrolné listy boli predlozené:

] Majitel nehnutelnosti
O Konatel —

Vystrazny stitok pre kotviace zariadenia je umiestneny:

othobl
| pri kazdom vstupe fothoblaas

0
Datum uvedenia systému do prevadzky: Datum prvej kontroly:
Datum: Nainstaloval (podpis a peéiatka):

UdrZiavat nainstalované zariadenia v dobrom stave, aby boli v priebehu casu zachované potrebné parametre pevnosti a odolnosti je povinnostou vlastnika nehnutelnosti. Udrzbu musi vykonavat kvalifikovana osoba,
pravidelne podla pokynov a v intervaloch stanovenych vyrobcom.

Rotho Blaas Srl
Via dell’Adige N.2/1 | 1-39040, Cortaccia (BZ) | Italia | Tel: +39 0471 8184 00 | Fax: +39 0471 81 84 84 | info@rothoblaas.com | www.rothoblaas.com
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ZAZNAM 0 KONTROLE

VYROBCA: Rotho Blaas srl - Via dell’Adige 2/1 - 39040 Cortaccia (BZ) - www.rothoblaas.com
Tel: +39 0471 81 84 00 - Fax: +39 0471 81 84 84 - e-mail: info@rothoblaas.com

PROJEKT

VYROBOK SERIOVE C. / ROK

DATUM ZAKUPENIA DATUM PRVEHO POUZITIA

PRAVIDELNA KONTROLA SYSTEMU VYKONANA DNA

MIESTA KONTROLY ZISTENA CHYBA
(Popis chyby/Opatrenia)

DOKUMENTACIA

NAVOD NA MONTAZ A POUZITIE

PREHLASENIE O SPRAVNEJ INSTALACII

ZAZNAM O FIXACNYCH PRVKOCH

FOTODOKUMENTACIA

Ooooig

VIDITELNE CASTI KOTVIACEHO ZARIADENIA

BEZ DEFORMACIE

BEZ KOROZIE

UTIAHNUTE SKRUTKOVE SPOJE

STABILITA

CITATELNA ZNACKA

Oyog|o|o

NEPREMOKAVOST KRYTINY

[ BEZSKOD
[ BEZKOROZE

Vysledok kontroly:
Bezpec¢nostné zariadenie zodpovedd pokynom na montaz a pouzivanie vyrobcu a odbornému vyhotoveniu. Potvrdzuje sa bezpe¢nostna spolahlivost
Poznamky:

Datum nasledujticej kontroly:
Odborna osoba, ktora ma skusenosti s bezpec¢nostnym systémom:

Meno: Podpis:

Rotho Blaas Srl
Via dell’Adige N.2/1 | 1-39040, Cortaccia (BZ) | Italia | Tel: +39 0471 8184 00 | Fax: +39 0471 81 84 84 | info@rothoblaas.com | www.rothoblaas.com



VARNOSTNI PREDPISI,
NAVODILA ZA UPORABO IN VGRADNJO
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I VARNOSTNI PREDPISI

Rothoblaas BLOCK je sidrna naprava za zascito pred padciin zadrZevanje z bal-

astom za vodoravne povrsine s stresno kritino z najve¢jim naklonom 5°

« Pred uporabo je treba natancno prebrati in razumeti vsa navodila, prilozena
napravi. Pozor! Na spletni strani www.rothoblaas.com so na voljo: dodatne
informacije, navodila za uporabo v drugih jezikih in/ali posodobljene razlicice
navodil za uporabo, izjave EU o skladnosti. Ce se bo naprava prodala izven meja
izvorne namembne drzave, je nujno, da jo opremite z navodili za vgradnjo in
uporabo v jeziku te drzave. To pojasnilo vsebuje informacije, potrebne za pravil-
no uporabo naslednjih izdelkov: sidrna naprava BLOCK.

«  Zdravstvene tezave (npr. tezave s srcem ali oziljiem, jemanje zdravil, alkohol)
lahko negativno vplivajo na varnost uporabnika, ki dela na visini.

«  Sisten Rothoblaas BLOCK lahko namestijo samo osebe z ustreznim znanjem in

izkusnjami, ki so seznanjene s sistemi za zascito pred padci glede na trenutno

stanje tehnike. Sistem lahko namesti in uporablja samo osebje, ki je seznanjeno

s temi navodili za uporabo in z lokalnimi varnostnimi predpisi, v dobri telesni in

psihi¢ni formi in usposobljeno za uporabo osebne varovalne opreme (OVO) 3

kategorije za zas¢ito pred padci z visine.

Zagotoviti je treba nacrt za reSevanje morebitnih izrednih razmer, do katerih

lahko pride med delom

«  Pred zacetkom dela je treba sprejeti potrebne ukrepe, da ne bi prislo do padca
kakrénikoli predmetov z delovnega polozaja v globino. Potrebno je omejiti dost-
op do obmocja, ki se nahaja pod delovnim polozajem (plocnik in podobno).

«  Sidrnega sistema ne poskusajte na noben nacin spreminjati.

Instalaterji morajo preveriti, da je podlaga primerna za pritrditev sidrnega siste-

ma. V primeru dvoma, v primeru drugacne podlage, ki ni navedena v teh navo-

dilih ali v navodilih za vgradnjo, se obrnite na inzenirja - statika

«  Ce pride med vgradnjo do kakréninkoli nejasnosti, se obvezno obmite na proizvajalca

Hidroizolacija stresne kritine mora biti izvedena strokovno, v skladu z veljavnimi

direktivami

Nerjavno jeklo ne sme priti v stik s prahom, nastalim med brusenjem, ali z

jeklenim orodjem, saj lahko sicer pride do pojava korozije.

« Vse vijake iz nerjavnega jekla je treba pred vgradnjo namazati z ustreznim
mazivom

«  Strokovno izvedeno pritrditev varnostnega sistema na stre$no konstrukcijo
morate dokumentirati s fotografijo pogojev na mestu vgradnje in same vgrad-
nje sistema

« Ob dostopu do varnostnega sistema na strehi dokumentirajte polozaje sidrnih
elementov tako, da jin vrisete v sheme (npr. skica pogleda na streho od zgoraj).

«  Ce boste prepustil izvedbo varnostnega sistema zunanjim izvajalcem, se morajo

slednji s pisno izjavo zavezati, da bodo upostevali navodila za vgradnjo in uporabo.

Rothoblaas BLOCK je zasnovan kot sidrna naprava za varovanje oseb in se ne

sme uporabljati v namene, ki se razlikujejo od predvidenih. Nikoli ne obesajte

nedefiniranih tovorov na sistem.

«  Sidranje na sistem Rothoblaas BLOCK izvedite skozi zanko (AOS01) ali neposred-
no na kabel (PATROL), vedno z uporabo karabina v skladu s standardom EN 362;
uporabljajte ga skupaj z osebno zascitno opremo v skladu s standardi EN 361
(varovalni pasovi) in EN 363 (sistemi za osebno zascito pred padciz visine), EN 355
(blazilniki energije) in EN 354 (vrvi). Poleg tega lahko uporabljate tudi samonavi-
jalne naprave za zaicito pred padciv skladu s standardom EN 360.

« Lahko se zgodi, da bo kombinacija posameznih elementov zgoraj omenjenih
naprav privedla do nevarnosti, saj lahko varno delovanje dolocene naprave neg-
ativno vpliva ali moti varno delovanje druge naprave (upostevajte pripadajoca
navodila za uporabo vsake naprave). Mozno je, da se s kombinacijo naprave
Rothoblaas BLOCK in vrvmi za absorbiranje energije za blazenje padca (EN 355)
lahko poveca potrebno zracno visino. Zracna visina se lahko izracuna na naslednji
nacin: deformacija/premik sidrne naprave + dolzina vrvi in karabinov + najveji
raztezek blazilnika energije (najvec 1,75 m) + razdalja med sternalno sidrno tocko
pasu in nog operaterja (npr. 1,5 m) + varnostna razdalja (npr. 1 m)

« Pred uporabo pazljivo preglejte celoten varnostni sistem in preverite, da na

njem ni vidnih pomanjkljivosti (npr. zrahljani vijacni spoji, deformacije, obraba,

korozija, poskodovana hidroizolacija strehe itd.). Oznaka izdelka mora biti pris-
otna in ¢itljiva. Ce oznaka ni ¢itljiva, se izdelka ne sme uporabljati.

Uporabite lahko samo povezovalne elemente, ustrezno odporne po robovih v

skladu s predpisom RfU 11.074.

Izpostavljenost obremenitvam lahko povzro¢i plasticne deformacije sistema

Rothoblaas BLOCK. Naprave Rothoblaas BLOCK ni mogoce uporabiti za dost-

op do vrviali reSevanje.

«  Vprimeru nejasnosti glede varne uporabe ali Ce se je naprava sprozila, da prepreci
padec, sistem takoj prenehajte uporabljati; ¢im prej ga naj preveri ustrezno uspos-
obljen strokovnjak (z dokumentirano kvalifikacijo), ki ga bo po potrebi zamenjal.

«  Kljucnega pomena je, da je sidra naprava zasnovana, namescena, vgrajena in

uporabljena tako, da kar najbolj ucinkovito prepreci ali v celoti odpravi moznost

padca, da v primeru padca ¢im bolj omeji ali odpravi u¢inke nihanja in da smeri
morebitne obremenitve ustrezajo obremenitvam, navedenim v teh navodilih ali

v navodilih za vgradnjo.

rothoblaas

So

« Vprimeru uporabe naprave za zasCito pred padci je pomembno, da pred zacetkom
uporabe v navodilih za uporabo osebne zascitne opreme preverite, koliko prostora
je potrebnega pod delovnim polozajem uporabnika, tako da v primeru padca ne
pride do udarca ob tla ali drugo oviro, ki bi se lahko znasla na poteku padca

«  Priporocilo proizvajalca: priporoca se redni pregled sidrne naprave, ki ga naj
kvalificiran strokovnjak opravi vsaj enkrat letno (EN 365). To preverjanje mora
biti zabelezeno v prilozenem porocilu o pregledu

«  Prevoz in skladiscenje sidrne naprave se morata pravilno opraviti

« Sidrno napravo Cistite samo z vodo, v nobenem primeru ne uporabljajte ke-
micnih sredstev ali kislin

« (e sebo naprava prodala izven meja izvorne namembne drzave, je nujno, da jo
opremite z navodili za vgradnjo in uporabo v jeziku te drzave.

« Ekstremne temperature, ostri robovi, kemicne reakcije, elektricna napetosti,
trenje, zareze, podnebni dejavniki, padec z nihanjem in drugi iziemni in nepre-
dvidljivi dejavniki ter nekateri okoljski pogoji ali pogosta uporaba lahko vplivajo
na ucinkovitost in/ali zivljenjsko dobo sidrne naprave

«  Vnormalnih delovnih pogojih je zagotovljena garancija za napak v izdelavi za ob-
dobje 2 let. Ce se naprava uporablia v posebej jedkih okoljskin pogojin, se lahko
Cas trajanja garancije skrajsa. V primeru obremenitev (padci, teza snega itd.) ga-
rancija ne zajema sestavnih delov, ki so zasnovani kot blazilniki energije in se lahko
zaradi taksnih obremenitev deformirajo, zaradi Cesar jih je potrebno zamenjati.

« Naprave Rothoblaas BLOCK se ne sme namestiti na mestih, kjer se lahko nabira
voda, ki bi lahko predstavljala nevarnost.

« Naprave Rothoblaas BLOCK se ne sme uporabljati v primeru tveganja zmrzali ali
zmrzovanja, Ce lahko to predstavlja nevarnost.

« Naprave Rothoblaas BLOCK se ne sme uporabljati, ¢e povréina in/ali naprava
kaZeta znake kontaminacije povréine (npr. olje, maécobe, alge itd.)

« (e se naprava Rothoblaas BLOCK uporablja na povrsini, prekriti z drobci kamn-
ov, je treba pred montazo naprave odstraniti vse posamicne kamne.

« Napravo Rothoblaas BLOCK lahko namestite samo na vodoravno podlago s
kritino iz bitumenske PVC ali TPO membrane

« Vprimeru dodatnega pokrivnega sloja (npr. gramoz, obsezna zelenja, zemlja,
itd.) je treba napravo Rothoblaas BLOCK vgraditi v sloj, po moznosti s stikom s
spodnjo konstrukcijo, pri cemer ne sme biti namescena nad njo.

« Napravo Rothoblaas BLOCK je treba vgraditi na najmanjso razdaljo 2 m od
kakrsnega koli robova, odprtine ali druge nevarnosti padca. Najvecji premik
naprave Rothoblaas BLOCK, izmerjen med preskusom, je znasal 310 mm.

UPORABA - PREDPISI -
FUNKCIJA

Odobreno kot sestavni del za sistem tipa E skupaj s sidrnim obrocem AOSO1 (glejte
ustrezni posebni prirocnik) v skladu s standardom EN 795:2012 E za vodoravne

povréine z najvecjim naklonom 5° za 1 osebo, v konfiguraciji z BLOCKPLATE z
3 osebami opremljenimi z osebno varovalno opremo (OVO) v skladu z EN 361 in z
naslednjimi sistemi za zascito pred padcem v skladu s standardom EN 363;

«  Osebnavarovalna oprema za namestitev pri delu in zascito pred padciz visine (EN 358)
«  Drsece naprave za zaustavljanje na gibljivem vodilu (EN 353-2)

«Vviz zakljucno zanko (EN 354) 7 blazilnikom padca (EN 355)

Homologiran je kot sestavni del sistema vrste C skupaj s sidrnim vodilom PATROL
(glej navodila v ustreznem prirocniku) v skladu s standardi EN 795:2012 C, CEN/
TS 16415:2013 in UNI 11578:2015 C za vodoravne povrsine z najvecjim naklonom
5° za 2 osebi (BLOCK + BLOCKPLATE + SPEAREVO) opremljene z osebno varo-
valno opremo (OVO) v skladu z EN 361 in z naslednjimi sistemi za zascito pred padci
v skladu s standardom EN 363

«  Osebna varovalna oprema za namestitev pri delu in zascito pred padciz visine (EN 358)
«  Drsece naprave za zaustavljanje na gibljivem vodilu (EN 353-2)

« vz zakljucno zanko (EN 354) z blazilnikom padca (EN 355)

Za varno uporabo upostevajte navodila proizvajalca posamezne osebne zascitne
opreme. Pred uporabo kakrine koli osebne varovalne opreme v kombinaciji z
Rothoblaas BLOCK se obrnite na proizvajalca zgoraj omenjenih naprav, da preve-
rite njihovo primernost.

Naprava je bila preizkusena pri 360° za vsako posamezno podlago (glejte Load Test
Model v prirocniku za vgradnjo BLOCK — INSTALLATION MANUAL)

Proizvajalec izjavija, da je spodaj opisani izdelek BLOCK v skladus standardi EN 795:2012 E,
EN 795:2012 sistema vrste A+C, CEN/TS 16415:2013 in z uredbo (EU) 2016/425.

Priglaseni organ, ki je opravil EU-pregled (modul B): TUV SUD Product Service
GmbH (NB 0123) Zertifizierstellen RidlerstraRe 65, 80339 MUNCHEN, Germany.

TUV AUSTRIA GMBH (NB 0408), DeutschstraRe 10, 1230 Dunaj, Avstrija

Priglaseni organ, ki nadzoruje proizvodnjo (modul D). TUV SUD Product Service
GmbH (NB 0123) Zertifizierstellen Ridlerstrale 65, 80339 MUNCHEN, Germany.
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Rothoblaas BLOCK je sidrna naprava, ki se vgradi na staticno preizkuseno podla-
go (npr.: nosilna stresna konstrukcija) in se uporablja kot sistem za sidranje osebne
zasCitne opreme.

OZNAKA BLOCK (GLEJTE NAVODILA ZA VGRADNJO BLOCK - INSTALLATI-
ON MANUAL) Tip: Rothoblaas BLOCK; Standardi: EN 795:2012 E+C, CEN/
TS 16415:2013; Najvecje stevilo uporabnikov: 3 osebe (sistem vrste E + BLOC-
KPLATE), 2 osebi (sistem vrste C + BLOCKPLATE), 1 oseba (sistem vrste E);ime ali
logotip proizvajalca/distributerja: ROTHOBLAAS, Serijska stevilka in datum proizvo-
dnje: XXXX MM/YYYY (XXXX = serijska Stevilka, MM = mesec, YYYY = leto)

MATERIAL

Naprava Rothoblaas BLOCK je izdelana iz nerjavnega - inox jekla 1.4301/AISI 304

VGRADNJA

NAMESTITEV NAPRAVE BLOCK

Osnovni pogoj je staticno stabilna podkonstrukcija, ki lahko vzdrzi skupno tezo
(priblizno 545 kg) vsake naprave Rothoblaas BLOCK + 3 xBLOCKMAT + 24 x be-
tonske plosce (21,5 kg). V primeru dvoma naj si konstrukcijo ogleda inzenir statik

Preverite pri bodnega robnika z najmanjso visino 150 mm
in najmanjso staticno odpornostjo 2 kN.
7APOREDJE MONTAZE (GLEJTE SLIKE V PRIROCNIKU ZA VGRADNJO BLOCK -
STALLATION MANUAL BLOCK)

Postavite 3 protizdrsne drenazne podloge BLOCKMAT (niso prilozene) [sl. 01]

Upognite zunanje elemente okvirja iz nerjavnega jekla pri 90° vzdolz tock, priprav-
lienih z zankami. Bodite pozorni na smer upogiba in polozaj valovite strani elementa
(vedno spodaj) [sL. 02]

Zunanje elemente okvirja iz nerjavnega jekla postavite tako, da se popolnoma opira-
jo na podloge BLOCKMAT, pri cemer je valovita stran spodaj [sl. 03]

Postavite diagonalne elemente okvirja (pozor - 2 razli¢ni dolzini!) med spoje zuna-
njih elementov in pritrdite s prilozenimi svorniki [sl. 04]

Pritrdite 6 elementov za ojacanje na diagonalne elemente s prilozenimi svorniki. [sl. 05]
Osrednjo osnovno plosco pritrdite s prilozenimi soriki na diagonale in vstavite betonske
plosce v nacrtovana mesta. Skupna teza naprave Rothoblaas BLOCK skupaj s 24 be-
tonskimi ploscami 500x500x40 mm po 21,5 kg (niso prilozene) je priblizno 545 kg. [sl. 06]
Po pravilni namestitvi naprave BLOCK nadaljujte s pritrditvijo sornika M16 z 2 pod-
lozkama in 1 matico (prilozene) na osrednjo osnovno plosco. AOS01 je treba pritrditi
na zunanji navoj sornika M16 iz nerjavnega jekla, ki se dviga iz osrednje osnovne
plosce naprave BLOCK, s prilozeno posebno samovarovalno matico in podlozko,
tako da izstopita vsaj 2 mm navoja in se element lahko prosto obraca. [sl. 07 - sl. 08]
NAMESTITEV BLOCK + BLOCKPLATE

Osnovni pogoj je staticno stabilna podkonstrukcija, ki lahko vzdrzi skupno tezo (prib-
lizno 416 kg) vsake naprave Rothoblaas BLOCK + 3 xBLOCKMAT/(opcijsko) + 18 x
betonske plosce (21,5 kg). V primeru dvoma naj si konstrukcijo ogleda inzenir statik
ZAPOREDJE MONTAZE (GLEJTE SLIKE V PRIROCNIKU ZA VGRADNJO BLOCK +
BLOCKPLATE - INSTALLATION MANUAL BLOCK)

OPCIJSKO - Postavite 3 protizdrsne drenazne podloge BLOCKMAT (niso prilozene) [sl. 01]

Upognite zunanje elemente okvirja iz nerjavnega jekla pri 90° vzdolz tock, priprav-
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lienih z zankami. Bodite pozorni na smer upogiba in polozaj valovite strani elementa
(vedno spodaj) [sL. 02]

Namestite zunanje elemente ogrodja iz nerjavecega jekla tako, da se popolnoma
opirajo na podloge BLOCKMAT (Ce je na voljo) in poskrbite, da je valovita stran obr-
njena navzdol. Postavite diagonalne elemente okvirja (pozor - 2 razlicni dolzini!)
med spoje zunanjih elementov in pritrdite s prilozenimi svorniki [sl. 03 - sl 04]

Pritrdite 6 ojacitvenih elementov na diagonalne elemente s prilozenimi svorniki. [sl. 05]

Vistavite betonske plosce v za to predvidena mesta. Skupna teza naprave Rothoblaas
BLOCK skupaj s 18 betonskimi ploscami 500x500x40 mm po 21,5 kg (niso priloze-
ne) je priblizno 416 kg. [sL 06]

Namestite 6 plos¢ BLOCKPLATE vzdolz stranic BLOCK. Uporabite 2 plosci na stran,
ki naj bodo enakomerno razporejeni in v stiku s povrsino BLOCK. [sL. 07]

1z istega materiala kot je membrana uporabliena za hidroizolacijo podkonstrukci-
je, izrezite 6 pravokotnikov v velikosti 230 x 440 mm za bitumensko membrano in
130 x 380 mm za PVC/TPO membrano. [sl. 8]

Namestite pravokotnike hidroizolacijskega materiala na BLOCKPLATE tako, da so v
sredis¢nem polozaju in v stiku z navpicno povrsino plosce. [sl. 9]

Pritrdite pravokotnike hidroizolacijskega materiala na osnovno membrano tako, da
se oblikuje Zep v katerega se nato namesti BLOCKPLATE. [sl. 10a - sl 10b]

Po pravilni namestitvi naprave BLOCK nadaljujte s pritrditvijo sornika M16 z 2 pod-

lozkama in 1 matico (prilozene) na osrednjo osnovno plosco. AOSO01 je treba pritrditi
na zunanji navoj sornika M16 iz nerjavnega jekla, ki se dviga iz osrednje osnovne

plosce naprave BLOCK, s prilozeno posebno samovarovalno matico in podlozko,
tako da izstopita vsaj 2 mm navoja in se element lahko prosto obraca. [sl. 11 - sl. 12]

Mozna je tudi namestitev varovalne vrvi PATROL. V tem primeru upostevajte navodi-
la v ustreznem prirocniku PATROL+PEAREVO

1ZJAVA O PRAVILNI MONTAZI IN POROCILO O PREGLEDU sta na voljo na strani
58-61 ali nalozljivi s strani: www.rothoblaas.com.

Navodila za vgradnjo so na voljo v kompletu z izdelkom ali na spletni
strani: www.rothoblaas.com

Vse informacije v tem dokumentu in v Enrocmku za vgradnjo so okvirne narave
in se nanasajo na trenutno stanje. Rothoblaas ne odgovarja za napake pri tiskanju,
razumevanju, tolmacenju itd. in ne prevzema odgovornosti za morebitne prinodnje

spremembe ali napredek, na primer na podrocju predpisov, zakonodaje ipd

rothoblaas |
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rothOblaas ‘ Solutions for Safety

IZJAVA O PRAVILNI NAMESTITVI OPREME
ZA ZASCITO PRED PADCI

V zvezi z namestitvijo sidrnih sistemov, namescenih na nepremicnini na naslovu:

Ulica/Trg: St
Ob¢ina p. St Pokrajina
Podpisani/a:

Ime Priimek

Zakoniti zastopnik podjetja

s sedezem na naslovu: St

Ob¢ina p. st Pokrajina

izjavljam, da so sistemi

EN 795 KOLICINA MODEL PROIZVAJALEC ST. SERIJE/LETO PROIZVODNJE
TIPA 0
TIPC 0
TIPD O
TIPE 0
SIDRNI ELEMENT MERE / KAKOVOST GLOBINA VGRADNJE @ IZVRTINE ZATEZNI MOMENT
PODLAGE [mm] [mm] [Nm]

vgrajeni pravilno in v skladu z navodili proizvajalca, s standardom EN 795

namesceni na stresno kritino v skladu s prilozenim nacrtom, ki ga je pripravil/a

Arh./Ing./Geom.

V skladu z navodili v prilozenem porocilu s stati¢nim izracunom, ki ga je pripravil/a

Arh./Ing./Geom.

Lastnosti sidrnih naprav (s), navodila za njihovo pravilno uporabo,
fotodokumentacija, kontrolni listi so deponirani na:

O Lastniku stavbe
[l Upravniku —

Oznacevalna tablica je namescena:
Fothe

[l v blizini vsakega dostopa Tofheblaas

O

Datum dajanja sistema v uporabo: Datum prvega pregleda:

Datum: Instal (zig in podpis):

Lastnik nepremicnine je dolzan vzdrzevati vgrajeno opremo v dobrem stanju, da se dolgotrajno zagotovijo zahtevane znacilnosti njene trdnosti in odpornosti. Vzdrzevalna dela mora izvajati strokovno usposoblieno
osebje na nacine in v casovnih presledkih, ki jih predpie proizvajalec.

Rotho Blaas Srl
Via dell’Adige N.2/1 | 1-39040, Cortaccia (BZ) | Italia | Tel: +39 0471 8184 00 | Fax: +39 0471 81 84 84 | info@rothoblaas.com | www.rothoblaas.com
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rothOblaas ‘ Solutions for Safety

ZAPISNIK PREGLEDA

PROIZVAJALEC: Rotho Blaas srl - Via Dell’Adige 2/1 - 39040 Cortaccia (BZ) - www.rothoblaas.com
Tel: +39 0471818400 - Fax: +39 0471 818484 - e-mail: info@rothoblaas.com

PROJEKT

IZDELEK ST. SERIJE/LETO PROIZVODNJE

DATUM NAKUPA DATUM PRVE UPORABE

REDNO PREVERJANJE SISTEMA OPRAVLJENO DNE

TOCKE PREVERJANJA UGOTOVLJIENA POMANJKLJIVOST
(Opis pomanjkljivosti/Ukrepi)

DOKUMENTI

NAVODILA ZA MONTAZO IN UPORABO

1ZJAVA O PRAVILNI NAMESTITVI

ZAPISNIK ZA SIDRNE ELEMENTE

Ooooig

FOTOGRAFSKI DOKAZI

VIDNI DELI SIDRNEGA ELEMENTA

BREZ DEFORMACI

BREZ KOROZIJE

VIJACNE ZVEZE SO PRITEGNJENE

STABILNOST

Oyog|o|o

CITLIIVE OZNAKE

VODONEPREPUSTNOST KRITINE

[J BREZPOSKODB

[J BREZKOROZIJE

Rezultat pregleda:
Varnostni sistem je skladen z navodili za montazo in uporabo proizvajalca in stanju tehnike. Potrjujem zanesljivost z vidika varnosti
Opombe:

Predviden datum naslednjega pregleda:

Usposobljena oseba, ki je seznanjena z varnostnim sistemom:

Ime: Podpis:

Rotho Blaas Srl
Via dell’Adige N.2/1 | 1-39040, Cortaccia (BZ) | Italia | Tel: +39 0471 8184 00 | Fax: +39 0471 81 84 84 | info@rothoblaas.com | www.rothoblaas.com



SAKERHETSFORESKRIFTER,
INSTRUKTIONER FOR ANVANDNING OCH
MONTERING

\av ) Hz ) vr ) L NGE S )\ %S )\ Od ) d )} ON ) IN ) AT ) L1 ) SI ) AH ) dH ) 14 )\ 13 | 73 )\ vd )\ S3 )\ nd ) id ) ¥4 ) 83 ) N3 ) 3@ ) L |



I SAKERHETSFORESKRIFTER

« Rothoblaas BLOCK dr ett fallskydds- och fasthallningssystem med ballast for
horisontella ytor med tackning med en maximal lutning pa 5°

« Allainstruktioner i bilaga till anordningen ska noggrant asas igenom och forstas
innan anvandningen. Observera! Pa webbplatsen www.rothoblaas.com hittar
du: ytterligare information, andra sprak och/eller uppdaterade versioner av
bruksanvisningen, EG-forsakran om Gverensstammelse. Om anordningen saljs
utanfor det land for vilket det ursprungligen var avsett, maste en monterings-
och bruksanvisning pa spraket i aktuellt land tillhandahallas. Denna bruksan-
visning innehaller nddvandig information om korrekt anvandning av féljande
produkt/produkter: forankringssystem BLOCK.

«  Nedsatt hdlsa, sasom hjart- och karlsjukdomar, lakemedelsintag och alkoholintag, kan
ha en negativ inverkan pa sakerheten for den anvandare som arbetar pa hog hojd.

« Rothoblaas BLOCK far endast monteras av fackman med kompetens av
fallskyddssystem enligt aktuell teknik. Systemet far endast monteras och anvandas
av personal som ar valbekant med denna bruksanvisning och radande sakerhets-
foreskrifter. Personal maste vara vid god fysisk och psykisk halsa och ha behorighet
attanvanda personlig skyddsutrustning i kategori [ll mot fall fran hoga hojder.

«  Det maste finnas en utarbetad raddningsplan for eventuella nddsituationer som
kan uppsta under arbetet.

« Innan arbetet inleds ska nddvandiga atgarder vidtas for att inga som helst
foremal ska kunna trilla ner fran arbetsplatsen. Omradet under arbetsplatsen,
trottoarer osv., maste hallas fri

«  Forankringspunktenngen far inte pa nagot som helst vis modifieras.

« Installatérerna ska forsakra sig om att underlaget lampar sig for inféstning av forank-
ringspunkten. Vid tvekan eller vid typer av underlag som inte staromnamnda i denna
manual eller i installationsmanualen ska en berakningsingenjor tillkallas,

«  Om nagot ar oklart under monteringsfasen ska tillverkaren kontaktas.

« Taktackningen ska vattentatas i enlighet med tilldmpliga regler och direktiv.

o Det rostfria stalet far ef komma i kontakt med slipdamm eller stalverktyg efter-
som detta kan leda till korrosion.

o Alla skruvar av rostfritt stal ska smorjas in med ett [@mpligt smorjmedel fore
monteringen

«  Fallskyddssystemets infastning vid konstruktionen ska noggrant dokumenteras
med fotografier av aktuella monteringsforhallanden.

« Vid tilltrddet till taksakerhetssystemet ska det finnas scheman over forankring-
spunkternas lage (t.ex.: en versiktsplan av taket. sett fran ovan).

« Ifallinstallationen éverldmnas till externa entreprendrer ska en skriftlig Overens-
kommelse ingas om att monterings- och bruksanvisningarna ska foljas

« Rothoblaas BLOCK dr en forankringspunkt som ar tillverkad for att anvandas
som personlig fallskyddsutrustning och far endast anvandas for avsett andamal.
Ospecificerad last far ej upphangas i systemet.

«+ Infastningen vid Rothoblaas BLOCK ska goras med oOglan (AOSO1) eller
direkt med kabeln (PATROL) och alltid med hjalp av en karbinhake som up-
pfyller kraven i EN 362. Rothoblaas TOWER XL ska anvandas ihop med per-
sonlig skyddsutrustning som uppfyller kraven i EN 361 (Helselar) EN 363
(Fallskyddssystem), EN 355 (Falldampare) och EN 354 (Kopplingslinor). Saker-
hetsblock enligt SS-EN 360 kan inte anvandas

« Kombinationen av ovan namnda, separata utrustningsdelar kan eventu-
ellt medféra fara eftersom sakerhetsfunktionen i en utrustningskompo-
nent kan paverkas negativt av sakerhetsfunktionen i en annan kompo-
nent, se respektive bruksanvisning. Det ar mojligt att kombinationen med
Rothoblaas BLOCK och falldampare (SS-EN 355) kan oka nodvandigt
vertikalt avstand. Det vertikala avstandet kan berdknas pa foljande satt:
deformation/forflyttning av forankringsanordningen + linans langd och karbin-
hake + maximal forlangning av falldamparen (max. 1,75 m) + avstand mellan
selens forankringspunkt pa brostbenet (t.ex. 1,5 m) + sakerhetsavstand (t.ex. 1 m)

« Innan férankringspunkten anvands maste hela sakerhetssystemet kontrolleras
med avseende pa eventuella defekter, tex. skruvar som lossnat, deformering,
slitage, korrosion, bristande takvattentatning, osv. Markningen ska finnas och
vara lasbar. Om mdrkningen inte &r lsbar kan inte produkten anvandas.

« lenlighet med anvandningsrekommendationerna RfU 11.074, far endast kop-
plingsdelar som ar l@mpade for kantmotstandet anvandas

« Rothoblaas BLOCK kan genomga plastisk deformation om den utsétts for for hog
belastning. Rothoblaas BLOCK kan inte anvandas for arbeten i lina eller raddning

« Vid tveksamhet angaende saker anvandning eller om den fallskyddande funktionen
har utldsts, ska anvandandet genast avbrytas och systemet kontrolleras av en fack-
man som har dokumenterad kompetens. Vid behov ska anordningen bytas ut.

o Det drav yttersta vikt att forankringspunkten placeras, monteras och anvands pa
ett sadant satt att saval fallrisken som det potentiella fallndjdsavstandet och pen-
delfall reduceras helt eller till ett minimum samt att riktningarna pa den eventuella
belastningen motsvarar de som anges i denna handbok eller i installationsboken.

« Foratt forhindra kollision mot marken eller andra hinder under ett eventuellt
fall. ska bruksanvisningen till den personliga fallskyddsutrustningen konsulteras
avseende hur mycket fritt utrymme som kravs under anvandaren i forhallande
till arbetsplatsen, innan varje tillfélle da fallskyddsutrustningen ska anvandas.
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« Rekommendationer fran tillverkaren: att forankringspunkten regelbundet kon-
trolleras av en fackman, minst en gang om aret (EN 365). Dessa kontroller ska
dokumenteras tillsammans med befintlig protokoll fran dversynen av stallet

«  Forankringspunkterna maste transporteras och forvaras pa ratt satt

«  Forankringspunkterna far endast rengéras med vatten och under inga omstan-
digheter med kemiska eller sura rengéringsmedel

« Om anordningen saljs utanfor det land for vilket det ursprungligen var avsett,
maste en monterings- och bruksanvisning pa spraket i aktuellt land tillhandahallas.

«  Forankringspunktens funktion och/eller livstid kan paverkas av extrema tem-
peraturer, utskjutande kanter, kemiska reaktioner, elektrisk spanning, friktion,
skaror, klimatfaktorer, pendelfall och andra extrema och oforutsagbara faktorer,
liksom av vissa miljoforhallanden eller frekvent anvandning.

« Under normala arbetsforhallanden [dmnas en garanti for tillverkningsfel pa tva
ar. Om anordningen anvands i sarskilt korrosiv miljo kan garantin kortas ner.
Garantin galler inte sadana delar som behover bytas ut till foljd av belastning,
sasom av fall, tyngande sno, osv., med paféljande deformering.

«  Rothoblaas BLOCK farinte placeras i omraden dér vatten kan samlas och skapa en fara

« Rothoblaas BLOCK far inte anvandas vid risk for frost eller frysning, om detta
kan skapa fara

« Rothoblaas BLOCK far inte anvandas om ytan och/eller anordningen ar smutsi-
ga (tex. olja, fett, alger, osv.).

«  Om Rothoblaas BLOCK ska anvandas pa en yta som ar tackt med bergfragment
ska alla [6sa stenar tas bort innan enheten monteras

« Rothoblaas BLOCK kan endast installeras pa horisontella ytor som tacks av en
bituminds mantel PVC eller TPO.

« Om det finns ett ytterligare skikt (tex: grus, gras, jord osv.) ska Rothoblaas
BLOCK forenas i skiktet, eventuellt i kontakt med den underliggande strukturen,
och inte placeras ovanpa den

« Rothoblaas BLOCK ska installeras pa minst 2 m rekommenderat avstand fran
alla slags kanter, 6ppningar eller annan risk for fall. Den maximala forflyttningen
av Rothoblaas BLOCK som mats under testet ar 310 mm.

ANVANDNING - FORESKRIFTER
- FUNKTION

Komponenten ar godkand for system av typ A tillsammans med férankringsdglan
AOS01 (se respekfive specifik handbok] i enlighet med SS-EN 795:2012 Efor ho-

risontella ytor med en lutning pa 5° for 1 person i utférandet med BLOCKPLATE
med 3 personer utrustade med PSU i enlgshet med SS-EN 361 och de foljande
fallskyddssystemen i enlighet med SS-EN 3

«  Personlig skyddsutrustning med stodjande och fallhindrande funktion (EN 358)
«  Personlig fallskyddsutrustning - Styrt glidlas pa flexibel forankringsvajer (EN 353-2)
+  Kopplingslinor (EN 354) med falldampare (EN 355)

Godkand som komponent for system typ C tillsammans med forankringslinjen PA-
TROL (se relevant specifik handbok) enligt SS-EN 795:2012 C, CEN/TS 16415:2013
e SS-EN 11578:2015 C for horisontella ytor med en maximal lutning pa 5°, for 2
personer (BLOCK + BLOCKPLATE + SPEAREVO) utrustade med PSU enligt SS-EN
361 och foljande fallskyddssystem som uppfyller standarden SS-EN 363:

«  Personlig skyddsutrustning med stodjande och fallhindrande funktion (EN 358)
«  Personlig fallskyddsutrustning - Styrt glidlas pa flexibel forankringsvajer (EN 353-2)

« Kopplingslinor (EN 354) med falldémpare (EN 355)

For att anvandningen ska vara saker maste tillverkarens anvisningar for den person-
liga skyddsutrustningen foljas varje gang utrustningen ska anvandas. Innan nagon
som helst anvandning av personliga skyddsutrustningar tillsammans med Rotho-
blaas BLOCK, kontakta utrustningens tillverkare for att kontrollera ldmpligheten

Anordningen har testats i 360° pa varje underlag (se Load Test Model pa BLOCK -
INSTALLATION MANUAL)

Tillverkaren forsakrar att produkten BLOCK som beskrivs nedan, uppfyller kraven i
standarden SS-EN 795:2012 E, SS-EN 795:2012 type A+C, CEN/TS 16415:2013i
enlighet med forordningen (EU) 2016/425.

Anmald organ som har utfort EU-kontrollen (modul B): TUV SUD Product Service
GmbH (NB 0123) Zertifizierstellen RidlerstraBe 65, 80339 MUNCHEN, Tyskland

TUV AUSTRIA GMBH (NB 0408), Deutschstrale 10, 1230 Vienna, Osterrike

Anméld organ som kontrollerar produktionen (modul B) TU_\/ SUD Product Service
GmbH (NB 0123) Zertifizierstellen RidlerstraBe 65, 80339 MUNCHEN, Tyskland
Rothoblaas BLOCK &r en forankringspunkt for montering pa ett statiskt testat under-
lag, tex. takets barande konstruktion, och ar till for att anvandas som forankrings-
punkt for personlig skyddsutrustning.

MARKNING BLOCK (SE INSTALLATIONSHANDBOK BLOCK - INSTALLATION MA-
NUAL) Typ: Rothoblaas BLOCK; Standarder: SS-EN 795:2012 E+C, CEN/
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TS 16415:2013; Maximalt antal anvandare: 3 personer (Typ E + BLOCKPLATE), 2
personer (Typ C + BLOCKPLATE), 1 person (Typ E); Tillverkarens/distributorens
namn eller logotyp: ROTHOBLAAS, Serienummer och tillverkningsdatum: XXXX
MM/YYYY (XXXX =partinummer, MM = manad, YYYY = &r)

MATERIAL

Rothoblaas BLOCK dr tillverkad i rostfritt stal 1.4301/AISI 304

MONTERING

INSTALLATION AV BLOCK
En statiskt stabil underkonstruktion som kan bara den totala vikten (ca. 545 kg) &ren

oumbarlig forutsattning for varje Rothoblaas BLOCK + 3xBLOCKMAT + 24x cement-
plattor (21,5 kg ). Vid tvekan ska en berdkningsingenjér tillkallas

Kontrollera att det finns en kringgaende kant med en minimal hojd
pa 150 mm och minimalt statiskt motstand pa 2 kN.

MONTERINGSSEKVENS (SE BILDERNA | INSTALLATIONSBOKEN BLOCK - INSTALLA-
TION MANUAL BLOCK)

Placera tre dranerande halkskyddsmattor BLOCKMAT (ingar inte) [Fig. 01]

Boj externa delar av den rostfria ramen i 90° langs de forutsedda punkterna med
slitsoppningar. Var mycket forsiktig med bojningsriktningen och placeringen av ele-
mentets vagiga sida (alltid langst ner) [Fig. 02]

Placera de yttre elementen pa den rostfria ramen sa att de vilar helt pa mattorna
BLOCKMAT och att den vagiga sidan befinner sig langst ner [Fig. 03]

Placera ramens diagonala element (OBS! tva olika langder) mellan fogarna pa de
yttre elementen och fast med den medf6ljande skruvuppsattning [Fig. 04]

Fast de sex forstarkningselementen till de diagonala elementen med medfdljande
skruvuppsattning. [Fig. 05]

Fast den mittre basplattan till diagonalerna med den medféljande skruvuppsatt-
ningen och for in cementplattorna i de férutsedda platserna. Den totala vikten pa
Rothoblaas BLOCK, tillsammans med de 24 cementplattorna 500x500x40 mm pa
21,5kg st. (ingar inte) ska vara ungefar 545 kg. [Fig. 06]

Efter att anordningen BLOCK har installerats riktigt ska M16-bulten med tva brick-
or och en mutter (ingar) fastas till den mittre basplattan. AOSO1 ska fastas vid den
gangade anden pa den rostfria M16-bulten som skjuter ut fran den mittre basplattan
BLOCK med avsedd sjalvlasande mutter och bricka (medfdljer) pa sa satt att gangan
sticker ut atminstone 2 mm och elementet kan rotera fritt. [Fig. 07 - Fig. 08]
INSTALLATION AV BLOCK + BLOCKPLATE

En statiskt stabil underkonstruktion som kan bara den totala vikten (ca. 416 kg) ar en
oumbarlig forutsattning for varje Rothoblaas BLOCK + 3xBLOCKMATI(tillval) + 18x
cementplattor (21,5 kg). Vid tvekan ska en berakningsingenjor tillkallas
MONTERINGSSEKVENS  (SE - BILDERNA | INSTALLATIONSBOKEN BLOCK +
BLOCPLATE - INSTALLATION MANUAL BLOCK)

TILLVAL - Placera tre dranerande halkskyddsmattor BLOCKMAT (ingar inte) [Fig. 01]

Boj externa delar av den rostfria ramen i 90° langs de forutsedda punkterna med
slitsoppningar. Var mycket forsiktig med béjningsriktningen och placeringen av ele-
mentets vagiga sida (alltid langst ner) [Fig. 02]

Placera de yttre elementen pa den rostfria ramen sa att de vilar helt pa mattorna
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BLOCKMAT (i forekommande fall) och att den végiga sidan befinner sig langst ner.
Placera ramens diagonala element (OBS! tva olika langder) mellan fogarna pa de
yttre elementen och fast med den medfdljande skruvuppsattning [Fig. 03 - Fig. 04]

Fast de sex forstarkningselementen till de diagonala elementen och den centrala
plattan med medfoljande skruvuppsattning. [Fig. 05]

Satt in cementplattorna i de avsedda utrymmena. Den totala vikten pa Rothoblaas
BLOCK, tillsammans med de 18 cementplattorna 500x500x40 mm pa 21,5 kg st
(ingar inte) ska vara ungefar 416 kg. [Fig. 06]

Placera sex plattor BLOCKPLATE léngs sidorna pa BLOCK. Anvand tva plattor pa varje
sida, placerade pa lika avstand fran varandra och i kontakt med ytan pa BLOCK. [Fig. 07]

Av samma material som den mantel som anvands for att vattentata underkonstruk-
tionen, skar ut sex rektanglar med matten 230x440 mm for bituminds mantel och
130x380 mm for PVC/TPO-mantel. [Fig. 8]

Placera rektanglarna av vattentatningsmaterial ovanpa BLOCKPLATE s4 att de ar
centralt placerade och i kontakt med plattans vertikala yta. [Fig. 9]

Svetsa fast rektanglarna av vattentatningsmaterial pa basmnanteln sa att det bildas en
ficka som innehaller BLOCKPLATE. [Fig. 10a - Fig. 10b]

Efter att anordningen BLOCK har installerats riktigt ska M16-bulten med tva brick-
or och en mutter (ingar) fastas till den mittre basplattan. AOSO1 ska fastas vid den
gangade anden pa den rostfria M16-bulten som skjuter ut fran den mittre basplattan
BLOCK med avsedd sjalviasande mutter och bricka (medfoljer) pa sa satt att gangan
sticker ut atminstone 2 mm och elementet kan rotera fritt. [Fig. 11 - Fig. 12]

Det ar dven mojligt att installera en livina PATROL. Se i detta fall respektive handbok
PATROL+PEAREVO

FORSAKRAN OM KORREKT INSTALLATION och INSPEKTIONSPROTOKOLL pa
sidan 58-61 eller hamtas pa: www.rothoblaas.com

Installationshandboken medféljer produkten
eller kan laddas ned pa: www.rothoblaas.com

All information i detta dokument och monteringsmanualen ar vagledande och
galler for nuvarande skick. Rothoblaas ansvarar inte for tryck-, forstaelse- eller tolk-
ningsfel osv. och anser sig inte vara ansvariga for framtida andringar eller utveck-
lingar, till exempel av normativ, lagstiftande karaktar osv.
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rothOblaas ‘ Solutions for Safety

INTYG AV KORREKT INSTALLATION
AV FALLSKYDDSANORDONINGAR

Betraffande installation av fallskyddsanordningar pa fastigheten:

Gata/torg nr
Postort Postnummer: Lan
Undertecknad:
Férnamn Efternamn
Firmatecknare for foretaget
Foretagsadress nr
Postort Postnummer: Lan
forsakrar att anordningarna
EN 795 ANTAL MODELL TILLVERKARE SERIENUMMER / AR

TYPA [

TYPC [

TYPD O

TYPE [

FASTELEMENT UNDERLAGETS MONTERINGSDJUP @ HAL ATDRAGNINGSMOMENT
MATT / KVALITET [mm] [mm] [Nm]

har monterats korrekt enligt tillverkarens anvisningar samt standard EN 795

har placerats pa taktackningen enligt bifogat projekt sammanstallt av

Ark./Ing./Lantm.

Enligt anvisningarna i bifogad rapport sammanstalld av

Ark./Ing./Lantm.

Férankringsanordningens/-anordningarnas egenskaper, instruktioner for korrekt anvandning,
fotodokumentation, inspektionsblad har arkiverats hos:

] Fastighetsagare
] Fastighetsforvaltare —

Skylten over fallskyddsanordningarna ar placerad:

. rothoblaas
O i narheten av varje ingang
0

Datum for ibruktagande av systemet: Datum for forsta besiktning:

Datum: Installator (stampel och underskrift):

Det aligger fastighetsagaren att upprétthalla den installerade utrustningen i gott skick sa att nodvandiga stabilitets- och hallfasthetsegenskaper uppratthalls over tid. Underhallet ska utforas av kvalificerad personal och
pa de satt och med de tidsintervall som anges av tillverkaren

Rotho Blaas Srl
Via dell’Adige N.2/1 | 1-39040, Cortaccia (BZ) | Italia | Tel: +39 0471 8184 00 | Fax: +39 0471 81 84 84 | info@rothoblaas.com | www.rothoblaas.com
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BESIKTNINGSPROTOKOLL

TILLVERKARE: Rotho Blaas srl - Via DellAdige 2/1 - 39040 Cortaccia (BZ) - www.rothoblaas.com
Tel: +39 0471818400 - Fax: +39 0471 818484 - e-mail: info@rothoblaas.com

PROJEKT

PRODUKT SERIENUMMER / AR

INKOPSDATUM DATUM FOR FORSTA ANVANDNING

REGELBUNDEN BESIKTNING AV SYSTEMET HAR UTFORTS DEN

BESIKTNINGSPUNKTER KONSTATERADE FEL
(felbeskrivning / atgarder)

DOKUMENTATION

MONTERINGS- OCH BRUKSANVISNING

INTYG OM KORREKT INSTALLATION

PROTOKOLL OVER FASTELEMENT

Ooooig

FOTODOKUMENTATION

SYNLIGA DELAR AV FALLSKYDDSANORDNINGEN

INGEN DEFORMATION

INGEN KORROSION

ATDRAGNA SKRUVFORBAND

STABILITET

Oyog|o|o

LASLIG MARKNING

TAKTACKNINGENS TATSKIKT

I INGEN SKADA

] INGEN KORROSION

Resultat av besiktning:
Sakerhetssystemet motsvarar tillverkarens monterings- och bruksanvisning och aktuell teknisk standard. Tillforlitligheten och sakerheten intygas.
Anmarkningar

Planerat datum for néasta besiktning:

Sakkunnig person som ar fortrogen med sékerhetssystemet:

Namn: Underskrift:

Rotho Blaas Srl
Via dell’Adige N.2/1 | 1-39040, Cortaccia (BZ) | Italia | Tel: +39 0471 8184 00 | Fax: +39 0471 81 84 84 | info@rothoblaas.com | www.rothoblaas.com



GUVENLIK YONETMELIKLERI, KULLANIM
TALIMATLARI VE KURULUM
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I GUVENLIK YONETMELIKLERI

rothoblaas

Rothoblaas BLOCK , maksimum 5° egimli yatay yuzeyler icin, kirma tasli bir
dusme onleyici ve sabit tutma sistemidir.

Urtine ekli tim talimatlar Grind kullanmadan 6nce dikkatli bir sekilde okunmali ve
anlasitmalidir. Dikkat! www.rothoblaas.com sitesinde; ek bilgiler, kullanma talimat-
larinin diger dillerde ve/veya gincellenmis versiyonlar, AB uygunluk beyanlarini bu-
labilirsiniz. Cihazin yurt disindaki operatérlere satilmasi halinde, alicinin kendi dilinde
kurulum ve kullanim kilavuzuna sahip olmasi 6nemlidir. Bu belgede su Grinin/
Urtnlerin dogru kullanimiicin gerekli bilgiler yer almaktadir: BLOCK ankraj sistemi
Sagliksiz durumda olmanin (kalp ve kan dolasimi sorunlar, ilag ve alkol alinmasi)
yuksekte alisan kisinin givenligi (izerinde olumsuz bir etkisi vardir.

Rothoblaas BLOCK yalnizca disme Onleyici sistem Uzerinde (st duizey bilgi sahibi
olan becerikli ve uzman isciler tarafindan kurulmalidir. Bu sistem, yalnizca kullanim
talimatlanini ve yarurlikteki yerel glivenlik yonetmeliklerini bilen, fiziksel ve zihinsel
olarak saglikli ve yuksekten diismeye karsi 3. kategori Kisisel Koruyucu Ekipman
kullanimi konusunda egitim almig personel tarafindan kurulup kullanilmalidir.
Kurtarma planlan, calisma sirasinda ortaya ¢ikabilecek acil durumlar ¢ozmek
icin uygulanmalidr.

Galismaya baglamadan énce, her turlt nesnenin dismesini onleyecek 6nlemler
alinmalidir. Calisma yerinin hemen altindaki alan (6rn. kaldinm) temiz tutulmalidir.
Ankraj cihazlar Uzerinde herhangi bir degisiklik yapilmamalidir.

Montajcilar, alt tabanin ankraj cihazi sabitlemek icin uygun oldugundan emin olmalidir.
Herhangi bir siphe halinde ya da bu kilavuzda veya kurulum kilavuzunda yer almayan
alt taban tdrlerinin var olmasl durumunda, bir hesaplama uzmaninin cagrilmasi gerekir.
Kurulum asamasi sirasinda herhangi bir adimin belirsiz olmasi halinde, dretici
ile iletisime gegin

Gati kaplamasindaki su sizdirmazlik iyi uygulanmali ve yururlikteki yasalarla
uyumlu olmalidir.

Korozyonu 6nlemek igin paslanmaz Gelik kesinlikle gelik 6giitme tozu veya celik
aletleri ile temas etmemelidir.

Tum paslanmaz celik vidalar, monte edilmeden énce uygun bir gresle yaglanmalidir.
Bina yapisinda glivenlik sisteminin iscilik duzeyindeki tespit islemi, kurulum
kosullarinda gekilmis fotograflar ile belgelenmelidir.

Dusme koruma guvenlik sistemine erisim noktasinda, ankraj cihazlarinin
konumlari gizimlerle gosterilmelidir (6rn. catidan havadan gorunam).

Gati gtvenlik sistemi kurulumunun disandan insaatgilara kalmasi halinde, kuru-
lum ve kullanim talimatlarina yazili olarak uyulmasi gerekir.

Rothoblaas BLOCK kisiler igin ankraj tertibati olarak tasarlanmis olup, belirtilen
amaglar disinda kullanilmamalidir. Asla sisteme belirsiz agirliklar asmayiniz
Rothoblaas BLOCK'e yapilacak olan sabitleme islemi halka somunla (AOS01)
veya dogrudan kabloyla (PATROL) ve her kosulda EN 362 standardi ile uyumlu
karabina kullanilarak yapiimalidir ve EN 361 (Govde emniyet kemeri), EN 363
(Disme onleyici sistem), EN 355 (Enerji emiciler) ve EN 354 (Halatlar) standart-
larina uygun kisisel koruyucu donanim kullanilmalidir. EN 360 standardina gére
geri sariml dusts durdurucu tertibatlar kullanilamaz.

Her cihazin glvenli calismasinin diger cihazdan etkilenebilecegi ve diger cihazin
guvenli calismasini olumsuz etkileyebilecedi dikkate alinarak, yukarnda bahsi
gegen cihazlarin parga kombinasyonu tehlike olusturabilir (ilgili kullanim kilavu-
zlarina uyun). Rothoblaas BLOCK ile enerji sontimleyici halatlar (EN 355) birlikte
kullanildiginda gerekli olan alan boglugunun artmasi muhtemeldir. Bosluk he-
saplamasi su sekilde yapilabilir: ankraj sistemi deformasyonu/kaymasi + halat
ve yayli kancalarin uzunlugu + enerji sonumleyici maksimum uzama (max. 1,75
m) + viicut kemerinin gogus baglama noktas ile operatorin ayaklari arasindaki
mesafe (6rn. 1,5 m) + glvenlik mesafesi (6rn. 1 m)

Kullanim 6ncesinde, gorundr kusurlarin (orn.: gevsek vida, asinma, korozyon,
Gati sizdirmazliginda kusurlar, vb.) tespit edilebilmesi icin tum guvenlik siste-
minde gorsel bir muayene gergeklestirin. Urlin isaretlemeleri mevcut ve okun-
abilir olmalidir. Eger isaretlemeler okunmaz durumda ise, triin kullanilamaz.
Yalnizca RfU 11.074'e gore kenar direnci icin uygun baglanti elernanlari kullanilabilir.
Rothoblaas BLOCK, gerilime tabi oldugunda plastik deformasyona maruz ka-
labilir. Rothoblaas BLOCK halata bagli olarak gerceklestirilen islemler veya ilk
yardim islemleriicin kullanilamaz.

Guvenli kullanimla ilgili stiphe varsa veya cihaz dugen bir seyi yakalamak (izere
baslatildiginda, ekipmani derhal durdurun ve sistemi bir uzmana kontrol ettirin
(yazili rapor) ve gerekirse cihazi degistirin

Ankraj sisteminin, gerek diisme potansiyeli gerekse potansiyel disme mesafesi ve
sarka etkili dismeler, minimum veya sifir diizeyine indirilecek ve olasi ylk yonleri
bu kullanim kilavuzunda ya da kurulum kilavuzunda belirtilenler ile ayni olacak sekil-
de tasarlanmasi, konumlandirimasi, monte edilmesi ve kullanilmasi ok dnemlidir.
Disme onleyici cihaz kullanildiginda, herhangi bir kullanim ncesinde kisisel
koruyucu ekipman kullanim kilavuzunda, ¢alisma seviyesinde kullanicr altindaki
dikey agikigr kontrol etmek onemlidir; boylece, diisme halinde diisme uzunlugu
boyunca dusen operator zemine veya dider baska bir engele carpmayacakrr.
Ureticinin énerisi: Ankraj cihazi, bir uzman tarafindan en azindan 12 ayda bir
(EN 365) incelenmelidir. Inceleme islemi verilen inceleme kaydina yazilmalidir.
Ankraj cihaz taginmali ve dogru bir sekilde saklanmalidir.

So

« Ankraj cihaz yalnizca suyla temizlenmeli ve kesinlikle kimyasal madde veya
asitle temizlenmemelidir.

«  Cihazinyurt digindaki operatorlere satiimasi halinde, alicinin kendi dilinde kuru-
lum ve kullanim kilavuzuna sahip olmasi dnemlidir.

o Asin sicakliklar, keskin kenarlar, kimyasal reaksiyonlar, elektrik gerilimi,
surtinme, kesik, hava kosullar, sarkag dusist ve diger asir ve dnlenemeyen
faktorler, bunun yaninda belli gevresel kosullar veya sik kullanim ankraj cihazinin
dogru galismasini ve/veya kullanim émrind etkileyebilir.

« Normal calisma kosullarinda, Uretim kusurlan igin 2 yilik garanti verilmektedir.
Cihazin ¢zellikle asindinici atmosfer kosullarinda kullanilmasi halinde, garanti
stiresi daha kisa olabilir. Gerilim (dUsme, kar yuki, vb.) olmasi halinde, garanti
enerjiyi emmek Uzere tasarlanmis ve dolayisiyla deforme olan parcalan kapsa-
maz. Bu parcalann degistirilmesi gerekir.

« Rothoblaas BLOCK suyun birikebilecedi ve tehlike yaratabilecegi alanlara
konumlandirilmamalidr.

« Rothoblaas BLOCK, eger bunlarin tehlike yaratma intimali mevcutsa, don veya
buzlanma riski durumunda kullanilmamalidir.

« Rothoblaas BLOCK , eger ylizeyde ve/veya tertibatta bir ylizey kirlenmesi (on.
yad, gres yad, yosun, vb.) varsa kullanilmamalidr.

« Eger Rothoblaas BLOCK kuigUk taslar ile kapli bir yizeyde kullanilirsa, tertibat
monte edilmeden dnce ayrilmis olan tum kiigUk taglar kaldinimalidir

« Rothoblaas BLOCK yalnizca sadece PVC veya TPO bitumli su gegirmez kapla-
maya sahip yatay ylzeyler Uzerine monte edilebilir

«  Bagka bir kaplama katmaninin (orn. iri kum, yaygin yesilli, toprak, vb.) bulunmasi
halinde, Rothoblaas BLOCK , bu katmanin tizerine yerlestirilmemeli , bu katmana
entegre edilerek mimkinse alttaki taban ile temas edecek sekilde monte edilmelidir.

« Rothoblaas BLOCK her turll kenardan, agikliktan veya baska bir dusme teh-
likesinden tavsiye edilen minimum 2 m uzaklikta monte edilmelidir. Test sirasin-
da olgllen maksimum Rothoblaas BLOCK kaymasi 310 mm(dir.

KULLANIM - YONETMELIKLER -
CALISTIRMA

EN 361 standartlarina uygun KKD giymekte ve EN 363 standardina uygun olarak
asagidaki dusmeyi onleyici sistemlere sahip olan 1 kisi , BLOCKPLATE ile’3 kisi kon-

figlirasyonunda, tarafindan kullaniimak tzere , maksimum 5° egimli yatay yiizeyler
icin EN 795:2012 E standardina uygun olarak AOSO01 ankraj deligi ile birlikte tasar-
lanmis A tipi sistem bileseni olarak onaylanmistir:

«  Konumlandirici ve kisitlayici sistemler (EN 358)

«  Esnek ankraj hattini igeren kilavuzlu tipte disme onleyiciler (EN 353-2)

«  Enerji emici (EN 355) halatlar (EN 354)

EN 361'e uygun olarak KKD (Kisisel Koruyucu Donanim) ve EN 363'e uygun olarak
asagidaki disme onleyici sistemlerle donatilmis 2 kisi (BLOCK + BLOCKPLATE +
SPEAREVO) icin maksimum 5° egimli ve yatay yuzeyler icin EN 795:2012 C, CEN/
TS 16415:2013 ve UNI 11578:2015 C'e gore PATROL ankraj hatti ile birlikte (ilgili
ozel kilavuza bakiniz) kullanilabilecek C tipi sistem bileseni olarak onaylanmustir:

«  Konumlandinici ve kisitlayici sistemler (EN 358)

«  Esnek ankraj hattini igeren kilavuzlu tipte disme onleyiciler (EN 353-2)

«  Enerji emici (EN 355) halatlar (EN 354)

Guvenli kullanim igin, farkli kisisel koruyucu ekipman Ureticileri tarafindan saglanan
gostergelere uyulmasi gerekir. Rothoblaas BLOCK ile birlikte herhangi bir kisisel
koruyucu donanim kullanmadan énce, uygunlugunu teyit etmek igin, bu donanim-
larin dreticisi ile iletisime gegin.

Tertibat her tip lgili alt taban Gzerinde 360° de test edilmistir (bakiniz Yuk Testi Modeli
- Load Test Model, BLOCK - INSTALLATION MANUAL)

Uretici, asagida tarif edilen BLOCK UriinuninEN 795:2012 E, EN 795:2012 A+C tipi, CEN/
TS 16415:2013 standardina ve (AB) 2016/425 yonetmeligine uygun oldugunu beyan eder.

AB incelemesini gerceklestiren onaylanmis kurulus (Modul B): TUV SUD Product Ser-
vice GmbH (NB 0123) Zertifizierstellen RidlerstraBe 65, 80339 MUNCHEN, Germany.

TUV AUSTRIA GMBH (NB 0408), DeutschstraRe 10, 1230 Vienna, Austria

Uretimi denetleyen onaylanmis kurulug (Modil D): TUV SUD Product Service GmbH
(NB 0123) Zertifizierstellen RidlerstraBe 65, 80339 MUNCHEN, Germany.

Rothoblaas BLOCK statik olarak test edilmis bir alt tabana (6r. catiy: taglyan yapiya) monte
edilen birankraj tertibatidir ve kisisel koruyucu ekipmanlar igin ankraj tertibati olarak kullanir.

ISARETLEMEBLOCK (KURULUM KILAVUZU) Tipi: Rothoblaas BLOCK; Mevzuat
EN 795:2012 E+C, CEN/TS 16415:2013; Maksimum kullanici sayisi: 3 kisi (E Tipi
+ BLOCKPLATE), 2 kisi (C Tipi + BLOCKPLATE), 1 kisi (E Tipi); Uretici/dagitici adi
veya logosu: ROTHOBLAAS, Seri numarasi ve Uretim tarihi: XXXX MM/YYYY (XXXX
= lot numarasi, MM = ay, YYYY = yil)
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I MALZEME

Rothoblaas BLOCK trtint 1.4301/AISI 304 paslanmaz celikten yapilmistrr.

KURULUM

BLOCK KURULUMU

Statik olarak stabil ve her Rothoblaas BLOCK tertibati + 3xBLOCKMAT + 24x cimento
levha (21,5 kg ) toplam agirigr (yaklasik 545 kg) tasiyabilecek kapasiteye sahip bir
yap! yerine getirilmesi gereken zaruri 6n kosuldur. Herhangi bir siiphe halinde, bir
hesaplama uzmaninin ¢agrilmasi gerekir.

Minimum yiiksekligi 150 mm ve minimum statik direnci 2 kN olan
bir perimetral bordiiriin var oldugunu teyit edin.

MONTAJ ISLEMLERI (BLOCK KURULUM KILAVUZU - BLOCK INSTALLATION MANUAL
BELGESINDEKI SEKILLERE BAKINIZ)

3 adet BLOCKMAT (dahil degildir) kaymaz, suyu tahliye etme ¢zeligine sahip koru-
yucu doseme yerlestirin [Sek. 01]

Paslanmaz celik govdenin dis 6gelerini, hazirlanmig delikler ile belirtilen noktalar
boyunca, 90° kivirin. Kivirma yénUne ve 6denin dalgali kenarinin konumuna (daima
asagida) dikkat edin [Sek. 02]

Paslanmaz celik govdenin dis 6gelerini tamamen BLOCKMAT dosemelerin tizerine
dayanacak ve dalgall kenar asagida olacak sekilde yerlestirin [Sek. 03]

Govdenin iki capraz elemanini (Dikkat! 2 farkli uzunluk) dis 6gelerin birlesme yerleri
arasina gegirin ve Urtine dahil olan civatalar ile sabitleyin [Sek. 04]

6 adet destek elemanini Urtine dahil olan civatalar ile capraz elemanlara sabitleyin. [Sek. 05]

Orta taban levhasini triine dahil olan civatalar ile gapraz elemalara sabitleyin ve
¢imento levhalan 6ngorilen bosluklara yerlestirin. 24 adet 21,5 kg'lik 500x500x40
mm ¢imento levha (dahil degildir) ile birlikte RothoblaasBLOCK toplam agirligr yak-
lasik 545 kg olmalidir. [Sek. 06]

BLOCK sisteminin kurulumunu dogru bir sekilde yaptiktan sonra 2 rondela ve 1 somun
(Urtine dahildir) ile M16 bulon orta taban levhasina sabitlenebilir. AOS01 Grin ile birlikte
gelen kendinden kilitlemeli somun ve rondelalar ile, en az 2 mm dis disarida kalacak
ve parca serbest bir sekilde donebiliyor olacak sekilde, BLOCK orta taban levhasindan
disar ¢ikan M16 paslanmaz celik bulonun disli ucuna sabitlenmelidir. [Sek. 07 - Sek. 08]
BLOCK + BLOCKPLATE KURULUMU

Statik olarak stabil ve her RothoblaasBLOCKMAT tertibati + 3xBLOCKMAT(istege
bagl) + 18x cimento levha (21,5 kg ) toplam agirigi (yaklasik 416 kg) tasiyabilecek
kapasiteye sahip bir yapi yerine getirilmesi gereken zaruri 6n kosuldur. Herhangi bir
suphe halinde, bir hesaplama uzmaninin cagrilmas gerekir

MONTAJ ISLEMLERI (BLOCK + BLOCKPLATE KURULUM KILAVUZU - BLOCK INS-
TALLATION MANUAL BELGESINDEKI SEKILLERE BAKINIZ)

ISTEGE BAGLI - 3 adetBLOCKMAT (dahil degildir) kaymaz, suyu tahliye etme ézelidi-
ne sahip koruyucu doseme yerlestirin [Sek. 01]

Paslanmaz celik govdenin dig 6gelerini, hazirlanmig delikler ile belirtilen noktalar
boyunca, 90° kivirin. Kivirma yénune ve ¢genin dalgali kenarinin konumuna (daima
asagida) dikkat edin [Sek. 02]

Paslanmaz celik govdenin dis 0gelerini tamamenBLOCKMAT(mevcut) dosemelerin
Uzerine dayanacak ve dalgali kenar asagida olacak sekilde yerlestirin. Govdenin iki
capraz elemanini (Dikkat! 2 farkli uzunluk) dis 6gelerin birlesme yerleri arasina

DAGITIM VE GELISTIRME

Rotho Blaas srl

Via dell'Adige 2/1 - 39040 Cortaccia (BZ) - Italia
Tel:+39 04718184 00 | Fax: +39 0471 81 84 84
info@rothoblaas.com | www.rothoblaas.com
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gegirin ve Urtine dahil olan civatalar ile sabitleyin [Sek. 03 - Sek. 04]

6 adet destek elemanini gapraz elemanlara ve orta levhayi Urtine dahil olan civatalar
ile sabitleyin. [Sek. 05]

Beton plakalari uygun yerlere yerlestirin. 18 adet 21,5 kg'lik 500x500x40 mm ¢imento levha
(dahil degildir)ile birlikte Rothoblaas BLOCK toplam agirligiyaklasik 416 kg olmalidir. [Sek. 06]

6 adet BLOCKPLATE levhayi BLOCK'un kenarlar boyunca yerlestirin. Her bir kenar-
da 2 adet esit aralikli ve BLOCK ylizeyine temas eden levha kullanin. [Sek. 07]

Alt yapinin su yalitiminda kullanilan kilifla ayni malzemeden, bitimlu kaplama iin
230x440 mm boyutunda ve PVC/TPO kilif igin 130x380 mm boyutunda 6 adet dik-
dortgen kesin. [Sek. 8]

Suyalitim malzemesi dikdortgenlerini BLOCKPLATE lerin Uzerine ortada ve plakanin
dikey yizeyine temas edecek sekilde yerlestirin. [Sek. 9]

Su gecirmez malzeme dikdortgenlerini temel kilifina kaynaklayarak, BLOCKPLA-
TE leri iceren bir cep olugturun. [Sek. 10a - Sek. 10b]

BLOCK sisteminin kurulumunu dogru bir sekilde yaptiktan sonra 2 rondela ve 1 somun
(Urtine dahildir) ile M16 bulon orta taban levhasina sabitlenebilir. AOS01 Griin ile birlikte
gelen kendinden kilitlemeli somun ve rondelalar ile, en az 2 mm dis disarida kalacak
ve parca serbest bir sekilde donebiliyor olacak sekilde, BLOCK orta taban levhasindan
disari gikan M16 paslanmaz gelik bulonun digli ucuna sabitlenmelidir. [Sek. 11 - Sek. 12]

Ayrica, PATROL can halati da takilabilir. Bu durumda ilgili PATROL+PEAREVO kila-
vuzuna bakabilirsiniz.

DOGRU KURULUM BEYANI ve iNCELEME RAPORU 58-61. sayfada bulunabilir veya
www.rothoblaas.com adresinden indirilebilir.

Kurulum kilavuzu Griinle birlikte verilir veya
www.rothoblaas.com adresinden indirilebilir

Bu belgede ve kurulum kilavuzunda yer alan tim bilgiler gosterge niteliginde kabul
edilir ve mevcut durumu belirtir. Rothoblaas, baski, anlama, yorumlama vb. hatalar-
dan sorumlu degildir ve ileride meydana ?elebi\ecek mevzuat, hukuki ve benzeri
degisiklik veya gelismelerden sorumlu tutulamaz.

rothoblaas |
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DUSME KORUYUCU CiHAZLARIN DOGRU KURULUMU
ILE iLGiLI BILDIRIM

Asadidaki adreste bulunan bina lGizerinde kurulu sistemlerde diismelere karsi koruma icin ankraj cihazlarinin kurulumu ile ilgili olarak:
Adres No.

ilce Posta Kodu it

Asadidaki imza sahibi:
Adi Soyadi

Sirketin yasal temsilcisi:

genel merkez adresi No.

lice Posta Kodu Il

asagidaki cihazin

EN 795 ADET MODEL URETICI SERIi NO./YIL
TiPA O
TiPC O
TiPD 0
TIPE O
TESPIT ELEMANI ALT TABAN BOYUTU/ KURULUM DERINLIiGi @ DELIK SIKMA TORKU
KALITESI [mm] [mm] [Nm]

Ureticinin talimatlarina ve EN 795 standardi hiikiimlerine gére dogru bir sekilde kuruldugunu teyit etmektedir

ankraj cihazlar asagidaki kisi tarafindan hazirlanan ekli plana gore tasiya kurulmustur:

Mimar/Miihendis/Uzman

bu islem asagidaki kisi tarafindan hazirlanan hesaplama raporunda belirtilen talimatlara gére yapilmistir

Mimar/Miihendis/Uzman

Ankraj elemani(elemanlarn)nin 6zellikleri, dogru kulanimlarina iliskin talimattlar,

fotografli belgelendirme, muayene raporlar dosyalanmistir:

O bina sahibi

[l bina yéneticisi —
Disme koruma sistemleri igin bildirim plal gidaki yerlere asilmistir:

O Her cati erisim noktasi yakinlarina othoblaas
O

ik sistem galistirma tarihi: ilk sistem calistirma tarihi:

Tarih: Montajci (imza ve mihr):

Gerekli saglamligi ve direnci zamanla korumak icin mal sahibinin kurulu ekipmani caligir durumda tutmasi gerekir. Bakim islemi kalifiye personel tarafindan gerceklestirilmeli ve Uretici tarafindan belirtilen prosedrlere
ve zaman programlarina gore gerceklestirilmelidir.

Rotho Blaas Srl
Via dell’Adige N.2/1 | 1-39040, Cortaccia (BZ) | Italia | Tel: +39 0471 8184 00 | Fax: +39 0471 81 84 84 | info@rothoblaas.com | www.rothoblaas.com
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INCELEME RAPORU

URETICI: Rotho Blaas srl - Via dellAdige 2/1 - 39040 Cortaccia (BZ) - www.rothoblaas.com
Tel: +39 0471 81 84 00 - Fax: +39 0471 81 84 84 - e-mail: info@rothoblaas.com

PROJE

URUN SERI No./YIL

SATIN ALMA TARIHi iLK KULLANIM TARIHi

PERIYODIK SISTEM INCELEME GERGEKLESTIRME TARIHI

KONTROL EDILECEK NOKTALAR BULUNAN KUSURLAR
(Kusur aciklamasi/ Alinan énlemler)

DOKUMANTASYON

MONTAJ VE KULLANIM TALIMATLARI

DOGRU KURULUM BILDIRIM

TESPIT ELEMANLARI ILE ILGILI RAPORLAR

FOTOGRAF GALERISI

Ooooig

ANKRAJ CIHAZININ GORUNUR PARGALARI

EGILME YOK

KOROZYON YOK

VIDA BAGLANTILARI SIKI

STABILITE

Oyog|o|o

ISARETLER OKUNAKLI

TAVAN SU SIZDIRMAZ

[ HASARYOK

[] KOROZYON YOK

inceleme sonucu:
Guvenlik kurulumu, Ureticinin montaj ve kullanim talimatlarina ve en yeni teknoloji ile uyumludur. Kurulumun guvenlik agisindan glvenilir oldugu teyit
edilmektedir.

Aciklamalar:

Sonraki inceleme igin tahmini tarih:

Guvenlik sistemini bilen uzmanin adi ve imzasi:

Ad-Soyad: imza:

Rotho Blaas Srl
Via dellAdige N.2/1 | 1-39040, Cortaccia (BZ) | Italia | Tel: +39 04718184 00 | Fax: +39 0471 81 84 84 | info@rothoblaas.com | www.rothoblaas.com
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